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Cez ÚV SR: 861/2022 

 

 ZMLUVA O PODPORE PREVÁDZKY, ÚDRŽBE  
A ROZVOJI INFORMAČNÉHO SYSTÉMU  

(SERVISNÁ ZMLUVA) 
uzatvorená v zmysle ust. § 269 ods. 2 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení 

neskorších predpisov, v súlade so zákonom č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ust. § 65 a nasl. zákona č. 185/2015 

Z. z. Autorský zákon v znení neskorších predpisov 
(ďalej len ako „SLA Zmluva“ alebo „Zmluva“) 

 
medzi: 

Názov:  Úrad vlády Slovenskej republiky 
Sídlo:  Námestie slobody 1, 813 70 Bratislava, Slovenská republika 
IČO:  00 151 513  
DIČ:  2020845057  
IČ DPH:  SK2020845057 
Zastúpený: Ing. Július Jakab, vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky 
Bankové spojenie: Štátna pokladnica 
Číslo účtu: SK96 8180 0000 0070 0006 0195 
 SK86 8180 0000 0070 0030 4524 
Kód banky:  8180 
IBAN/SWIFT: SPSRSKBA 
 
(ďalej len „Objednávateľ“) 
 

a 

Obchodné meno:  stengl a.s.  
Sídlo:    Sumbalova 1A, 841 04 Bratislava  
IČO:    35 873 426  
DIČ:     2021772720 
IČ DPH:    SK 2021772720 
Osoba oprávnená konať: Ing. Andrej Petrovaj, podpredseda predstavenstva 
Registrácia:   Spoločnosť zapísaná v obchodnom registri vedenom  

Okresným súdom Bratislava I, odd. Sa, vložka č. 4171/B 
Bankové spojenie:  Tatra banka, a.s. 
Číslo účtu:   SK98 1100 0000 0029 2012 3600 
Kód banky:   1100 
IBAN/SWIFT:  TATRSKBX 
(ďalej ako „Poskytovateľ“ alebo aj „zmluvný partner“) 

 
(Objednávateľ a Poskytovateľ ďalej spoločne ako„Zmluvné strany“ alebo jednotlivo ako „Zmluvná 
strana“) 
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PREAMBULA 
 

1. Zmluvné strany uzatvárajú túto zmluvu ako výsledok verejného obstarávania postupom 
verejnej súťaže realizovanej v súlade so zákonom č . 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a 
o zmene a doplnení niektorých zákonov v platnom znení (ďalej len „Zákon o verejnom 
obstarávaní“ alebo aj „ZVO“),vyhlásenej na základe oznámenia o vyhlásení verejného 
obstarávania, zverejnenej v Európskom vestníku č. 2021/S 193-503131, 05.10.2021, vo 
Vestníku verejného obstarávania 226/2021,06.10.2021, 45046 - MSS. Poskytovateľ na základe 
Zmluvy o dielo číslo 860/2022 (ďalej ako „Zmluva o dielo“) uzavretej medzi Poskytovateľom 
a Objednávateľom zhotovil (vytvoril) pre Objednávateľa dielo, ktorým bolo vybudovanie 
Manažmentu údajov Úradu vlády Slovenskej republiky (ďalej ako „Dielo“ alebo „Systém“ 
alebo „Informačný systém“). Účelom tejto Zmluvy je úprava práv a povinností Zmluvných 
strán v súvislosti s odplatným zabezpečením kontinuálnej prevádzky Diela formou 
poskytovania servisných služieb tak, ako je uvedené v tejto Zmluve a v prílohách k tejto 
Zmluve.  

2. Objednávateľ je prevádzkovateľom Informačného systému Manažment údajov Úradu 
vlády Slovenskej republiky, ktorý vyplynul z implementácie a naplnenia cieľov Výzvy OPII-
2019/7/6-DOP Manažment údajov inštitúcii verejnej správy ako aj z potreby budovania a 
rozvoja registrov evidencie a poskytovania údajov pre Integrovaný informačný systém ÚV SR, 
ako aj z potreby aktualizovať súčasné technicky zastarané riešenia, a ktorý slúži na to, aby 
údaje, ktoré spravuje ÚV SR boli manažované systematicky, čím sa prispieva ku komplexnej 
správe údajov celej verejnej správy. Znamená to, že sú aplikované jasné pravidlá a metodiky 
pre používanie údajov, riadenie údajov a samotnú správu údajov a k rozvoju ktorého prispel 
Poskytovateľ svojimi dodávkami softvéru, prác a služieb v súlade s predchádzajúcimi 
zmluvami uzatvorenými pre tento účel. 

3. Objednávateľ na plnenie svojich zákonných úloh a riadny výkon verejnej moci potrebuje 
zabezpečiť technickú podporu prevádzky, údržbu a rozvoj Informačného systému.  

4. Poskytovateľ vyhlasuje, že má na realizáciu predmetu Verejného obstarávania k dispozícii 
nevyhnutné kapacity a technické schopnosti na dodanie plnenia požadovaného 
Objednávateľom nevyhnutného na riadny výkon úloh zverených Objednávateľovi na základe 
osobitných právnych predpisov.  

5. Zmluvné strany, vedomé si svojich záväzkov obsiahnutých v tejto Zmluve a s úmyslom byť 
touto Zmluvou viazané, dohodli sa na uzatvorení SLA Zmluvy v nasledujúcom znení: 

 
Článok 1 

Definície pojmov 
 

1.  Zmluvné strany sa dohodli, že pojmy s veľkým začiatočným písmenom majú nasledovný 
význam: 
a) MD – je merná jednotka pre vykazovanie prácnosti, za ktorú sa považuje 8 človekohodín, 

pričom za človekohodinu sa považuje 1 pracovná hodina (60 minút) jedného pracovníka 
Poskytovateľa. Najmenšia jednotka fakturácie podľa tejto Zmluvy je 0,5 človekohodiny 
(30 minút). 

b) Dôverná informácia – je  údaj, podklad, poznatok, dokument alebo iná informácia, bez 
ohľadu na formu jej zachytenia, s výnimkami uvedenými v čl. 12 tejto Zmluvy, 

i. ktorá sa týka Zmluvnej strany (najmä informácie o jej činnosti, štruktúre, 
hospodárskych výsledkoch, všetky zmluvy, finančné, štatistické a účtovné informácie, 
informácie o jej majetku, aktívach a pasívach, pohľadávkach a záväzkoch, informácie 
o jej technickom a programovom vybavení, know-how, hodnotiace štúdie a správy, 
podnikateľské stratégie a plány, informácie týkajúce sa predmetov chránených právom 
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priemyselného alebo iného duševného vlastníctva a všetky ďalšie informácie o 
Zmluvnej strane) alebo 

ii. ktorá sa týka zmluvných partnerov Zmluvných strán a, 
iii. ktorá bola poskytnutá Zmluvnej strane alebo získaná Zmluvnou stranou pred 

nadobudnutím platnosti a účinnosti tejto Zmluvy a tiež počas jej platnosti a účinnosti, 
pokiaľ sa týka jej predmetu, a 

iv. ktorá je výslovne Zmluvnou stranou označená ako „dôverná“, „confidential“, 
„proprietary“ alebo iným obdobným označením, a to od okamihu oznámenia tejto 
skutočnosti druhej Zmluvnej strane, alebo 

v. pre ktorú je stanovený všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej 
republiky osobitný režim nakladania (najmä obchodné tajomstvo, bankové tajomstvo, 
telekomunikačné tajomstvo, daňové tajomstvo, a utajované skutočnosti). 

c) Komponent – každý nový produkt, program, softvér, či funkčnosť, ktorý Poskytovateľ 
nainštaluje, nakonfiguruje, naprogramuje alebo nastaví v Informačnom systéme, a ktorý je 
doplnením alebo zmenou Diela voči stavu zaznamenanému v dokumentácii k 
Informačnému systému v zmysle Zmluvy o dielo. V prípade, ak bude výsledkom plnenia 
podľa tejto Zmluvy v zmysle § 3 Autorského zákon budú sa na takto dodané autorské dielo 
vzťahovať rovnaké podmienky ako na autorské dielo dodané podľa Zmluvy o dielo číslo 
860/2022 uvedenej v Preambule tejto Zmluvy. 

d) Vada alebo tiež Defekt – je nesúlad medzi skutočným stavom funkčnosti dodaného 
Komponentu a medzi funkčnými špecifikáciami Komponentu uvedenými v príslušnej 
potvrdenej objednávke a jej prílohách a/alebo funkčnými špecifikáciami na Informačný 
systém dohodnutými medzi Zmluvnými stranami, pričom  nesúlad je vzniknutý v dôsledku 
neplnenia  tejto SLA Zmluvy riadne a môže spôsobiť obmedzenie alebo znemožnenie 
funkčnosti Informačného systému alebo jeho časti. Poskytovateľ zodpovedá za vady 
Komponentu v čase jeho odovzdania Objednávateľovi. Vadou nie je nefuknčnosť Diela 
alebo jeho časti spôsobená pôsobením externých faktorov, ktoré Poskytovateľ nedokáže 
ani pri vynaložení nevyhnutnej miery úsilia ovplyvniť alebo taká nefunkčnosť Diela, ktorú 
spôsobil svojím konaním Objednávateľ, alebo tretie strany.  

e) Doba neutralizácie incidentu – je čas na zabezpečenie náhradného riešenia, do ktorého je 
Poskytovateľ povinný zabezpečiť neutralizáciu nahláseného Incidentu, a ktorý začína 
plynúť nahlásením Incidentu postupom v zmysle Prílohy č. 1 tejto SLA zmluvy, ak nie je 
v tejto Zmluve ustanovené inak. Neutralizácia Incidentu znamená odstránenie stavu 
obmedzujúceho alebo znemožňujúceho používanie Informačného systému formou 
náhradného (dočasného) riešenia, za ktoré sa považuje riešenie, pri ktorom funkčnosť 
Informačného systému, resp. jeho jednotlivých častí alebo služieb a plánovaná 
použiteľnosť Informačného systému je v porovnaní s dokumentáciou k Informačného 
systému (vrátane detailnej funkčnej špecifikácie) síce poskytovaná odlišne, avšak nie je 
podstatne ovplyvňované jej pôvodne plánované použitie. Do Doby neutralizácie incidentu 
sa nezapočítava čas zdržania spôsobený nesprístupnením Informačného systému 
Objednávateľom za účelom neutralizácie Incidentu. 

f) Doba trvalého vyriešenia – je čas počítaný počnúc nahlásením Incidentu postupom 
v zmysle Prílohy č. 1 tejto SLA Zmluvy, do ktorého je Poskytovateľ povinný zabezpečiť 
trvalé odstránenie nahláseného Incidentu, za ktoré sa považuje také riešenie, pri ktorom 
funkčnosť Informačného systému, resp. jeho jednotlivých funkčností alebo služieb 
v zmysle dokumentácie Informačného systému bola plne obnovená v súlade 
s dokumentáciou k Informačnému systému (vrátane detailnej funkčnej špecifikácie). 

g) Malá zmena funkčnosti – predstavuje požiadavku na zmenu funkčnosti Informačného 
systému, zmenu konfigurácie a/alebo nastavení Systému, ktoré sú vynútené zmenami 
prevádzkového prostredia Objednávateľa, vrátane udržiavania aktuálnosti príslušnej 
dokumentácie Systému, a ktorej prácnosť je najviac 2 (dva) MD mesačne. 
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h) Informačný systém pre správu požiadaviek – je elektronický informačný systém pre 
správu požiadaviek, prostredníctvom ktorého zabezpečuje Objednávateľ evidenciu 
a informácie o požiadavkách a Poskytovateľ v zmysle tejto Zmluvy tieto požiadavky 
spracúva. Požiadavka pre účely Informačného systému pre správu požiadaviek zahŕňa 
najmä hlásenie problému/Incidentu, požiadavku na konzultáciu a ďalšie.  

i) Incident – je akákoľvek udalosť, pri ktorej je narušená funkčnosť Diela dodaného v zmysle 
Zmluvy o dielo, akékoľvek porušenie bezpečnostnej politiky Objednávateľa a pravidiel 
súvisiacich s prevádzkou  informačných systémov verejnej správy.  

j) Bezpečnostný incident – je akýkoľvek spôsob narušenia bezpečnosti Informačného 
systému, ako aj akákoľvek bezpečnostná udalosť (udalosť, ktorá bezprostredne ohrozila 
aktívum alebo činnosť Objednávateľa), akékoľvek porušenie bezpečnostnej politiky 
Objednávateľa a pravidiel súvisiacich s bezpečnosťou informačných systémov verejnej 
správy. Bezpečnostný incident môže i nemusí prebiehať súčasne s Bežným incidentom 
alebo Kritickým incidentom. Pokiaľ nie je stanovené inak, platia pre povinnosti 
Poskytovateľa pri riešení Bezpečnostného incidentu ustanovenia o Kritickom incidente. 

k) Bežný incident – je Incident, ktorý sa prejavuje výpadkom fungovania jednotlivých častí 
Informačného systému alebo ich funkčnosti, pričom neobmedzuje použitie Informačného 
systému ako celku alebo jeho podstatných častí. Za Bežný incident sa považujú aj všetky 
ostatné Incidenty, ktoré nespĺňajú definíciu Kritického incidentu.  

l) Kritický incident – je Incident, ktorý sa prejavuje výpadkom Systému ako celku, pri 
ktorom nie je možné použiť ani jednu jeho časť, alebo výpadkom časti Systému, ktorá 
obmedzuje použitie Systému v podstatnom rozsahu. Za kritický sa považuje Incident, ktorý 
sa prejavuje plošne voči aspoň 20 % interných a externých používateľov Systému, je 
vyvolávaný opakovane alebo má trvalý charakter, a/alebo spôsobuje nepoužiteľnosť celého 
Systému na stanovený účel. 

m) Nekritický incident – je Incident, ktorý nie je Kritický incident alebo Bežný ani 
Bezpečnostný incident, pričom sa prejavuje tým, že znemožňuje a/alebo obmedzuje 
používanie Informačného systému, jeho funkčností alebo služieb z hľadiska koncového 
používateľa. 

n) HW znamená hardwarový produkt, t.j. hotový výrobok/tovar týkajúci sa alebo 
predstavujúci celkové technické vybavenie počítača, servera alebo iného technického 
zariadenia. 

o) SW alebo softvér – je softvérový produkt, ktorého súčasťou je 
počítačovýprogram/počítačové programy vrátane dokumentácie a manuálov, a zároveň 
ktorý tvorí súčasť Informačného systému a bol dodaný Poskytovateľom v rámci plnenia 
tejto Zmluvy. 

p) Metodický pokyn pre riadenie IT projektov – znamená metodický pokyn Ministerstva 
financií Slovenskej republiky č. MF/28999/2009-132 pre riadenie IT projektov, resp. 
metodický pokyn, ktorý ho nahradí.  

q) Metodika zabezpečenia – je Metodika pre systematické zabezpečenie organizácií verejnej 
správy v oblasti informačnej bezpečnosti, dostupná na 
https://www.csirt.gov.sk/doc/MetodikaZabezpeceniaIKT_v2.0.pdf, resp. dokument, ktorý 
ju nahradí. 

r) Služby – sú Paušálne služby a/alebo Objednávkové služby, ktoré pozostávajú zo služieb 
podpory prevádzky, služby údržby a služby rozvoja Informačného systému v súlade s touto 
SLA Zmluvou, najmä s čl. 3 tejto SLA Zmluvy,  

s) Objednávkové služby – sú Služby rozvoja popísané v čl. 3 ods. 5 tejto SLA Zmluvy a 
v Prílohe č. 2 tejto SLA Zmluvy, 

t) Paušálne služby – sú Služby popísané v čl. 3 ods. 3 tejto SLA Zmluvy v Prílohe č. 1 tejto 
SLA Zmluvy, 
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u) Oprávnená osoba Objednávateľa – zástupca Objednávateľa, ktorého identifikačné 
údaje, vrátane rozsahu oprávnení oznámi Objednávateľ Poskytovateľovi v zmysle čl. 14 
tejto SLA Zmluvy. Oprávnená osoba Objednávateľa môže byť subjektom, ktorý je 
Oprávnenou osobou v zmysle Zmluvy o dielo, 

v) Oprávnená osoba Poskytovateľa – zástupca Poskytovateľa, ktorého identifikačné údaje, 
vrátane rozsahu oprávnení oznámi Poskytovateľ Objednávateľovi v zmysle čl. 14 tejto 
SLA Zmluvy. 

2. Právne predpisy, na ktoré táto SLA Zmluva odkazuje a spôsob ich označenia ďalej v tejto SLA 
Zmluve je nasledovný: 
a) Autorský zákon – je zákon č. 185/2015 Z. z., Autorský zákon, v znení neskorších 

predpisov, 
b) Obchodný zákonník – je zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník, v znení neskorších 

predpisov,  
c) Vyhláška č. 85/2020 Z. z. –je vyhláška Úradu podpredsedu vlády SR pre investície 

a informatizáciu o riadení projektov, 
d) Vyhláška č. 78/2020 Z. z. – je vyhláška Úradu podpredsedu vlády SR pre investície 

a informatizáciu o štandardoch pre informačné technológie verejnej správy, 
e) Vyhláška č. 179/2020 Z. z. – je vyhláška Úradu podpredsedu vlády SR pre investície 

a informatizáciu ktorou sa ustanovuje spôsob kategorizácie a obsah bezpečnostných 
opatrení informačných technológií verejnej správy, 

f) Zákon o KB – je zákon č. 69/2018 Z. z., o kybernetickej bezpečnosti a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov, v znení neskorších predpisov, 

g) Zákon o ITVS – je zákon č. 95/2019 Z. z., o informačných technológiách vo verejnej 
správe a o zmene a doplnení niektorých zákonov, v znení neskorších predpisov,  

h) Zákon o registri partnerov verejného sektora – je zákon č. 315/2016 Z. z. o registri 
partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov, v znení neskorších 
predpisov, 

i) Zákon o slobodnom prístupe k informáciám – je zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom 
prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode 
informácií), v znení neskorších predpisov,  

j) ZVO – je zákon č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov, v znení neskorších predpisov. 

Článok 2 
Vyhlásenia Zmluvných strán 

 
1. Poskytovateľ vyhlasuje, že: 

a)  je spôsobilý uzatvoriť túto SLA Zmluvu a riadne plniť záväzky z nej vyplývajúce, a že sa 
oboznámil s podkladmi tvoriacimi zadávanú dokumentáciu, vrátane jej príloh, ktoré 
ustanovujú požiadavky na predmet plnenia tejto SLA Zmluvy,  

b)  disponuje všetkými oprávneniami požadovanými príslušnými orgánmi a v zmysle 
príslušných právnych predpisov, ako aj kapacitami a odbornými znalosťami nevyhnutnými 
na riadnu a včasnú realizáciu predmetu SLA Zmluvy, 

c)  v čase uzatvorenia SLA Zmluvy má splnené povinnosti, ktoré mu vyplývajú v zmysle 
Zákona o registri partnerov verejného sektora a počas trvania tejto SLA Zmluvy bude 
udržiavať zápis v tomto registri a riadne plniť všetky povinnosti vyplývajúce pre neho zo 
Zákona o registri partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov, 

d)  pre prípad zodpovednosti za škodu spôsobenej pri poskytovaní plnenia podľa tejto SLA 
Zmluvy uzatvorí poistnú zmluvu, čo preukazuje Objednávateľovi predložením platnej 
a účinnej poistnej zmluvy, ktorej predmetom je poistenie zodpovednosti za škodu 
spôsobenú konaním Poskytovateľa v súvislosti s plnením podľa tejto SLA Zmluvy na 
poistnú sumu v minimálnom  rozsahu ceny podľa tejto SLA zmluvy. Nepredloženie 
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poistnej zmluvy zakladá povinnosť Objednávateľa nepristúpiť k podpisu SLA Zmluvy. 
Zrušenie poistnej zmluvy bez jej nahradenia inou poistnou zmluvou v súlade s 
podmienkami podľa prvej vety tohto odseku, počas platnosti a účinnosti SLA Zmluvy je 
podstatným porušením SLA Zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, že poistná zmluva tvorí 
Prílohu č. 12 tejto Zmluvy, 

e)  bude dodržiavať bezpečnostné požiadavky špecifikované v Metodike zabezpečenia, 
f)  umožní Objednávateľovi vykonať audit bezpečnosti Informačného systému i 

informačných systémov a prostredia Poskytovateľa na overenie miery dodržiavania 
bezpečnostných požiadaviek relevantných právnych predpisov a zmluvných požiadaviek 
a súčasne prijme opatrenia na zabezpečenie nápravy zistení z auditu podľa tohto písmena 
f) tohto článku SLA Zmluvy. 

2.  Objednávateľ vyhlasuje, že: 
a)  je orgánom verejnej moci, spĺňa všetky podmienky a požiadavky stanovené v tejto SLA 

Zmluve, je oprávnený a spôsobilý uzatvoriť túto SLA Zmluvu a riadne plniť záväzky v nej 
obsiahnuté,  

b)  na účely plnenia tejto SLA Zmluvy Poskytovateľom má zabezpečené programové 
vybavenie a IT infraštruktúru, a to takým spôsobom, že plnenie povinností 
Poskytovateľom bude objektívne možné a bude v súlade s Preambulou tejto SLA Zmluvy, 

c)  obsah SLA Zmluvy je v súlade so všetkými predpismi upravujúcimi činnosť 
Objednávateľa, najmä s predpismi týkajúcimi sa verejného obstarávania. 

3.  V prípade rozporu medzi ustanoveniami SLA Zmluvy a dispozitívnymi ustanoveniami 
všeobecne záväzných právnych predpisov právneho poriadku Slovenskej republiky, platia 
ustanovenia SLA Zmluvy. V prípade rozporu medzi ustanoveniami SLA Zmluvy a 
ustanoveniami všeobecne záväzných právnych predpisov právneho poriadku Slovenskej 
republiky, ktoré je možné dohodou Zmluvných strán vylúčiť, platia ustanovenia SLA Zmluvy 
a uvedené ustanovenia všeobecne záväzných právnych predpisov právneho poriadku 
Slovenskej republiky sa považujú za výslovne vylúčené. 

 
Článok 3 

Účel a predmet SLA Zmluvy 
 

1. Účelom tejto SLA Zmluvy je zabezpečenie služieb technickej podpory softvérového riešenia 
úprav, údržby, odstránenia prípadných Vád Komponentu a rozvoja Informačného systému, za 
účelom zabezpečenia jeho riadnej prevádzkyschopnosti a úprav funkcionalít, inštalácie 
aktualizácií a databázy tak, aby mohla byť zabezpečená sústavná interoperabilita so všetkými 
informačnými systémami, s ktorými je Informačný systém integrovaný.  

2. Predmetom tejto SLA Zmluvy je úprava práv a povinností Zmluvných strán pri zabezpeční 
Paušálnych služieb a Objednávkových služieb Poskytovateľom, pričom tieto služby zahŕňajú 
zabezpečovanie bežnej servisnej podpory, ako aj poskytovanie podpory pre zaistenie 
spoľahlivej, kontinuálnej a bezpečnej prevádzky Diela v súlade s aktuálnymi platnými 
funkčnými a nefunkčnými požiadavkami, vrátane riešenia Incidentov.  

3. Poskytovateľ sa zaväzuje poskytnúť Objednávateľovi v rozsahu a za podmienok tejto SLA 
Zmluvy služby technickej podpory prevádzky, údržby a rozvoja Informačného Systému najmä 
v nasledovnom rozsahu: 
a) odstraňovanie Incidentov, resp. poskytnutie náhradného riešenia pri riešení Incidentov,  
b) poskytnutie služieb v súvislosti s posudzovaním a riešením Incidentov, ktoré boli 

spôsobené nesprávnym fungovaním,  
c) pravidelná kontrola funkčnosti Informačného systému a jeho častí (monitoring),  
d) pravidelná kontrola nastavenia Informačného systému podľa posledného odsúhlaseného 

stavu konfigurácie,  
e) zabezpečenie služby zotavenia po havárii (disaster recovery),  
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f) profylaktické práce v rozsahu definovanom prevádzkovou dokumentáciou Informačného 
systému,  

g) kontrola a vyhodnocovanie záznamov z aplikačných logov,  
h) proaktívne upozorňovanie Objednávateľa Poskytovateľom na vhodné úpravy a zmeny 

Informačného systému,  
i) udržiavanie repozitára komentovaných zdrojových kódov,  
j) realizácia malých zmien funkčnosti, konfigurácie a nastavení vynútených zmenami 

prevádzkového prostredia Objednávateľa,  
k) udržiavanie administrátorskej, prevádzkovej a užívateľskej dokumentácie v aktuálnom 

stave. 
l) poskytovanie služieb servisného hotline (helpdesk), 
m) konzultácie pre pracovníkov Objednávateĺa 
(ďalej ako „Paušálne služby“).  

4. Podrobná špecifikácia obsahu a rozsahu Paušálnych služieb je uvedená v Prílohe č. 1 tejto SLA 
Zmluvy.  

5. Poskytovateľ sa zaväzuje na základe písomnej objednávky Objednávateľa poskytnúť mu po 
potvrdení objednávky v dohodnutom čase a v súlade s podmienkami uvedenými v tejto SLA 
Zmluve služby vyplývajúce z Prílohy č. 2 tejto Zmluvy (ďalej ako „Objednávkové služby“).  

6. Špecifikácia spôsobu poskytovania plnenia predmetu SLA Zmluvy tvorí súčasť Prílohy č. 1 
v časti týkajúcej sa Paušálnych služieb a súčasť Prílohy č. 2 v časti týkajúcej sa 
Objednávkových služieb. 

7. Podrobne špecifikované štandardy pre poskytovanie Služieb obsahujúce najmä: 
a) metodiky riadenia a požadované SLA parametre, 
b) štandardy pre release a deployment manažment, 
c) štandardy pre dokumentáciu, 
d) štandardy pre testovanie, 
e) štandardy pre systém riadenia kvality, alebo 
f) iné obdobné štandardy ako sú uvedené pod písmenami a) až e) 
sú uvedené v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy.  

8. Objednávateľ sa touto SLA Zmluvou zaväzuje zaplatiť Poskytovateľovi dohodnutú sumu za 
riadne a včas poskytnuté Služby. Podmienky určenia a výšku sumy zodpovedajúcej cene za 
Služby v zmysle tejto Zmluvy upravuje čl. 9 tejto Zmluvy. 

9. Súčasťou plnenia Poskytovateľa podľa tejto Zmluvy je i poskytnutie užívacích oprávnení 
ku všetkým častiam Informačného systému, ktoré dodá či upraví Poskytovateľ na základe tejto 
Zmluvy a ktoré požívajú ochranu podľa Autorského zákona, a to v rozsahu špecifikovanom 
v tejto Zmluve, ak Poskytovateľ takýmito oprávneniami disponuje. 

10. Objednávateľ sa zaväzuje poskytnúť Poskytovateľovi súčinnosť, ktorá je nevyhnutná pre 
poskytnutie Služieb, a to v rozsahu, ktorý je výslovne uvedený v Prílohe č. 1 tejto SLA 
Zmluvy. 

 
Článok 4 

Miesto a termín poskytovania Služieb 
 

1. Ak sa Zmluvné strany nedohodnú inak, miestom poskytovania Služieb sú priestory 
Objednávateľa, a ak to technické podmienky umožňujú a ak sa Zmluvné strany na tom dohodnú, 
Poskytovateľ môže poskytovať Služby aj prostredníctvom vzdialeného prístupu. Poskytovateľ 
je povinný rešpektovať všetky bezpečnostné, organizačné a technické opatrenia a ďalšie 
relevantné predpisy Objednávateľa spojené s prácou v priestoroch Objednávateľa i s prístupom 
k informačným technológiám a sieti Objednávateľa, ktoré Objednávateľ poskytol 
Poskytovateľovi v súlade s čl. 8 tejto SLA Zmluvy. 
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2. Poskytovateľ je povinný poskytovať Paušálne služby mesačne, v rámci časového pokrytia, 
ktoré je detailne vymedzené v Prílohe č. 4 tejto SLA Zmluvy. V prípade oneskorenia 
poskytnutia Paušálnych služieb, ktoré nebude spôsobené zavinením Poskytovateľa, sa lehota 
na plnenie primerane predĺži dohodou oboch Zmluvných strán, najmenej však o dobu 
omeškania nezavineného Poskytovateľom. 

3. Objednávkové služby je Poskytovateľ povinný poskytnúť iba vtedy, ak Objednávateľ potvrdí 
písomnú objednávku v súlade s touto SLA Zmluvou. Postup odoslania objednávky a spôsob jej 
potvrdenia je bližšie popísaný v tomto článku a Prílohe č. 5 tejto SLA Zmluvy.  

4. Na špecifikáciu Objednávkových služieb za účelom ich objednávky je Objednávateľ povinný 
používať jednotný objednávkový formulár, ktorý tvorí Prílohu č. 6 tejto SLA Zmluvy. Na 
základe Objednávateľom vyplneného a doručeného objednávkového formulára Poskytovateľ 
vypracuje cenovú kalkuláciu (vrátane predpokladaných MD pracovníkov, zamestnancov 
Poskytovateľa plniacich povinnosti v zmysle Zmluvy) podľa Prílohy č. 7 tejto SLA Zmluvy, 
ktorú Poskytovateľ zašle Objednávateľovi a ktorá bude obsahovať podrobný návrh riešenia, 
vrátane analýzy dopadov a predpokladaného harmonogramu prác s uvedením navrhovanej 
doby poskytnutia Objednávkových služieb a plán ich realizácie. Súčasťou plánu realizácie 
Objednávkových služieb bude špecifikácia akceptačných testov.  

5. Poskytovateľ začne s realizáciou Objednávkových služieb až po akceptácii cenovej kalkulácie 
formou písomnej záväznej objednávky zo strany Objednávateľa. Objednávateľ sa zaväzuje 
doručiť Poskytovateľovi písomnú záväznú objednávku do 10 pracovných dní odo dňa 
doručenia cenovej kalkulácie vyhotovenej Poskytovateľom podľa ods. 4 tohto článku Zmluvy 
alebo v rovnakej lehote doručiť Poskytovateľovi písomné vyjadrenie o neakceptácii cenovej 
kalkulácie. Ak Objednávateľ vo svojom písomnom vyjadrení nebude súhlasiť s cenovou 
kalkuláciou Poskytovateľa a ani nedoručí Poskytovateľovi písomnú záväznú objednávku 
podpísanú Oprávneným zástupcom Objednávateľa, Poskytovateľ Objednávkové služby 
neposkytne, ibaže sa Zmluvné strany písomne dohodnú inak.  

6. Požadovaná doba vyriešenia príslušnej požiadavky v rámci Objednávkových služieb je 
súčasťou objednávkového formulára Objednávateľa. Plánovaná doba vyriešenia je uvedená 
v cenovej kalkulácii Poskytovateľa, ktorej neoddeliteľnou súčasťou je návrh riešenia, 
predpokladaný harmonogram práce a plán realizácie Objednávkových služieb. 

7. V prípade, ak Poskytovateľ po prijatí písomnej záväznej objednávky Objednávateľa nezačne 
dodávanú službu do siedmich kalendárnych dní realizovať, bude takéto konanie zo strany 
Poskytovateľa považované za podstatné prušenie tejto SLA Zmluvy. 

 
Článok 5 

Riešenie Incidentov 
 

1.  Pri poskytovaní Služieb môže dôjsť k výskytu Incidentov, ktoré sa podľa miery závažnosti delia 
na: 

a) Kritické incidenty, 
b) Nekritické incidenty, 
c) Bežné incidenty. 

2. Bezpečnostné incidenty sa považujú za Kritické incidenty, a to aj v prípade, ak závažnosť 
Incidentu nemá vplyv na obvyklú funkčnosť Systému, alebo ak nedosahuje intenzity Kritického 
incidentu. 

3. Poskytovateľ sa zaväzuje dodržať pri riešení Incidentov nasledovné reakčné doby: 
a) pri Bežných incidentoch sa Poskytovateľ zaväzuje začať so zásahom najneskôr do 2 hodín 

v rámci základného časového pokrytia (t.j. od 6.00 do 18:00 hod. od pondelka do piatku 
s výnimkou štátnych sviatkov a dní pracovného pokoja) od nahlásenia Bežného incidentu, 
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b) pri Kritických incidentoch sa Poskytovateľ zaväzuje začať so zásahom najneskôr do 10 
minút od nahlásenia Kritického incidentu bez ohľadu na základný rámec časového 
pokrytia, 

c) pri Nekritických incidendoch sa Poskytovateľ zaväzuje začať so zásahom najneskôr do 2 
hodín v rámci základného časového pokrytia (t.j. od 6.00 do 18:00 hod. od pondelka do 
piatku s výnimkou štátnych sviatkov a dní pracovného pokoja) od nahlásenia Nekritického 
incidentu, 

d) pri Bezpečnostných incidentoch (Kritických incidentoch) sa Poskytovateľ zaväzuje začať 
so zásahom najneskôr do 10 minút v rámci časového pokrytia 24 hod. od pondelka do 
nedele od nahlásenia alebo zistenia Bezpečnostného incidentu, a to bez ohľadu na to, či 
k Bezpečnostenému incidentu došlo pri riadnom fungovaní Informačného systému alebo 
v súvislosti s Bežným incidentom alebo Kritickým incidentom. 

4. Poskytovateľ sa zaväzuje v súčinnosti s technickou podporou Objednávateľa Incidenty riešiť 
až do: 
a) ich trvalého vyriešenia, alebo  
b) zabezpečenia dočasného režimu funkčnosti Informačného systému (funkcia a plánovaná 

použiteľnosť Informačného systému je odlišná od požiadaviek a funkčnej špecifikácie, 
avšak táto odlišnosť nemá podstatný vplyv na pôvodne plánované využitie Informačného 
systému) vytvorením náhradného postupu alebo dočasného riešenia, ak nie je objektívne 
možné Incident bez zbytočného odkladu trvale vyriešiť. Čas na zabezpečenie 
náhradného riešenia predstavuje pri: 

- Bežných incidentoch 4 hodiny, 
- Kritických incidentoch 0,5 hodiny, 
- Nekritických incidentoch 12 hodín, 
- Bezpečnostných (Kritických) incidentoch 0,5 hodiny. 

5. Poskytovateľ sa zaväzuje odstrániť: 
a) Bežný incident najneskôr do 6 hodín, 
b) Kritický incident najneskôr do 2 hodiny, 
c) Nekritický incident najneskôr do 24 hodín, 
d) Bezpečnostný (Kritický) incident najneskôr do 2 hodín. 

6. Požiadavky na riešenie Incidentov je Objednávateľ povinný nahlasovať prostredníctvom 
Informačného systému pre správu požiadaviek a následne aj e-mailom (potvrdzujúcim 
nahlásený Incident). Zoznam osôb oprávnených pre nahlásenie požiadavky na riešenie 
Incidentu zo strany Objednávateľa a ich kontaktné údaje sa Oprávnená osoba Objednávateľa 
zaväzuje dodať Poskytovateľovi v písomnej forme listinne do 10 dní od nadobudnutia účinnosti 
tejto Zmluvy; každú zmenu týchto osôb je Objednávateľ povinný bezodkladne nahlásiť 
Poskytovateľovi písomne listinne alebo e-mailom. 

7. Poskytovateľ je povinný príjem požiadavky Objednávateľa na riešenie Incidentu potvrdiť, 
v opačnom prípade je Objednávateľ povinný využiť iný spôsob kontaktovania Poskytovateľa. 
Poskytovateľ sa zaväzuje pri riešení Incidentov postupovať nasledovne: 
a) telefonicky sa spojí s technickou podporou Objednávateľa, 
b) v prípade potreby je povinný okamžite sa vzdialene pripojiť na infraštruktúru 

Objednávateľa, 
c) v prípade potreby je povinný osobne sa dostaviť do priestorov organizačných jednotiek a 

prevádzok Objednávateľa. 
8. Nahlásené Incidenty riešia kontaktné osoby Poskytovateľa a Objednávateľa priamou 

komunikáciou. 
9. Kontaktná osoba Poskytovateľa informuje kontaktnú osobu Objednávateľa o priebehu riešenia 

Incidentu prostredníctvom komunikačného kanála, v ktorom bola požiadavka a problém 
hlásené. V momente úspešného vyriešenia Kritického incidentu o tom informuje kontaktná 
osoba Poskytovateľa kontaktnú osobu Objednávateľa aj telefonicky. 



10. Incident bude riešený na základe priority mčenej Objednávateľom. Objednávateľ má právo 
zmeniť poradie priorít riešenia Incidentov a iných požiadaviek. 

l l . Ak je súčasne riešený Kritický incident a iný Incident, Doba neutralizácie iného Incidentu sa 
predlžuje o Dobu riešenia Kritického incidentu, maximálne však o Dobu neutralizácie 
Kritického incidentu. Doba neutralizácie Kritického incidentu nie je ovplyvňovaná počtom 
prebiehajúcich Kritických incidentov. 

Článok 6 
Akceptácia Služieb 

l .  Poskytovateľ predloží dokumentáciu k Paušálnym službám, ktorých rozsah zodpovedá čl. 3 ods. 
3 a 4 tejto Zmluvy Objednávateľovi ešte pred podpísaním tejto Zmluvy, k akceptácií rozsahu 
v akom sa Paušálne služby budú poskytovať dochádza dňom podpisu SLA zmluvy Zmluvnými 
stranami. Kým Poskytovateľ dokmnentáciu podľa prvej vety tohto odseku tohto článku Zmluvy 
nepredloží, Objednávateľ nie je povinný uzatvoriť túto SLA Zmluvu. 

2. Objednávateľ je oprávnený pred podpisom tejto Zmluvy Zmluvnými stranami zaslať 
Poskytovateľ ovi pripomienky k dokmnentácii Paušálnych služieb najneskôr 15 kalendámych dní 
pred podpisom tejto Zmluvy Zmluvnými stranami. Poskytovateľ je povinný pripomienky 
zapracovať alebo odmietnuť ich zapracovanie, pričom záverečnú podobu Paušánych služieb 
vrátane rozsahu a miery ich poskytovania potvrdia Zmluvné strany podpisom SLA Zmluvy. 

3. Poskytovateľ je povinný odovzdať dokumentáciu k poskytovaným Paušálnym službám 
v elektronickej fo1me na CD alebo DVD nosiči v čase akceptácie Paušálnych služieb podľa ods. 
l tohto článku Zmluvy a v prípade potreby a požiadavky Objednávateľa aj v jednom vyhotovení 
v listinnej forme. 

4. Vyhodnotenie poskytnutých Paušálnych služieb Poskytovateľom spolu so zoznamom 
Paušálnych služieb poskytnutých za kalendámy mesiac odovzdá Poskytovateľ písomne 
prostredníctvom protokolu o poskytnutých paušálnych službách do 10. dňa nasledujúceho 
kalendámeho mesiaca. Protokol o poskytnutých paušálnych službách slúži ako podklad pre 
vystavenie príslušnej faktfuy Poskytovateľom a úhradu ceny za poskytnuté Paušálne služby. 
Pomšenie tejto povinnosti je nepodstatným pomšením tejto SLA zmluvy. 

5 .  Predpokladom pre akceptáciu Objednávkových služieb je realizovanie akceptačného testu podľa 
špecifikácie uvedenej v cenovej kalkulácii v pláne realizácie v testovacom prostredí 
Objednávateľa. Ak sa Zmluvné strany nedohodnú inak, Objednávateľ sa zaväzuje akceptovať 
poskytnuté Objednávkové služby, ak spÍňajú požiadavky v zmysle obojstranne odsúhlasených 
funkčných špecifikácií podľa objednávkového fmmulára a zároveň počet nevyriešených 
neodstránených Vád, ktmými sa rozumie nesúlad skutočného stavu Objednávkových služieb 
s funkčnými špecifikáciami dohodnutými medzi Zmluvnými stranami, zistený na základe 
funkčných a/alebo akceptačných testov, za ktmý zodpovedá Poskytovateľ, neprevýši limity 
uvedené v nasledujúcej tabuľke: 

Povolený 
Kategória Popis počet 

defektov 

Kritická vada s dopadom na základné funkcionality Informačného 

Kritická 
systému, ktmý by v prípade výskytu v produkčnom prostredí 

o znemožnil prevádzku Informačného systému, resp. v testovacom 
prostredí zastavil postup testov. 
Vada s nepodstatným dopadom na obsluhu Informačného 

Bežná systému, resp. bez dopadu na postup testov v testovacom 3 
prostredí. 
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6.  Poskytovateľ sa zaväzuje, že v prípade poskytnutia Objednávkových služieb prostredníctvom 

subdodávateľov alebo treťou stranou dodrží štandardy pre aktualizáciu informačno-
komunikačných technológií a štandardy pre účasť tretej strany v súlade s Vyhláškou 
o štandardoch pre ITVS, a tiež Metodickým pokynom pre riadenie IT projektov. Ak sa 
počas trvania tejto Zmluvy preukáže, že Poskytovateľ povinnosť podľa predchádzajúcej vety 
porušil, Objednávateľ má právo odmietnuť akceptáciu Objednávkových služieb a má nárok na 
náhradu škody. 

7.  Zmluvné strany sa zaväzujú potvrdiť poskytnutie Objednávkových služieb Akceptačným 
protokolom, ktorý slúži ako podklad pre vystavenie príslušnej faktúry Poskytovateľom a úhradu 
ceny za Objednávkové služby v zmysle cenovej kalkulácie Poskytovateľa. Vzor Akceptačného 
protokolu na Objednávkové služby tvorí Prílohu č. 8 tejto SLA Zmluvy. 

8.  Objednávateľ sa zaväzuje podpísať Akceptačný protokol k Objednávkovým službám vystavený 
Poskytovateľom za splnenia predpokladov podľa ods. 5 tohto článku Zmluvy do 5 pracovných 
dní odo dňa úspešného vykonania akceptačných testov Objednávkových služieb. V prípade 
márneho uplynutia uvedenej lehoty sa príslušné Objednávkové služby považujú za 
riadne akceptované Objednávateľom. 

 
Článok 7 

Záruka a odstraňovanie vád 
 

1. Objednávateľ sa zaväzuje pri akceptácii Služieb preukázať a zdokumentovať, či bola 
požadovaná Služba odovzdaná riadne a včas a v súlade s účelom, cieľom a funkcionalitou 
Informačného systému.  

2. V prípade, ak v rámci tejto SLA Zmluvy bude dodané také plnenie, ktorého výsledkom bude 
Autorské dielo v súlade s čl. 10 a 11 tejto SLA Zmluvy, platí že Poskytovateľ zodpovedá, že 
také dielo je v čase dodania diela bez Vád. V takom prípade Poskytovateľ poskytuje záruku po 
dobu 12 mesiacov odo dňa podpísania Akceptačného protokolu o odovzdaní a prevzatí 
predmetu plnenia SLA Zmluvy, s výnimkou prípadov ak Vada vznikla v dôsledku externých 
faktorov alebo konaním Objednávateľa alebo tretích strán. 

3. Ak majú poskytnutné Objednávkové služby Vady, je Objednávateľ povinný bezodkladne 
upovedomiť Poskytovateľa o vzniknutých Vadách. Ide o nasledovné typy Vád:  
a)  Za Kritické vady sa považuje, ak výsledok poskytnutých Služieb nie je možné využívať 

pre pôvodne plánovaný účel definovaný v SLA Zmluve, alebo ak Kritická vada spôsobuje 
takú nefunkčnosť Informačného Systému, aká zodpovedá vadám úrovne A a úrovne B 
v zmysle Zmluvy o dielo; 

b) O Bežné vady ide v prípadoch, ak je funkcia a plánovaná použiteľnosť poskytnutých 
Služieb odlišná od špecifikácie a požiadaviek podľa SLA Zmluvy, avšak nie je podstatne 
ovplyvňované pôvodne plánované použitie vytvoreného výsledku, alebo ak menej zásadná 
Vada spôsobuje nefunkčnosť Informačného systému zodpovedajúcu vadám úrovne C 
v zmysle Zmluvy o dielo. V prípade Bežných vád nie je zásadným spôsobom obmedzená 
ani narušená funkčnosť Informačného systému.  

4. V prípade, ak dôjde počas platnosti a účinnosti SLA Zmluvy k obmedzeniu, narušeniu 
prevádzky Informačného systému alebo k prerušeniu jeho funkcií alebo funkcií potrebných pre 
riadne fungovanie a interoperabilitu s inými informačnými systémami, Poskytovateľ je 
povinný postupovať v súlade s čl. 5 tejto SLA Zmluvy a s jej prílohami v lehote v závislosti od 
toho o aký druh Incidentu v konkrétnom prípade ide, a to od okamihu oznámenia Incidentu 
Objednávateľom. Podľa klasifikáciie Incidentu sa bude odvíjať doba neutralizácie a trvalého 
vyriešenia Incidentu.  

5. Za účelom odstránenia pochybností sa stanovuje, že treba rozlišovať medzi vadou Diela, ktorá 
bola spôsobená nezávisle od poskytnutých Služieb v zmysle SLA Zmluvy, na ktorú sa vzťahuje 
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záručná doba v zmysle Zmluvy o dielo (práva a povinnosti zmluvných strán sa budú riadiť 
Zmluvou o dielo) a Vadou Služieb podľa tejto SLA zmluvy (napr. Vada Objednávkovej služby 
spôsobí nefunkčnosť Diela) – v takom prípade sa budú práva a povinnosti Zmluvných strán 
v súvislost s takou Vadou riadiť touto SLA zmluvou. Záručná doba zo Zmluvy o dielo 
a záručná doba z SLA Zmluvy majú rozdielny právny základ a ich plynutie je nezávislé.  

 
Článok 8 

Práva a povinnosti Zmluvných strán 
 

1.  Objednávateľ sa zaväzuje:  
a) poskytnúť Poskytovateľovi všetku potrebnú súčinnosť pri poskytovaní Služieb podľa 

navrhovaného spôsobu a postupu poskytnutia Služieb a zaistiť súčinnosť tretích osôb 
spolupracujúcich s Objednávateľom, ak je taká súčinnosť potrebná pre riadne a včasné 
plnenie záväzkov Poskytovateľa podľa tejto SLA Zmluvy, v rozsahu, ktorý je výslovne 
uvedený v čl. 3 tejto SLA Zmluvy a v Prílohách č. 1 a 2 tejto SLA Zmluvy; 

b) zabezpečiť Poskytovateľovi v primeranom rozsahu potrebné informácie a prípadné 
konzultácie k súčasnému technologickému postupu, ak bude Objednávateľ takými 
informáciami disponovať a tieto budú nevyhnutné na poskytovanie Služieb, 

c) za predpokladu dodržania bezpečnostných a prípadných ďalších predpisov Objednávateľa 
zabezpečiť pre Poskytovateľa poverenia, na základe ktorých bude môcť získavať 
informácie na dohodnutých miestach, 

d) za predpokladu dodržania bezpečnostných a prípadných ďalších predpisov Objednávateľa 
sprístupniť priestory, technickú, komunikačnú a systémovú infraštruktúru pre 
poskytovanie Služieb podľa tejto SLA Zmluvy a podľa potreby vzdialeného prístupu 
dohodnutou technológiou a zabezpečiť Poskytovateľovi na jeho žiadosť včas prístup ku 
všetkým zariadeniam, ku ktorým je jeho prístup potrebný pre poskytnutie Služieb, vrátane 
zdrojov energie, elektronickej komunikačnej siete, vzdialeného prístupu, atď. v rozsahu 
nevyhnutnom pre riadne poskytnutie Služby, pričom náklady tohto prístupu, energií atď. 
bude znášať Objednávateľ. Náklady na prevádzku komunikačnej linky pre vzdialený 
prístup bude hradiť Poskytovateľ, 

e) zabezpečiť v nevyhnutnom rozsahu prítomnosť Oprávnenej osoby Objednávateľa – v 
mieste plnenia u Objednávateľa na splnenie záväzku Poskytovateľa v zmysle tejto SLA 
Zmluvy, 

f) zabezpečiť odborných garantov pre jednotlivé problémové oblasti s potrebnými 
kompetenciami pre rozhodovanie a bezodkladne oznámiť Poskytovateľovi akúkoľvek 
zmenu garantov a kontaktných osôb, 

g) zabezpečiť Poskytovateľovi všetky prípadné relevantné legislatívne, metodické, 
koncepčné, dokumentačné, normatívne a ďalšie materiály a dokumenty vzťahujúce sa k 
problematike Systému, ak bude Objednávateľ takými informáciami disponovať, to však 
len za predpokladu, že Poskytovateľ nemá k takýmto materiálom sám prístup a len 
v rozsahu, v akom si tento prístup nevie Poskytovateľ zabezpečiť sám. 

2. Poskytovateľ sa zaväzuje:  
a) poskytovať Služby riadne, včas a v súlade s požiadavkami Objednávateľa uvedenými 

v tejto SLA Zmluve, vo vlastnom mene, na svoje náklady a nebezpečenstvo, 
b) neodkladne písomne informovať Objednávateľa o každom prípadnom omeškaní, či iných 

skutočnostiach, ktoré by mohli ohroziť riadne a včasné poskytovanie Služieb, 
c) pravidelne, v lehotách v zmysle tejto SLA Zmluvy a spôsobom dohodnutým 

s Objednávateľom Objednávateľa informovať o poskytovaní Paušálnych služieb a vždy po 
skončení kalendárneho mesiaca predložiť evidenciu vykonanej činnosti za určené obdobie 
(vrátane pracovných výkazov pracovníkov, zamestnancov Poskytovateľa plniacich 
povinnosti v zmysle Zmluvy) vo vzťahu ku všetkým poskytnutým Službám, 
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d) pravidelne aktualizovať a predkladať Objednávateľovi plán realizácie Objednávkových 
služieb spolu s odpočtom vykonaných Objednávkových služieb vždy k prvému dňu 
mesiaca nasledujúceho po prijatí písomnej objednávky Objednávateľa až do dňa podpisu 
Akceptačného protokolu, 

e) niesť zodpovednosť za vzniknutú škodu  spôsobenú Objednávateľovi porušením svojich 
povinností vyplývajúcich z tejto SLA Zmluvy a/alebo príslušných právnych predpisov v 
zmysle tejto SLA Zmluvy. 

3. Porušenie povinností podľa tohto článku tejto Zmluvy s výnimkou ods. 2 písm. a) sa považuje 
za nepodstatné porušenie SLA Zmluvy. 

 
Článok 9 

Cena a platobné podmienky 
 

1. Objednávateľ je povinný zaplatiť Poskytovateľovi za Služby poskytnuté na základe tejto SLA 
Zmluvy cenu dojednanú v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších 
predpisov za: 
a) Paušálne služby vo výške bez DPH:   2 500,00 EUR mesačne 

(slovom: dvetisíc päťsto eur)  
DPH 20%:                500,00 EUR      
(slovom: päťsto eur) 
Cena spolu s DPH:      3 000,00 EUR      
(slovom: tritisíc eur); 

b) Objednávkové služby vo výške podľa cenovej kalkulácie Poskytovateľa podľa čl. 4 ods. 
4 a 5 tejto SLA Zmluvy.  
Celkový maximálny finančný limit za Objednávkové služby poskytnuté počas účinnosti 
tejto Zmluvy je 2 667 človekohodín, pri sadzbe 30,00 EUR bez DPH na človekohodinu, 
ktorá vzišla z verejnej súťaže. 

 Objednávateľ nie je povinný uvedený finančný limit vyčerpať. 
Celkový maximálny finančný limit za Paušálne a Objednávkové služby poskytnuté počas 
účinnosti tejto Zmluvy je vo výške (bez DPH): 140 010,00 EUR 
 (slovom: stoštyridsať tisíc desať eur)  

DPH 20%:          28 002,00 EUR  
(slovom: dvadsaťosem tisíc dva eur) 
spolu s DPH:       168 012,00 EUR   
(slovom: stošesťdesiatosem tisíc dvanásť eur). 

2.  Objednávateľ sa zaväzuje uhradiť cenu za Služby, ku ktorej bude pripočítaná DPH v zmysle 
platných právnych predpisov. 

3.  Poskytovateľ je oprávnený fakturovať cenu podľa ods. 1 písm. a) tohto článku Zmluvy mesačne 
za každý kalendárny mesiac, za ktorý boli Paušálne služby poskytnuté, do 10. dňa 
nasledujúceho kalendárneho mesiaca. Protokol o poskytnutých paušálnych službách bude 
prílohou príslušnej faktúry. Prvá faktúra za poskytované Paušálne služby za obdobie od dátumu 
začatia poskytovania Paušálnych služieb po začiatok nasledujúceho kalendárneho mesiaca bude 
obsahovať pomernú časť ceny za Paušálne služby pripadajúce na počet kalendárnych dní za 
obdobie poskytovania Paušálnych služieb do konca príslušného kalendárneho mesiaca. 

4. Poskytovateľ je oprávnený fakturovať cenu podľa ods. 1 písm. b) tohto článku Zmluvy po 
poskytnutí príslušných Objednávkových služieb a ich akceptácii Objednávateľom. 
Poskytovateľ sa zaväzuje vystaviť príslušné faktúry za Objednávkové služby v súlade s týmto 
článkom do 15 dní od ich riadneho poskytnutia a akceptácie v súlade s čl. 6 ods. 5 a nasl. tejto 
SLA Zmluvy.  

5. Splatnosť faktúr je 30 dní odo dňa ich doručenia Objednávateľovi. Objednávateľ je povinný 
uhradiť Poskytovateľovi fakturovanú sumu bezhotovostným bankovým prevodom na účet 



Strana 14 z 34 

 

Poskytovateľa uvedený na faktúre. Všetky poplatky súvisiace s bankovým prevodom znáša 
Objednávateľ. 

6. Faktúra sa považuje za uhradenú dňom pripísania fakturovanej sumy na účet Poskytovateľa. 
7. Faktúra musí obsahovať náležitosti v zmysle zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty 

v platnom znení a  v zmysle zákona č. 431/2002 Z.z. o účtovníctve v platnom znení. V prípade 
jej neúplnosti alebo nesprávnosti je Objednávateľ oprávnený vrátiť ju Poskytovateľovi na 
opravu alebo doplnenie; v takom prípade lehota splatnosti začne plynúť až dňom doručenia 
opravenej faktúry Objednávateľovi. 

8. Poskytovateľ je povinný poskytovať Služby aj v prípade omeškania Objednávateľa so 
zaplatením ceny Služieb.  

 
Článok 10 

Zdrojový kód 
 

1.  Objednávateľ odovzdá bezodkladne po uzatvorení tejto SLA Zmluvy Poskytovateľovi výlučnú 
kontrolu nad funkčným vývojovým a produkčným prostredím dodaného Informačného 
systému, vrátane úplného aktuálneho zdrojového kódu, a to na základe písomného preberacieho 
protokolu.  

2. Poskytovateľ zároveň umožní Objednávateľovi prístup na verziu vývojovej časti Systému 
určenú len na čítanie („read only“), z ktorej nie je možné vstupovať do žiadneho z prostredí 
Informačného systému. 

3. Poskytovateľ je povinný odovzdať Objednávateľovi funkčné vývojové a produkčné prostredie, 
vrátane úplného aktuálneho zdrojového kódu pri ukončení tejto SLA Zmluvy. 

4. Úplný zdrojový kód sa skladá zo zdrojového kódu každého počítačového programu tvoriaceho 
Informačný systém, ktorý bol vytvorený pri plnení Zmluvy o dielo (ďalej ako „vytvorený 
zdrojový kód“) a zo zdrojového kódu každého počítačového programu vytvoreného nezávisle 
od Diela (ďalej ako „preexistentný zdrojový kód“). 

5. Služby v rámci plnenia tejto SLA Zmluvy v súlade najmä s Prílohou č. 2 tejto SLA Zmluvy 
zahŕňajú vytvorenie vopred definovaného a od zvyšku Systému oddeliteľného modulu (časti) 
Poskytovateľom pri plnení tejto SLA Zmluvy, ktorý je bez úpravy použiteľný aj tretími 
osobami, aj na iné alebo podobné účely, ako je účel vyplývajúci z tejto SLA Zmluvy (ďalej ako 
„Modul“). 

6. Vytvorený zdrojový kód Diela (s výnimkou Modulu podľa ods. 5 bod i) tohto článku Zmluvy) 
vrátane dokumentácie zdrojového kódu bude prístupný v režime podľa § 31 ods. 4 písm. b) 
Vyhlášky č. 78/2020 Z. z. (s obmedzenou dostupnosťou pre orgán vedenia a orgány riadenia – 
zdrojový kód je dostupný len pre orgán vedenia a orgány riadenia); týmto nie je dotknutý 
osobitný právny režim vzťahujúci sa na preexistentný zdrojový kód. Objednávateľ je oprávnený 
sprístupniť vytvorený zdrojový kód okrem predchádzajúcej vety aj tretím osobám, ale len na 
špecifický účel, na základe riadne uzatvorenej písomnej zmluvy o mlčanlivosti a 
ochrane dôverných informácií. 

7. Vytvorený zdrojový kód Modulu/ov vrátane dokumentácie zdrojového kódu Modulu/ov bude 
zverejnený v režime podľa § 31 ods. 4 písm. a) Vyhlášky č. 78/2020 Z.z. (verejné – zdrojový 
kód je dostupný pre verejnosť bez obmedzenia); týmto nie je dotknutý osobitný právny režim 
vzťahujúci sa na preexistentný zdrojový kód. 

8. Zdrojový kód musí byť v podobe, ktorá zaručuje možnosť overenia, že je kompletný a v 
správnej verzii, tzn. umožňujúcej kompiláciu, inštaláciu, spustenie a overenie funkcionality, a 
to vrátane kompletnej dokumentácie zdrojového kódu (napr. interfejsov a pod.) takejto časti 
Diela. Zároveň odovzdaný zdrojový kód musí byť pokrytý testami (aspoň na 90%), musí 
dosahovať rating kvality (statická analýza kódu) podľa CodeClimate/CodeQL atď. (minimálne 
stupňa B).  
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Článok 11 
Práva duševného vlastníctva 

 
1. Vzhľadom na to, že súčasťou poskytnutej Služby podľa tejto SLA Zmluvy môže byť aj:  

a)  vytvorenie plnení, ktoré môžu napĺňať znaky počítačového programu v zmysle Autorského 
zákona,  

b) použitie počítačových programov Poskytovateľa alebo tretích osôb, vytvorených nezávisle 
od  Informačného systému ktoré sú na trhu obchodne dostupné a riadia sa podľa osobitných 
licenčných podmienok (tzv. preexistentný obchodne dostupný proprietárny SW), 

c) použitie počítačových programov Poskytovateľa alebo tretích osôb, vytvorených nezávisle 
od  Informačného systému, ktoré nie sú na trhu samostatne obchodne dostupné a riadia sa 
podľa osobitných licenčných podmienok (tzv. preexistentný obchodne nedostupný 
proprietárny SW).  

d) použitie open source počítačových programov Poskytovateľa alebo tretích osôb, 
vytvorených nezávisle od Informačného systému, ktoré sa riadia osobitnými open source 
licenčnými podmienkami (tzv. preexistentný open source SW),  

je k týmto súčastiam Informačného systému poskytovaná licencia za podmienok dohodnutých 
ďalej v tomto článku SLA Zmluvy, a to na účel, pre ktorý bol Informačný systém vytvorený. 
Poskytnutie licencie je viazané na moment akceptácie Služieb, tzn. Objednávateľ nadobúda 
licencie najneskôr dňom akceptácie Služieb. 

2.  Zmluvné strany sa dohodli, že pokiaľ Poskytovateľ vytvorí v rámci plnenia tejto SLA Zmluvy 
pre Objednávateľa počítačový program chránený autorským právom alebo jeho časť, 
akceptáciou Služby udeľuje Poskytovateľ Objednávateľovi súhlas používať taký počítačový 
program (s výnimkou Modulu na ktorý sa vzťahujú osobitné podmienky) ako licenciu 
výhradnú, časovo neobmedzenú (po dobu trvania majetkových autorských práv), územne 
neobmedzenú, v neobmedzenom rozsahu (najmä na neobmedzený počet zariadení a užívateľov) 
a na všetky spôsoby použitia najmä v súlade s § 19 ods. 4 Autorského zákona na účel, pre ktorý 
bol Informačný systém vytvorený podľa Preambuly Zmluvy o dielo/SLA Zmluvy. Špecifikácia 
počítačových programov vytvorených Poskytovateľom podľa tejto SLA Zmluvy tvorí Prílohu 
č. 1. Objednávateľ je bez potreby akéhokoľvek ďalšieho povolenia Poskytovateľa oprávnený 
udeliť inému orgánu verejnej moci Slovenskej republiky sublicenciu na použitie počítačového 
programu v súlade s účelom, na aký je Informačný systém vytvorený, vrátane subjektov 
ovládaných týmito orgánmi verejnej moci v zmysle § 66a Obchodného zákonníka alebo 
subjektov zriadených orgánom verejnej moci za účelom plnenia úloh vo verejnom záujme (bez 
ohľadu na právnu formu), pokiaľ to nie je v rozpore s pravidlami na ochranu hospodárskej 
súťaže.  

3.  Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že pokiaľ Poskytovateľ vytvorí v rámci plnenia tejto SLA 
Zmluvy pre Objednávateľa počítačový program, ktorý je Modulom v súlade s čl. 10 ods. 5 až 7 
tejto SLA Zmluvy, akceptáciou Služby udeľuje Poskytovateľ Objednávateľovi súhlas používať 
taký počítačový program ako licenciu výhradnú, časovo neobmedzenú (po dobu trvania 
majetkových autorských práv), územne neobmedzenú, v neobmedzenom rozsahu (najmä na 
neobmedzený počet zariadení a užívateľov) a na všetky spôsoby použitia najmä v súlade s § 19 
ods. 4 Autorského zákona s tým, že Objednávateľ je oprávnený šíriť na verejnosti takýto 
počítačový program aj formou otvoreného zdrojového kódu, vrátane práva Objednávateľa 
udeliť súhlas na použitie Služby tretej osobe (sublicenciu), ak to nie je v rozpore s kogentnými 
ustanoveniami právnych predpisov (najmä ak to nie je v rozpore so zákonom o ochrane 
hospodárskej súťaže, alebo pravidlami pre čerpanie prostriedkov zo štrukturálnych fondov). 

4.  Licencia podľa ods. 2 a 3 tohto článku Zmluvy sa vzťahuje v rovnakom rozsahu na vyjadrenie 
v strojovom aj zdrojovom kóde, ako aj koncepčné prípravné materiály, súvisiacu 
dokumentáciu, a to aj na prípadné ďalšie verzie počítačových programov obsiahnutých v 
Systéme na základe tejto SLA Zmluvy. 
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a) Účinnosť tejto licencie nastáva okamihom podpisu Akceptačného protokolu k Službe, 
ktorá príslušný počítačový program obsahuje; do tej doby je Objednávateľ oprávnený 
počítačový program použiť v rozsahu a spôsobom nevyhnutným na vykonanie akceptácie 
Služby. Udelenie licencie nemožno zo strany Poskytovateľa vypovedať a jej účinnosť trvá 
aj po skončení účinnosti tejto SLA Zmluvy, ak sa nedohodnú Zmluvné strany výslovne 
inak. 

b) Odmena za udelenie licencie k Informačnému systému alebo jeho časti spôsobom, 
v rozsahu a na čas uvedený v tomto článku SLA Zmluvy je súčasťou ceny za dodanie 
Služby v zmysle čl. 9 tejto SLA Zmluvy. V prípade pochybností o sume zodpovedajúcej 
cene licencie bude cena licencie výlučne na účely tejto SLA Zmluvy zodpovedať 10 % 
hodnoty Služby. 

5.  Zmluvné strany výslovne vyhlasujú, že ak pri poskytovaní plnenia podľa tejto SLA Zmluvy 
vznikne činnosťou Poskytovateľa a Objednávateľa dielo spoluautorov a ak sa nedohodnú 
Zmluvné strany výslovne inak, bude sa mať za to, že Objednávateľ je oprávnený disponovať  
majetkovými autorskými práva k dielu spoluautorov tak, ako by bol ich výhradným 
disponentom a že Poskytovateľ udelil Objednávateľovi súhlas k akejkoľvek zmene alebo inému 
zásahu do diela spoluautorov. Cena Služby podľa čl. 9 tejto SLA Zmluvy je stanovená so 
zohľadnením tohto ustanovenia a Poskytovateľovi nevzniknú v prípade vytvorenia diela 
spoluautorov žiadne nové nároky na odmenu. 

6. Ak nie je v tejto SLA Zmluve uvedené inak, Poskytovateľ touto SLA Zmluvou prevádza na 
Objednávateľa všetky osobitné práva zhotoviteľa databázy podľa § 135 ods. 1 Autorského 
zákona, ktoré Poskytovateľ ako zhotoviteľ databázy má k súčastiam plnenia predmetu SLA 
Zmluvy, ktoré sú databázou, a to v rozsahu uvedenom v tomto článku SLA Zmluvy. 

7. Zmluvné strany sa dohodli, že pokiaľ Poskytovateľ pri plnení SLA Zmluvy, ako súčasť Služby 
použije (spravidla ich spracovaním) počítačový program Poskytovateľa alebo tretích strán, 
v takomto prípade udelí Objednávateľovi oprávnenie používať takýto počítačový program 
v súlade s osobitnými licenčnými podmienkami Poskytovateľa alebo tretích strán. Pre 
kvalifikovanie počítačového programu Poskytovateľa alebo tretej strany je nevyhnutné splniť 
jednu z podmienok:  
a) Ide o „preexistentný obchodne dostupný proprietárny SW“ tzn. taký softvér (softvérový 

produkt vrátane databáz) výrobcov/ subjektov vykonávajúcich hospodársku/ obchodnú 
činnosť bez ohľadu na právne postavenie a spôsob ich financovania, ktorý je na trhu bežne 
dostupný, t. j. ponúkaný na území Slovenskej republiky alebo v rámci Európskej únie bez 
obmedzení a ktorý v čase uzavretia SLA Zmluvy spĺňa znaky výrobku alebo tovaru 
v zmysle slovenskej legislatívy. Hospodárskou činnosťou je každá činnosť, ktorá spočíva 
v ponuke tovaru a/alebo služieb na trhu. 

b) Ide o „preexistentný obchodne nedostupný proprietárny SW“ tzn. taký softvér (softvérový 
produkt vrátane databáz), ktorý nie je samostatne voľne obchodne dostupný ani 
obchodovaný, ale spĺňa podmienky preexistentného proprietárneho SW, ktorý vznikol 
nezávisle od Služby. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, ak súčasťou SLA Zmluvy 
je preexistentný obchodne nedostupný SW, Poskytovateľ je povinný v čase odovzdania 
Služby alebo jej časti udeliť Objednávateľovi licenciu v súlade s ods. 2 tohto článku 
Zmluvy na používanie preexistentného obchodne nedostupného proprietárneho SW 
v rozsahu nevyhnutnom na funkčné používanie Služby alebo jej časti (s výnimkou použitia, 
ktoré má obchodný charakter), v súlade s účelom, na aký je Služba alebo jej časť vytvorená 
a na celé obdobie existencie Služby ako celku. 

c) Ide o „preexistentný open source SW“ tzn. taký open source softvér, ktorý  umožňuje 
spustenie, analyzovanie, modifikáciu a zdieľanie zdrojového kódu, vrátane detailného 
komentovania zdrojových kódov a úplnej užívateľskej, prevádzkovej a administrátorskej 
dokumentácie. Poskytovateľ je povinný poskytnúť Objednávateľovi o tejto skutočnosti 
písomné vyhlásenie a na výzvu Objednávateľa túto skutočnosť preukázať. Objednávateľ je 



Strana 17 z 34 

 

v prípade použitia open source povinný dodržiavať podmienky konkrétnej open source 
licencie vzťahujúcej sa na dotknutý open source počítačový program. Pod pojmom open 
source softvér nie je chápaný počítačový program zodpovedajúci verejnej licencii 
Európskej únie v  súlade s ustanoveniami Zákona o ITVS. 

8.  Špecifikácia preexistentných SW podľa ods. 7 písm. a) až c) tohto článku Zmluvy a ich 
licenčných podmienok, tvoriacich súčasť Služby podľa tejto SLA Zmluvy, je obsiahnutá v 
Prílohe č. 1. Za predpokladu, že licencie udelené podľa tohto článku tejto Zmluvy stratia 
platnosť a účinnosť, Poskytovateľ je povinný zabezpečiť kvalitatívne zodpovedajúci ekvivalent 
pôvodných licencií na obdobie platnosti a účinnosti tejto SLA Zmluvy, a to takým spôsobom 
aby bol Objednávateľ schopný zabezpečovať plynulú, bezpečnú a spoľahlivú prevádzku 
informačnej technológie verejnej správy (Informačného systému). 

9.  Práva získané v rámci plnenia tejto SLA Zmluvy prechádzajú aj na prípadného právneho 
nástupcu Objednávateľa. Prípadná zmena v osobe Poskytovateľa nebude mať vplyv na 
oprávnenia udelené v rámci tejto SLA Zmluvy Poskytovateľom Objednávateľovi. 

10.  Poskytovateľ sa zaväzuje samostatne zdokumentovať všetky využitia preexistentných 
proprietárnych a open source SW (ďalej ako „preexistentný SW“) v rámci poskytovania Služieb 
a predložiť Objednávateľovi ich ucelený prehľad vrátane ich licenčných podmienok. 

11.  Ak sú s použitím preexistentného SW, služieb podpory k nemu v rozsahu akom sú nevyhnutné, 
či iných súvisiacich plnení spojené akékoľvek poplatky, je Poskytovateľ povinný v rámci ceny 
Služby riadne uhradiť všetky tieto poplatky za celú dobu trvania SLA Zmluvy.  

12.  Poskytovateľ v súlade s čl. 9 tejto SLA Zmluvy zodpovedá za úhradu licenčných poplatkov za 
použitie preexistentného SW a súvisiacich služieb podpory a iných plnení. 

13.  V prípade, že pri dodaní Služby vznikne alebo sa stane jeho súčasťou počítačový program 
neuvedený v Prílohe č. 1 a Objednávateľ takúto Službu akceptuje podpisom Záverečného 
akceptačného protokolu, vzťahujú sa aj na tento počítačový program ustanovenia tohto článku 
Zmluvy. 

14.  Autorské diela, preexistentné proprietárne SW diela alebo preexistentné open source diela iné 
ako uvedené v Prílohe č. 1 je možné urobiť súčasťou Služby len na základe predchádzajúceho 
písomného súhlasu Objednávateľa. 

 
Článok 12 

Ochrana dôverných informácií a osobných údajov 
 

1. Osobné údaje Zmluvných strán (ako dotknutých osôb), ktoré sú ako osobné údaje (jednotlivo 
alebo v kontexte s inými údajmi) chránené podľa nariadenia Európskeho Parlamentu a Rady 
(EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o 
voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o 
ochrane údajov) (ďalej len „GDPR“) a podľa zákona č. 18/2018 Z.z. o ochrane osobných údajov 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „ZoOÚ“) v rozsahu najmä titul, meno, 
priezvisko, pracovné zaradenie / funkcia, kontaktné údaje v rozsahu telefónneho čísla a e-
mailovej adresy a ďalších osobných údajov kategórie tzv. bežných osobných údajov sú 
spracované Zmluvnými stranami (ako prevádzkovateľmi) za účelom plnenia Zmluvy v súlade 
s ust. čl. 6 ods. 1 písm. b) GDPR v rozsahu úkonov vykonávaných v zmysle Zmluvy a za účelom 
splnenia zákonných povinností Zmluvných strán vyplývajúcich im z platných a účinných 
všeobecne záväzných právnych predpisov Slovenskej republiky a právnych predpisov EÚ (ďalej 
len „predpisy SR a EÚ“) v súlade s ust. čl. 6 ods. 1 písm. c) GDPR v rozsahu úkonov 
vykonávaných Zmluvnými stranami, ktoré im ukladajú predpisy SR a EÚ (účtovná, mzdová 
agenda, agenda na úseku povinností vo vzťahu k stavovskej organizácií, archivácia 
a registratúra, kontrola a audit). V prípade, že sú niektoré alebo všetky Zmluvné strany 
právnickými osobami, resp. štátnymi orgánmi v zmysle predpisov SR má sa za to, že 
spracovávanie v zmysle tohto ustanovenia Zmluvy sa týka štatutárnych orgánov Zmluvných 
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strán, resp. osôb poverených riadením a konaním v mene Zmluvnej strany, ktoré sú fyzickými 
osobami. 

2. Zmluvné strany (ako dotknuté osoby) si týmto vzájomne (ako prevádzkovateľom) poskytujú 
súhlas na spracovanie ich osobných údajov, ktoré sú ako osobné údaje (jednotlivo alebo 
v kontexte s inými údajmi) chránené podľa GDPR a podľa ZoOÚ. Udelený súhlas sa týka najmä 
nasledovných údajov titul, meno, priezvisko, pracovné zaradenie / funkcia, kontaktné údaje 
v rozsahu telefónneho čísla a e-mailovej adresy a ďalších osobných údajov kategórie tzv. 
bežných osobných údajov. Zmluvné strany sú oprávnené osobné údaje podľa prvej vety tohto 
bodu spracúvať na účely marketingu, propagácie Zmluvných strán, plánovania a realizácie 
nákupu a predaja, archivácie a registratúry nad rámec spracovania na účely plnenia zákonných 
povinností Zmluvných strán, oboznámenie s podstatou poskytovaných služieb a ich významu pre 
Zmluvné strany a fungovanie informačného systému širokú verejnosť a na účely plnenia Zmluvy 
nad nevyhnutný rámec, ktorého spracovanie sa spravuje ods. 1 tohto článku tejto Zmluvy. Súhlas 
platí po dobu trvania účinnosti Zmluvy a po dobu desať (10) rokov od jej skončenia. Po tejto 
dobe budú média obsahujúce osobné údaje Zmluvných strán predmetom skartácie, resp. 
obdobného konania vzhľadom na podobu média. 

3.  Zmluvné strany sú oprávnené vykonávať spracovanie osobných údajov v zmysle ods. 1 tohto 
článku tejto Zmluvy prostredníctvom sprostredkovateľa v zmysle GDPR a ZoOÚ. Zmluvné 
strany (ako dotknuté osoby) v rozsahu a spôsobom podľa ods. 2 tohto článku tejto Zmluvy tiež 
udeľujú súhlas, aby ich osobné údaje spracovával sprostredkovateľ, ktorý spracováva osobné 
údaje v mene Zmluvných strán (ako prevádzkovateľov) na účely plnenia Zmluvy nad 
nevyhnutný rámec, v rámci ktorého sa spracovanie spravuje podľa ods. 1 tohto článku tejto 
Zmluvy. Súhlas platí po dobu trvania právneho vzťahu založeného Zmluvou a po dobu desať 
(10) rokov od jeho skončenia. 

4.  Zmluvné strany (ako dotknuté osoby) vyhlasujú, že sú si vedomé, že oprávnenia Zmluvných 
strán (ako dotknutých osôb) vyplývajúce im z GDPR a/alebo ZoOÚ môžu byť vo vzťahu 
k spracovaniu podľa ods. 1 tohto článku tejto Zmluvy obmedzené do miery nevyhnutnej pre 
zákonné spracovanie osobných údajov podľa ust. čl. 6 ods. 1 písm. b) a písm. c) GDPR. 

5.  Zmluvné strany majú vo vzťahu k spracovaniu osobných údajov dotknutých osôb, ktorými sú 
najmä zamestnanci a obchodní partneri Zmluvných strán, ktorí zabezpečujú plnenie Zmluvy, 
právne postavenie prevádzkovateľov určujúcich účel a rozsah spracovania Zmluvou. 
V osobitných prípadoch predpokladaných Zmluvou majú Zmluvné strany vo vzťahu 
k spracovaniu osobných údajov dotknutých osôb, ktorými sú najmä zamestnanci a obchodní 
partneri Zmluvných strán, ktorí zabezpečujú plnenie Zmluvy a osoby, ktorých osobné údaje budú 
predmetom spracovateľských operácií vykonávaných v rámci informačných systémov 
Objednávateľa, navzájom právne postavenie prevádzkovateľ – sprostredkovateľ. Zmluvné strany 
sa zaväzujú spracúvať osobné údaje dotknutých osôb v súlade so Zmluvou, GDPR a ZoOÚ a to 
v uvedenom poradí. 

6.  Zmluvné strany sa vzájomne poverujú spracúvaním osobných údajov dotknutých osôb pri plnení 
Zmluvy vykonávanú automatizovanými ako aj neautomatizovanými prostriedkami spracúvania. 

7. Osobné údaje budú získané priamo od dotknutých osôb, resp. (i.) od Zmluvných strán ako 
zamestnávateľov resp. obchodných partnerov vymedzeného okruhu dotknutých osôb (ii.) od 
Objednávateľa ako orgánu, ktorý spracúva osobné údaje vymedzeného okruhu dotknutých osôb 
v rámci výkonu verejnej správy (iii.) budú tieto obsiahnuté priamo v informačnom systéme, 
v ktorom sa má vykonať služba v zmysle Zmluvy. 

8.  Konkrétnymi účelmi spracúvania osobných údajov dotknutých osôb sú 
a) plnenie povinností Zmluvných strán preukázať vynakladanie nenávratného finančného 

príspevku poskytnutého za účelom financovania poskytovania služieb podĽa Zmluvy a to aj 
v rámci kontrolnej, auditórnej alebo inej činnosti orgánov podľa Zákona o EŠIF alebo 
osobitného predpisu SR a EÚ; 
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b) plnenie povinností Zmluvných strán preukázať zákonnosť postupu verejného obstarávania 
podľa ZVO alebo osobitného predpisu SR a EÚ; 

c) zabezpečenie faktických, administratívnych a právnych procesov súvisiacich s plnením 
Zmluvy. 

9. Zmluvné strany sú v zmysle Zmluvy oprávnené spracovávať osobné údaje dotknutých osôb odo 
dňa nasledujúceho po nadobudnutí účinnosti Zmluvy do dňa skončenia účinnosti Zmluvy, do 
úplného finančného vysporiadania nárokov vyplývajúcich zo Zmluvy alebo do ukončenia 
akýchkoľvek auditov alebo kontrol vykonávaných Zmluvnými stranami alebo osobitnými 
orgánmi vo vzťahu k verejnej činnosti Objednávateľa podľa toho, ktorá z uvedených skutočností 
nastane neskôr. Tým nie je dotknutá možnosť spracovania osobných údajov dotknutých osôb aj 
po tomto čase v prípade, ak na takéto spracovanie existuje zákonný základ, nemožno však 
v zmysle Zmluvy získavať nové osobné údaje dotknutých osôb. 

10. Predmetom spracúvania osobných údajov na účely podľa ods. 8 tohto článku tetjo Zmluvy 
Zmluvy sú osobné údaje dotknutých osôb, ktorými sú (i.) fyzické osoby – zamestnanci 
Zmluvných strán, resp. osoby, ktoré boli poverené niektorou zo Zmluvných strán na výkon 
činnosti súvisiacej s plnením Zmluvy (ii.) bližšie neurčitý rozsah fyzických osôb, ktorých osobné 
údaje budú spracúvané prostredníctvom informačného systému, vo vzťahu ku ktorému má byť 
poskytnutá služba v zmysle Zmluvy. 

11. Zákonným základom spracovania osobných údajov sú 
a) spracovanie na zabezpečenie plnenia Zmluvy podľa ust. čl. 6 ods. 1 písm. b) GDPR v rámci 

poskytovania služieb podľa Zmluvy a s tým súvisiacich úkonov v rozsahu v akom tento 
možno aplikovať (právny základ pre všeobecné spracovanie osobných údajov); 

b) zabezpečenie plnenia zákonných povinností Zmluvných strán podľa ust. čl. 6 ods. 1 písm. 
c) GDPR v rozsahu, v akom tento možno aplikovať (právny základ pre všeobecné 
spracovanie osobných údajov); 

c) zabezpečenie splnenia úlohy realizovanej vo verejnom záujme alebo pri výkone verejnej 
moci zverenej obom alebo niektorej zo Zmluvných strán podľa ust. čl. 6 ods. 1 písm. e) 
GDPR v rozsahu, v akom tento možno aplikovať (právny základ pre všeobecné spracovanie 
osobných údajov); 

d) zabezpečenie sledovania oprávnených záujmov Zmluvných strán podľa ust. čl. 6 ods. 1 písm. 
f) GDPR v rozsahu, v akom tento možno aplikovať (právny základ pre všeobecné 
spracovanie osobných údajov) spočívajúcim v záujme Objednávateľa disponovať funkčným 
informačným systémom; 

e) spracovanie podľa ust. § 47 Zákona o EŠIF (právny základ pre osobitné spracovanie 
osobných údajov); 

f) spracovanie podľa ust. § 26 ods. 8, § 64 ods. 5, § 113, § 116 a ďalších dotknutých ustanovení 
ZVO (právny základ pre osobitné spracovanie osobných údajov). 

12. Zmluvné strany sa zaväzujú prísne zachovávať pri spracovaní osobných údajov zásady 
vymedzené v ust. čl. 5 GDPR, najmä zabezpečiť, aby osobné údaje dotknutých osôb,  vo vzťahu 
ku ktorým nie je prítomný zákonný základ ich spracovania, neboli spracovávané, resp. aby boli 
Zmluvné strany informované o rozsahu dotknutých osôb a osobných údajov, kde takýto základ 
absentuje, nakoľko osobné údaje týchto nemožno spracovať v rozsahu stanovenom Zmluvou. 

13. Zmluvné strany sú oprávnené vykonávať spracovateľské operácie, ktoré zodpovedajú účelu 
spracovania a sú nevyhnutné na jeho dosiahnutie, konkrétne sú s ohľadom na účel spracovania 
a) získavať, zhromažďovať, zaznamenávať, usporadúvať, preskupovať, kombinovať, 

prehliadať, premiestňovať, uchovávať, kopírovať, skenovať, sprístupňovať a likvidovať 
osobné údaje; 

b) kontrolovať preukázanie pravdivosti poskytnutých osobných údajov; 
c) uchovávať osobné údaje vo vedenej dokumentácii, záznamy a súvisiacu evidenciu, počas 

archivačnej alebo registratúrnej doby stanovenej predpismi. 
14. Zmluvné strany sú povinné 



Strana 20 z 34 

 

a) zabezpečiť ochranu a bezpečnosť zverených alebo získaných osobných údajov; 
b) chrániť osobné údaje pred poškodením, zničením, stratou, zmenou, neoprávneným 

prístupom a sprístupnením, poskytnutím alebo zverejnením, ako aj pred akýmikoľvek inými 
neprípustnými spôsobmi spracúvania; 

c) spracúvať osobné údaje v súlade so základnými zásadami spracúvania osobných údajov, 
Zmluvou a predpismi SR a EÚ; 

d) informovať bezodkladne druhú Zmluvnú stranu, ak má za to, že sa spracovaním alebo 
predpokladaným spracovaním osobných údajov porušujú predpisy týkajúce sa ochrany 
osobných údajov najneskôr však do troch (3) dní odo dňa, kedy nadobudol o takomto 
porušení dojem; 

e) zachovávať mlčanlivosť o osobných údajoch získaných a spracovaných v zmysle Zmluvy, s 
ktorými príde do styku, a to aj po skončení účinnosti Zmluvy; 

f) zabezpečiť, aby sa osoby oprávnené spracúvať osobné údaje zaviazali, že zachovajú 
mlčanlivosť o informáciách, o ktorých sa dozvedeli v súvislosti so spracovaním osobných 
údajov, ak nie sú viazané povinnosťou mlčanlivosti podľa osobitného predpisu s 
podmienkou trvania mlčanlivosti aj po skončení účinnosti Zmluvy, resp. právneho vzťahu, 
na základe ktorého existuje povinnosť mlčanlivosti podľa osobitného predpisu; 

g) pred spracúvaním osobných údajov zaviesť a počas spracúvania osobných údajov mať 
zavedenú špecificky navrhnutú ochranu osobných údajov, ktorá spočíva v prijatí 
primeraných technických a organizačných opatrení, najmä vo forme pseudonymizácie, na 
účinné zavedenie primeraných záruk ochrany osobných údajov a dodržiavanie základných 
zásad GDPR a ZoOÚ; 

h) zaviesť štandardnú ochranu osobných údajov, ktorá spočíva v prijatí primeraných 
technických a organizačných opatrení na zabezpečenie spracúvania osobných údajov len na 
konkrétny účel, minimalizácie množstva získaných osobných údajov a rozsahu ich 
spracúvania, doby uchovávania a dostupnosti osobných údajov; 

i) spracúvať osobné údaje len na určený účel podľa Zmluvy; 
j) spracúvať len také osobné údaje, ktoré rozsahom a obsahom zodpovedajú určenému účelu a 

sú nevyhnutné pre jeho dosiahnutie; 
k) spracúvať iba správne, kompletné a aktuálne osobné údaje vo vzťahu k účelu ich spracúvania 

a naložiť s nesprávnymi a nekompletnými údajmi v súlade s predpismi SR a EÚ; 
l) udržiavať osobné údaje získané na rozdielne účely oddelene a zabezpečiť osobné údaje pred 

odcudzením, stratou, poškodením, zničením, neoprávneným prístupom, zmenou a 
rozširovaním; na tento účel je povinný prijať primerané technické, organizačné a personálne 
opatrenia zodpovedajúce spôsobu spracúvania osobných údajov; 

m) prípadné porušenie ochrany osobných údajov (bezpečnostný incident) oznámiť druhej 
Zmluvnej strane bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o ňom Zmluvná strana dozvedela, 
najneskôr však do troch (3) dní od kedy sa o ňom Zmluvná strana dozvedela, pričom 
oznámenie musí obsahovať opis porušenia ochrany osobných údajov, približný počet a 
rozsah osobných údajov, pravdepodobný následok a návrh nápravných opatrení a kontaktné 
údaje pre bližšie informácie; 

n) zabezpečiť, aby osobné údaje neboli bez zásahu fyzickej osoby štandardne prístupné 
neobmedzenému počtu fyzických osôb; 

o) neposkytovať a nesprístupňovať osobné údaje bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
druhej Zmluvnej strany, okrem prípadov, ak poskytnutie alebo sprístupnenie je nevyhnutné 
na zabezpečenie spracúvania osobných údajov podľa Zmluvy alebo povinnosť poskytnutia 
alebo sprístupnenia osobných údajov vyplýva z osobitných predpisov SR a EÚ alebo na 
základe zákonného rozhodnutia orgánu verejnej moci; 

p) poskytnúť si navzájom súčinnosť v rámci vykonávanej kontroly ochrany osobných údajov 
zo strany jednotlivých Zmluvných strán alebo osobitného dozorného orgánu; 



Strana 21 z 34 

 

q) poskytnúť si navzájom súčinnosť pri zabezpečovaní plnenia povinností voči dozornému 
orgánu, ktorým je Úrad na ochranu osobných údajov Slovenskej republiky s prihliadnutím 
na povahu spracúvania osobných údajov a informácie dostupné Zmluvným stranám; 

r) po zohľadnení povahy spracúvania osobných údajov si v čo najväčšej miere poskytnúť 
vzájomnú súčinnosť vhodnými technickými a organizačnými opatreniami pri plnení ich 
povinností prijímať opatrenia na základe žiadosti dotknutej osoby; 

s) vymazať osobné údaje alebo tieto vrátiť po ukončení účinnosti Zmluvy alebo na základe 
rozhodnutia niektorej zo Zmluvných strán a vymazať existujúce kópie, ktoré obsahujú 
osobné údaje, ak osobitný predpis nepožaduje uchovávanie týchto osobných údajov; 

t) poskytnúť dotknutej osobe súčinnosť pri uplatňovaní jej práv podľa GDPR a ZoOÚ; 
u) viesť záznam o kategóriách spracovateľských činností v súlade GDPR a ZoOÚ. 

15. Zmluvné strany vyhlasujú, že poskytujú dostatočné záruky na prijatie primeraných technických 
a organizačných opatrení tak, aby spracúvanie osobných údajov spĺňalo zákonné požiadavky, a 
aby sa zabezpečila ochrana práv dotknutej osoby. 

16. Zmluvné strany sú vzájomne oprávnené požadovať preukázanie splnenia povinností vrátane 
vykonania bezpečnostných opatrení na ochranu osobných údajov. 

17. Objednávateľ je oprávnený vykonať u Poskytovateľa kontrolu ochrany osobných údajov. 
Poskytovateľ je povinný poskytnúť Objednávateľovi informácie potrebné na preukázanie 
splnenia povinností mu vyplývajúcich zo Zmluvy a poskytnúť súčinnosť v rámci kontroly 
ochrany osobných údajov a kontroly zo strany Objednávateľa v súlade so Zmluvou. 

18. Zmluvné strany neuskutočňujú prenos osobných údajov do tretích krajín alebo do medzinárodnej 
organizácie. Takýto prenos je oprávnený vykonať výlučne Objednávateľ ak takýto prenos súvisí 
s výkonom úloh realizovaných vo verejnom záujme pri výkone pôsobnosti orgánu verejnej 
správy. Na akýkoľvek ďalší prípadný prenos nad rámec stanovený podľa predchádzajúcej vety 
je nevyhnutný predchádzajúci písomný súhlas druhej Zmluvnej strany, okrem prenosu na základe 
osobitného predpisu. Zmluvná strana je zamýšľaný prenos osobných údajov povinná oznámiť 
druhej Zmluvnej strane pred prenosom osobných údajov, ak osobitný predpis takéto oznámenie 
nezakazuje z dôvodov utajenia alebo verejného záujmu. 

19. Zmluvné strany berú na vedomie, že Zmluvné strany sú zodpovedné za ochranu osobných údajov 
voči príslušnému orgánu v rozsahu, v akom tieto podľa Zmluvy spracúvajú v právnom postavení 
prevádzkovateľov; v rozsahu, v akom tieto spracúvajú v právnom postavení sprostredkovateľa 
možno na Zmluvnú stranu preniesť zodpovednosť v rozsahu určenom predpismi SR a EÚ za 
porušenie povinnosti vyplývajúcej zo Zmluvy a/alebo predpisov SR a EÚ. 

20. Zmluvné strany sú povinné viesť zoznam osôb, prostredníctvom ktorých Zmluvné strany 
spracúvajú osobné údaje v rozsahu Zmluvy. 

21. Poskytovateľ podpisom Zmluvy vyhlasuje, že zamestnanci a obchodný partneri Poskytovateľa, 
ktorí budú mať priamy prístup k osobným údajom dotknutých osôb a prostredníctvom ktorých 
bude plniť Zmluvu a poskytovať služby, sú viazaní mlčanlivosťou o osobných údajoch, 
o ktorých sa dozvedia pri výkone svojej práce pre Poskytovateľa. Poskytovateľ na seba podpisom 
Zmluvy preberá zodpovednosť za všetku a akúkoľvek prípadne spôsobenú akejkoľvek tretej 
osobe v dôsledku porušenia zmluvnej a/alebo zákonnej povinnosti Poskytovateľa a/alebo 
zamestnancov Poskytovateľa, a/alebo obchodných partnerov Poskytovateľa pri spracovaní 
osobných údajov v mene a na účet Poskytovateľa pri plnení Zmluvy. 

22. Poskytovateľ sa zaväzuje v rámci plnenia Zmluvy informovať svojich dotknutých zamestnancov 
a obchodných partnerov o tom, že ich osobné údaje budú spracovávané Zmluvnými stranami za 
účelom plnenia Zmluvy a s ním spojených zákonných povinností Zmluvných strán. Povinnosť 
podľa tohto ustanovenia Zmluvy Poskytovateľ splní ústnym poučením alebo zverejnením 
informačného dokumentu tak, aby dotknuté osoby mali bez akýchkoľvek obmedzení prístup 
k tomuto dokumentu. 

23.  Zmluvné strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o informáciách, ktoré získali v súvislosti s 
plnením predmetu SLA Zmluvy a získané výsledky nesmú ďalej použiť na iné účely ako 



Strana 22 z 34 

 

plnenie predmetu Zmluvy, okrem prípadu poskytnutia informácií odborným poradcom 
Zmluvných strán (vrátane právnych, účtovných, daňových a iných poradcov alebo audítorov), 
ktorí sú viazaní všeobecnou povinnosťou mlčanlivosti na základe osobitných právnych 
predpisov SR a EÚ alebo sú povinní zachovávať mlčanlivosť na základe písomnej dohody 
s dotknutou Zmluvnou stranou, alebo subdodávateľom, ak sa subdodávateľ podieľa na plnení 
predmetu Zmluvy, a ak je to potrebné na účely plnenia povinností Poskytovateľa podľa Zmluvy. 

24.  Povinnosť  Zmluvných strán zachovávať mlčanlivosť o informáciách, ktoré získali v súvislosti 
s plnením predmetu SLA Zmluvy sa nevzťahuje na informácie, ktoré: 
a) boli zverejnené už pred podpisom SLA Zmluvy; 
b) sa stanú všeobecne a verejne dostupné po podpise SLA Zmluvy z iného dôvodu ako 

z dôvodu porušenia povinností podľa SLA Zmluvy; 
c) majú byť sprístupnené na základe povinnosti stanovenej zákonom, rozhodnutím súdu, 

prokuratúry alebo na základe iného záväzného rozhodnutia príslušného orgánu;  
d) boli získané Zmluvnými stranami od tretej strany, ktorá ich legitímne získala alebo 

vyvinula a ktorá nemá žiadnu povinnosť, ktorá by obmedzovala ich zverejňovanie. 
25.  Zmluvné strany sa zaväzujú, že poučia svojich zamestnancov, štatutárne orgány, ich členov a 

subdodávateľov, ktorým sú sprístupnené dôverné informácie, o povinnosti mlčanlivosti v 
zmysle tohto článku SLA Zmluvy. V  rozsahu zaisťujúcom splnenie povinnosti mlčanlivosti 
podľa tohto článku Zmluvy, Poskytovateľ uzatvorí s každým subdodávateľom, ak takíto sú, 
dohodu o mlčanlivosti, pokiaľ obdobný záväzok nevyplýva pre takého subdodávateľa zo 
zákona. Poskytovateľ vyhlasuje, že oboznámil svojich zamestnancov, ktorí sa budú podieľať 
na plnení tejto Zmluvy, s povinnosťou mlčanlivosti v zmysle tejto Zmluvy. 

26.  Zmluvné strany sa zaväzujú užívať Dôverné informácie v zmysle čl. 1 SLA Zmluvy výlučne 
na účel, na ktorý im boli poskytnuté a zároveň sa zaväzujú Dôverné informácie ochraňovať 
najmenej s rovnakou starostlivosťou ako ochraňujú vlastné dôverné informácie rovnakého 
druhu, vždy však najmenej v rozsahu primeranej odbornej starostlivosti, predovšetkým ich 
budú chrániť pred náhodným alebo neoprávneným poškodením a zničením, náhodnou stratou, 
zmenou alebo iným znehodnotením, nedovoleným prístupom alebo sprístupnením alebo 
zverejnením, pričom ak nie je v tejto SLA Zmluve ustanovené inak, zaväzujú sa, že bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany neposkytnú, neodovzdajú, 
neoznámia alebo iným spôsobom nevyzradia, resp. nesprístupnia dôverné informácie druhej 
Zmluvnej strany tretej osobe. 

 
Článok 13 

Bezpečnosť 
 

1. Poskytovateľ sa v súvislosti s plnením predmetu SLA Zmluvy zaväzuje dodržiavať 
bezpečnostnú politiku Objednávateľa, ďalšie Objednávateľom vydané bezpečnostné smernice 
a štandardy, požiadavky na bezpečnosť definované Zákonom o KB, Zákonom o ITVS 
a Vyhláškou o štandardoch pre ITVS a Vyhláškou, ktorou sa upravuje spôsob 
kategorizácie a obsah bezpečnostných opatrení ITVS a bezpečnostné požiadavky uvedené 
v tejto SLA Zmluve. 

2. Oprávnené osoby a pracovníci Poskytovateľa, ktorí budú vykonávať pre Objednávateľa 
činnosti súvisiace s plnením tejto SLA Zmluvy, musia byť poučení o povinnostiach podľa 
predchádzajúceho odseku a o tomto poučení musí Poskytovateľ vytvoriť záznam, ktorý bude 
podpísaný poučenou osobou a osobou, ktorá poučenie vykonala. Za riadne poučenie zodpovedá 
Poskytovateľ. 

3.  Poskytovateľ sa zaväzuje zaistiť bezpečnosť a odolnosť Systému voči aktuálne známym typom 
útokov a pred odovzdaním akejkoľvek zmeny Informačného systému vykonať akceptačné 
testovanie na prítomnosť známych zraniteľností. V prípade zistenia zraniteľností sa 
Poskytovateľ zaväzuje tieto zraniteľnosti odstrániť, vykonať akceptačné opätovné testovanie 



Strana 23 z 34 

 

a zdokumentovaný výsledok testovania odovzdať Objednávateľovi spolu s dodávaným 
riešením. 

4.  Poskytovateľ sa zaväzuje dodržiavať nasledovné bezpečnostné opatrenia a zásady: 
a) všetky vstupy aplikácií tvoriacich Informačný systém sú kontrolované na validnosť a sú 

sanitované; 
b) je zapnutá len nutne potrebná funkcionalita, porty a IP adresy, a všetky ostatné sú vypnuté; 
c) v prípade, že je nevyhnutné vykonávať správu Informačného systému na diaľku, je to 

možné vykonávať výhradne prostredníctvom šifrovaných protokolov a každý vzdialený 
zásah je zdokumentovaný a záznam o zásahu je odovzdaný Objednávateľovi najneskôr 
v posledný deň daného mesiaca; 

d) všetky pôvodné a administrátorské účty sú zdokumentované a majú unikátne prvotné heslo 
zložené z náhodnej postupnosti aspoň 14 znakov; 

e) všetky administrátorské heslá a prístupové údaje a dokumentácia sú k dispozícií aj 
Objednávateľovi (minimálne v zalepenej obálke);   

f) Systém disponuje funkcionalitou pre zmenu používateľských a administrátorských mien 
a hesiel a funkcionalitou vypnutia používateľského účtu; 

g) všetky Komponenty Informačného systému sú aktuálne a podporované výrobcom a postup 
pre aktualizácie a aplikáciu záplat je zdokumentovaný a dodržiavaný; 

h) Poskytovateľ umožní Objednávateľovi vykonať skeny zraniteľností alebo penetračné testy 
každého dodávaného riešenia pred jeho finálnym odovzdaním a Poskytovateľ sa zaväzuje 
nedostatky zistené týmto testovaním pred odovzdaním riešenia odstrániť; 

i) všetky zmeny v Informačnom systéme sú zdokumentované a dokumentácia a zdrojové 
kódy sú poskytnuté Objednávateľovi bezpečným spôsobom najneskôr v čase nasadenia 
zmeny do produkčného prostredia, zároveň sa Objednávateľ zaväzuje  použiť zdrojové 
kódy, výlučne v prípade, keď nie je za účelom odstránenia Incidentu možné zabezpečiť 
prítomnosť Poskytovateľa a na základe preukázateľných inštrukcií Poskytovateľa; 
Poskytovateľ nenesie zodpovednosť za prípadné vady Informačného systému spôsobené 
zásahom Objednávateľa alebo akejkoľvek tretej strany, ktoré neboli zo strany 
Poskytovateľa odsúhlasené; 

j) na vyžiadanie Objednávateľa je Poskytovateľ povinný sprístupniť dokumentáciu aktívít 
zamestnancov Poskytovateľa a tretích strán najneskôr do 24 hodín od požiadavky; 

k) na vyžiadanie Objednávateľa je Poskytovateľ povinný poskytnúť plnú súčinnosť pri riešení 
Incidentu povereným zamestnancom Objednávateľa; 

l) Poskytovateľ pri výkone činností dbá na vykonávanie svojich činností v súlade 
s bezpečnostnou dokumentáciou, odporúčaným bezpečnostnými postupmi a v súlade so 
zásadami due diligence a due care. 

 
Článok 14 

Oprávnené osoby a komunikácia 
 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú do 5 pracovných dní od podpisu tejto SLA Zmluvy vymenovať 
Oprávnenú osobu v súlade s čl. 1 tejto SLA Zmluvy, ktorá bude počas jej platnosti a účinnosti 
oprávnená konať za Poskytovateľa a Objednávateľa v záležitostiach súvisiacich s plnením tejto 
Zmluvy a v lehote do 10 dní od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy písomne listinne oznámiť 
druhej Zmluvnej strane jej meno a kontaktné údaje. 

2. Prostredníctvom určených Oprávnených osôb Zmluvné strany: 
a) uskutočnia všetky organizačné záležitosti s ohľadom na všetky aktivity a činnosti súvisiace 

s plnením podľa tejto SLA Zmluvy; 
b) zabezpečia koordináciu jednotlivých aktivít a činností Zmluvných strán súvisiacich 

s plnením podľa tejto SLA Zmluvy; 
c) sledujú priebeh plnenia tejto SLA Zmluvy; 
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d) navrhujú potrebné zmeny technických riešení a technickej povahy v zmysle tejto SLA 
Zmluvy; 

e) zabezpečia vzájomnú spoluprácu a súčinnosť, 
f) poskytnú súčinnosť Vládnej jednotke CSIRT a zabezpečia vykonávanie jednotlivých 

aktivít a činností súvisiacich s riešením Bezpečnostného incidentu, ktorý postihol Systém 
súvisiaci s plnením tejto SLA Zmluvy. 

3. Každá zo Zmluvných strán môže zmeniť Oprávnené osoby. Takáto zmena je účinná dňom 
doručenia písomného oznámenia o zmene obsahujúceho aj meno a kontaktné údaje novej 
Oprávnenej osoby druhej Zmluvnej strane. 

4.  Zmluvné strany sa dohodli, že údaje Oprávnených osôb podľa tejto SLA Zmluvy budú druhej 
Zmluvnej strane poskytnuté v nasledujúcom rozsahu: 
a) Za Objednávateľa: 

1. Meno a funkcia  
2. Telefonický kontakt  
3. e-mail  

b) Za Poskytovateľa: 
1. Meno a funkcia  
2. Telefonický kontakt  
3. e-mail 

5.  Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade ak nastane zmena vyššie uvedených osôb, Zmluvné 
strany sa o uvedenej zmene bez zbytočného odkladu písomne informujú.  

 
Článok 15 
Súčinnosť 

 
1.  Zmluvné strany sa zaväzujú vzájomne spolupracovať a poskytovať si všetky informácie a 

nevyhnutnú súčinnosť potrebné pre riadne plnenie svojich záväzkov vyplývajúcich im z tejto 
Zmluvy, najmä súčinnosť v zmysle čl. 8 ods. 1 písm. a) a ods. 2 písm. a) a čl. 14 ods. 2 písm. 
e) tejto SLA Zmluvy. 

2. Objednávateľ je povinný počas celej doby trvania Zmluvy poskytovať Poskytovateľovi 
súčinnosť v oblasti doplnenia údajov, podkladov a iných dokladov na základe jeho požiadaviek 
na splnenie povinnosti poskytnúť Služby riadne a včas v súlade s požiadavkami Objednávateľa 
a touto Zmluvou.  

3. Poskytovateľ sa zaväzuje v súlade s týmto článkom poskytovať súčinnosť novému budúcemu 
poskytovateľovi služieb identických alebo podobných, ako v tejto SLA Zmluve a to v období 
najmenej 6 mesiacov pred ukončením SLA Zmluvy, za predpokladu že SLA Zmluva nebude 
so súčasným Poskytovateľom predĺžená.  

 
Článok 16 

Ochrana zamestnancov Poskytovateľa a subdodávateľov 
 

1. Poskytovateľ pri plnení predmetu Zmluvy zodpovedá za svojich zamestnancov, ich bezpečnosť 
a ochranu zdravia pri práci, a tiež za svojich subdodávateľov. Poskytovateľ je povinný vykonať 
všetky nevyhnutné opatrenia, aby zabezpečil v súvislosti s plnením SLA Zmluvy bezpečnosť 
svojich zamestnancov, zamestnancov Objednávateľa, subdodávateľov a ďalších osôb, ktoré sa 
s vedomím Poskytovateľa zdržujú v mieste plnenia predmetu SLA Zmluvy. 

2. Poskytovateľ je povinný v súvislosti s plnením predmetu SLA Zmluvy vykonať opatrenia a 
určiť postupy na zaistenie bezpečnosti svojich zamestnancov a subdodávateľov a zabezpečiť 
prostriedky potrebné na ochranu života a zdravia zamestnancov v mieste plnenia predmetu SLA 
Zmluvy pre prípad vzniku bezprostredného a vážneho ohrozenia života alebo zdravia; 
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o vykonaných opatreniach je Poskytovateľ povinný informovať Objednávateľa a ďalšie osoby 
zdržujúce sa na mieste plnenia predmetu SLA Zmluvy.  

3. V prípade, ak budú miestom plnenia predmetu SLA Zmluvy priestory Objednávateľa, 
povinnosti vyplývajúce z ods. 2 tohto článku Zmluvy sa primerane uplatnia na Objednávateľa.  

4. Objednávateľ je povinný a zaväzuje sa zabezpečiť také pracovné podmienky v súlade 
s pravidlami bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, aké zabezpečuje pre svojích 
zamestnancov alebo pracovníkov na dohody uzatvárané mimo pracovného pomeru. 

5. Poskytovateľ je povinný bezodkladne oboznamovať Objednávateľa o nedostatkoch a iných 
závažných skutočnostiach v priestoroch Objednávateľa tvoriacich miesto plnenia predmetu 
SLA Zmluvy, ktoré by pri práci mohli ohroziť bezpečnosť alebo zdravie zamestnancov 
Poskytovateľa alebo jeho subdodávateľov, zamestnancov Objednávateľa alebo tretích osôb, o 
ktorých sa dozvedel v súvislosti s plnením predmetu SLA Zmluvy. 

6.  Poskytovateľ je povinný bezodkladne oboznámiť Objednávateľa o mimoriadnej udalosti 
(nebezpečná udalosť, pracovný úraz zamestnanca Poskytovateľa alebo inej osoby konajúcej v 
mene Poskytovateľa), ktorá sa stala v súvislosti s plnením predmetu SLA Zmluvy, a ktorá sa 
týka ochrany zamestnancov Poskytovateľa a jeho subdodávateľov. Povinnosť Poskytovateľa 
podľa predchádzajúcej vety platí aj vtedy, ak k mimoriadnej udalosti nedošlo v súvislosti s 
plnením predmetu SLA Zmluvy, ale došlo k nej na pracoviskách Objednávateľa.  

7.  Poskytovateľ je povinný zaraďovať zamestnancov na výkon práce so zreteľom na ich zdravotný 
stav, schopnosti, kvalifikačné predpoklady a odbornú spôsobilosť podľa právnych predpisov a 
ostatných predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a nedovoliť, aby 
vykonávali práce, ktoré nezodpovedajú ich zdravotnému stavu a schopnostiam a na ktoré 
nemajú vek, kvalifikačné predpoklady alebo doklad o odbornej spôsobilosti podľa právnych 
predpisov a ostatných predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.  

 
Článok 17 

Zodpovednosť za škodu a náhrada škody 
 

1. Každá zo Zmluvných strán nesie zodpovednosť za spôsobenú škodu porušením všeobecne 
záväzných platných a účinných právnych predpisov Slovenskej republiky a tejto SLA Zmluvy. 

2. Obe Zmluvné strany sa zaväzujú vyvinúť maximálne úsilie k predchádzaniu škodám a k 
minimalizácii vzniknutých škôd.   

3. Poskytovateľ zodpovedá za škodu, ktorá vznikne Objednávateľovi spôsobenú porušením 
povinnosti dodať Služby v zmysle SLA zmluvy riadne a včas.  

4.  Zodpovednosť za škodu vzniknutú porušením povinností vyplývajúcich z tejto Zmluvy sa riadi 
ustanoveniami § 373 a nasl. Obchodného zákonníka a ustanoveniami ostatných právnych 
predpisov platných a účinných na území Slovenskej republiky.  

5. Poskytovateľ je povinný postupovať pri plnení pokynov a zadaní zo strany Objednávateľa s 
odbornou starostlivosťou a na nevhodnosť pokynov Objednávateľa upozorniť. Ak 
Objednávateľa na nevhodnosť pokynov neupozorní, nemôže sa zbaviť zodpovednosti za 
vzniknutú škodu, ibaže nevhodnosť nemohol zistiť ani pri vynaložení odbornej starostlivosti. 
Poskytovateľ nezodpovedá ani za škodu, ktorá vznikla v dôsledku vadného zadania zo strany 
Objednávateľa, ak Poskytovateľ bezodkladne upozornil Objednávateľa na vadnosť tohto 
zadania a Objednávateľ na tomto zadaní naďalej písomne trval. 

6. Zmluvné strany sa zaväzujú upozorniť písomne druhú Zmluvnú stranu bez zbytočného odkladu 
na vzniknuté okolnosti vylučujúce zodpovednosť, brániace riadnemu plneniu tejto Zmluvy. 
Zmluvné strany sa zaväzujú k vyvinutiu maximálneho úsilia na odvrátenie a prekonanie 
okolností vylučujúcich zodpovednosť. 

7. V prípade okolností vyššej moci, ktorou sa rozumie prekážka, ktorá nastala nezávisle od vôle 
Zmluvnej strany a bráni jej v splnení jej zmluvných povinností a zároveň nemožno rozumne 
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predpokladať, že by povinná Zmluvná strana túto prekážku alebo jej následky odvrátila alebo 
prekonala a tiež že by v čase vzniku záväzku túto prekážku predvídala, Zmluvná strana, ktorá 
nesplní svoje povinnosti z tejto SLA Zmluvy z dôvodu okolností vyššej moci nebude zodpovedná 
za žiadne dôsledky neplnenia svojich povinností, vrátane zodpovednosti za škodu, za 
predpokladu, že vykonala všetky rozumné opatrenia pre ich splnenie. V takýchto prípadoch 
nesplnenie povinností nezakladá dôvod pre odstúpenie od Zmluvy alebo vznik nároku na 
zmluvnú pokutu. Čas pre splnenie povinnosti sa predlžuje o čas trvania akejkoľvek z okolností 
uvedených v tomto bode Zmluvy a o čas nevyhnutný na odstránenie ich následkov. Zmluvné 
strany sa dohodli, že za prípad vyššej moci sa nepovažuje nevykonanie Služieb riadne a včas 
z dôvodov spojených s opatreniami počas pandémie COVID-19, keďže táto situácia je obom 
Zmluvným stranám zrejmá v čase podpisu tejto Zmluvy. 

8. Nebezpečenstvo škody a vlastnícke právo ku všetkým častiam plnenia Poskytovateľa na 
základe tejto SLA Zmluvy prechádza na Objednávateľa dňom akceptácie príslušnej Služby. 

9. Za konanie vylučujúce zodpovednosť sa považuje konanie alebo nekonanie riadiaceho orgánu, 
sprostredkovateľského orgánu, certfikačného orgánu, orgánu auditu alebo iného orgánu 
oprávneného vstupovať do zmluvných vzťahov v zmysle zákona č. 292/2014 Z. z. o príspevku 
poskytovanom z európskych štrukturálnych a investičných fondov a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov  v platnom znení (ďalej ako „Zákon o EŠIF“) za predpokladu, že plnenie 
SLA Zmluvy je realizáciou projektu financovaného z európskych štrukturálnych a investičných 
fondov EÚ. 

 
Článok 18 

Subdodávatelia a kľúčoví experti 
 

1. Poskytovateľ je oprávnený zabezpečiť plnenie tejto SLA Zmluvy alebo jej častí 
prostredníctvom subdodávateľov podľa svojho vlastného výberu a uváženia. Poskytovateľ 
zodpovedá za každé plnenie takéhoto subdodávateľa v rozsahu, ako keby plnenie poskytoval 
sám. 

2. Poskytovateľ sa zaväzuje, že v prípade poskytnutia Objednávkových služieb prostredníctvom 
subdodávateľov alebo treťou stranou dodrží štandardy pre aktualizáciu informačno-
komunikačných technológií a štandardy pre účasť tretej strany v súlade s Vyhláškou 
o štandardoch pre ITVS. Ak sa počas trvania SLA Zmluvy preukáže, že Poskytovateľ 
uvedenú povinnosť porušil, Objednávateľ má právo odmietnuť akceptáciu Služieb a má nárok 
na náhradu škody. 

3. Na poskytovanie plnení, ktoré tvoria súčasť poskytovaných plnení pre Objednávateľa má 
Poskytovateľ za podmienok dohodnutých v tejto SLA Zmluve právo uzatvárať 
subdodávateľské zmluvy. Tým nie je dotknutá zodpovednosť Poskytovateľa za plnenie SLA 
Zmluvy v súlade s § 41 ods. 8 ZVO a Poskytovateľ je povinný odovzdávať Objednávateľovi 
plnenia sám, na svoju zodpovednosť, v dohodnutom čase a v dohodnutej kvalite. Zoznam 
subdodávateľov s ich identifikačnými údajmi v rozsahu: (i) meno a priezvisko alebo obchodné 
meno, resp. názov, (ii) adresa pobytu alebo sídlo, (iii) IČO alebo dátum narodenia, ak nebolo 
pridelené IČO, (iv) podiel plnenia zo Zmluvy v percentuálnom vyjadrení, ako aj údaje o osobe 
oprávnenej konať za subdodávateľa v rozsahu meno a priezvisko, adresa pobytu a dátum 
narodenia, tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto SLA Zmluvy ako Príloha č. 9.  

4. Poskytovateľ je povinný písomne oznámiť Oprávnenej osobe na strane Objednávateľa 
akúkoľvek zmenu údajov o subdodávateľovi bezodkladne po tom, ako sa o takej zmene 
dozvedel. 

5. Poskytovateĺ je oprávnený zmeniť alebo doplniť subdodávateľa počas trvania SLA Zmluvy. 
Poskytovateľ je povinný predložiť písomné oznámenie o zmene alebo doplnení subdodávateľa, 
ktoré bude obsahovať údaje o navrhovanom subdodávateľovi v rozsahu podľa ods. 3 tohto 
článku Zmluvy. Akúkoľvek zmenu subdodávateľa, ktorá predstavuje zmenu Prílohy č. 9, musí 
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Poskytovateľ oznámiť 15 kalendárnych dní pred dňom zmeny alebo doplnenia subdodávateľa. 
Zmena alebo doplnenie subdodávateľa podlieha súhlasu zo strany Objednávateľa. 

6. Poskytovateľ je oprávnený zmeniť alebo doplniť subdodávateľa počas trvania SLA Zmluvy. 
Poskytovateľ je povinný Objednávateľovi najneskôr v deň, ktorý predchádza dňu, v ktorom 
subdodávateľ začne plniť predmet SLA Zmluvy, predložiť písomné oznámenie o zmene alebo 
doplnení subdodávateľa, ktoré bude obsahovať údaje o navrhovanom subdodávateľovi v 
rozsahu podľa ods. 3 tohto článku Zmluvy.  

7. Poskytovateľ, jeho subdodávatelia v zmysle § 2 ods. 5 písm. e) ZVO v platnom znení 
a subdodávatelia podľa § 2 ods. 1 písm. a) bod 7 Zákona o registri partnerov verejného sektora 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej spolu ako „Subdodávatelia“), musia byť 
zapísaní do registra partnerov verejného sektora, a to počas celej doby platnosti SLA Zmluvy, 
alebo počas obdobia vykonávania plnenia na účet Poskytovateľa. U Subdodávateľov táto 
povinnosť platí len vtedy, ak Subdodávatelia majú povinnosť byť zapísaní v registri partnerov 
verejného sektora podľa Zákona o registri partnerov verejného sektora. Porušenie tejto 
povinnosti sa považuje za podstatné porušenie SLA Zmluvy a je dôvodom, ktorý oprávňuje 
Objednávateľa odstúpiť od Zmluvy. 

8. Poskytovateľ je povinný zabezpečiť, aby Subdodávatelia, ktorým vznikla povinnosť zápisu 
do registra partnerov verejného sektora, mali riadne splnené povinnosti ohľadom zápisu do 
registra partnerov verejného sektora v zmysle Zákona o registri partnerov verejného sektora. 

9. Poskytovateľ zodpovedá za správnosť a úplnosť údajov zapísaných o ňom v registri partnerov 
verejného sektora, za identifikáciu konečného užívateľa výhod vo svojej spoločnosti, ako aj 
za overovanie identifikácie konečného užívateľa výhod v zmysle § 11 Zákona o registri 
partnerov verejného sektora. 

10. Objednávateľ má právo odstúpiť od SLA Zmluvy z dôvodov uvedených v § 15 ods. 1 Zákona 
o registri partnerov verejného sektora. Objednávateľ nie je v omeškaní a nie je povinný plniť, 
čo mu ukladá Zmluva, ak nastanú dôvody podľa § 15 ods. 2 Zákona o registri partnerov 
verejného sektora. 

11. Na Subdodávateľov sa vzťahuje povinnosť strpieť výkon kontroly/auditu súvisiaceho s plnením 
podľa tejto Zmluvy kedykoľvek počas platnosti a účinnosti Zmluvy o poskytnutí nenávratného 
finančného príspevku  č. Z311071Y718 uzatvorenej dňa 18.01.2021 Objednávateľom ako 
prijímateľom nenávratného finančného príspevku a ktorej znenie je dostupné na 
https://www.crz.gov.sk/zmluva/5444148/ (ďalej aj len „Zmluva o poskytnutí NFP“), a to zo 
strany oprávnených osôb na výkon tejto kontroly/auditu v zmysle príslušných právnych 
predpisov Slovenskej republiky a Európskej únie, najmä Zákona o EŠIF a zákona č. 357/2015 
Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
predpisov (ďalej ako „zákon č. 357/2015 Z. z.“) a vyššie uvedenej Zmluvy o poskytnutí NFP 
a jej príloh vrátane Všeobecných zmluvných podmienok a poskytnúť im riadne a včas všetku 
potrebnú súčinnosť. 

12. Poskytovateľ je povinný na plnenie tejto SLA Zmluvy použiť expertov, prostredníctvom ktorých 
preukazoval splnenie podmienok účasti vo verejnom obstarávaní a ktorí splnili podmienky účasti 
určené Objednávateľom podľa § 34 ods. 1 písm. g) ZVO, a to počas doby trvania tejto Zmluvy. 
Zoznam expertov podľa predchádzajúcej vety tvorí ako Príloha č. 11 neoddeliteľnú súčasť tejto 
Zmluvy, pričom Poskytovateľ je povinný tento zoznam aktualizovať, a to po predchádzajúcom 
schválení zmeny experta zo strany Objednávateľa v zmysle nasledujúceho odseku tohto článku 
Zmluvy. Aktuálny zoznam expertov je Poskytovateľ povinný zaslať Objednávateľovi 
elektronicky bezodkladne po schválení zmeny. 

13. Poskytovateľ je povinný vyžiadať si vopred písomný súhlas Objednávateľa, týkajúci sa zmeny 
expertov, ktorých používa na realizáciu tejto SLA Zmluvy. V prípade, ak niektorý z expertov 
ukončí spoluprácu s Poskytovateľom, v prípade úmrtia experta alebo v inom relevantnom 
prípade, ktorý zabraňuje expertovi riadne vykonávať plnenie tejto SLA zmluvy, je Poskytovateľ 
povinný o tejto skutočnosti bez zbytočného odkladu písomne informovať Objednávateľa. 



Strana 28 z 34 

 

Poskytovateľ sa zaväzuje, že bude mať na realizáciu plnenia k dispozícii minimálne taký počet 
exeprtov, aký bol stanovený v rámci podmienok účasti na verejnom obstarávaní k predmetu tejto 
Zmluvy. Pri zmene experta, musí tento expert spĺňať minimálne požiadavky stanovené 
Objednávateľom v rámci podmienok účasti na verejnom obstarávaní k predmetu tejto Zmluvy. 
Žiadosť o písomný súhlas pri zmene experta predloží Poskytovateľ v písomnej forme spolu s 
dokladmi preukazujúcimi splnenie predmetných minimálnych požiadaviek na expertov pred ich 
nástupom na výkon činností podľa tejto Zmluvy. Po kladnom stanovisku Objednávateľa môže 
príslušný expert začať vykonávať príslušné činnosti v rámci plnenia tejto SLA zmluvy. 

14. Poskytovateľ je oprávnený zmeniť alebo doplniť Subdodávateľa počas trvania Zmluvy. Zmena 
alebo doplnenie Subdodávateľa sú možné len na základe uzatvoreného dodatku k tejto Zmluve, 
pričom Subdodávateľ môže začať akokoľvek participovať na plnení tejto Zmluvy najskôr v deň 
nadobudnutia účinnosti tohto dodaktu k Zmluve. 

 
Článok 19 

Sankcie a zmluvné pokuty 
 

1. Ak bude Poskytovateľ v omeškaní s plnením povinnosti poskytnúť Objednávateľovi Služby, 
Objednávateľ je oprávnený požadovať od Poskytovateľa zmluvnú pokutu vo výške 1% z ceny 
za Služby, s ktorými je v omeškaní, za každý deň omeškania s ich poskytovaním. 

2. Ak bude Poskytovateľ v omeškaní s plnením povinnosti odstrániť Kritickú vadu, Objednávateľ 
je oprávnený požadovať od Poskytovateľa zmluvnú pokutu vo výške 1% z ceny tej časti 
Služby, ktorá je dotknutá takouto Vadou za každý deň omeškania. Za predpokladu, že nemožno 
určiť o ktorú časť Služby ide, počíta sa 1% z celkovej ceny Služby. 

3. Ak bude Poskytovateľ v omeškaní s plnením povinnosti odstrániť Bežnú vadu, Objednávateľ 
je oprávnený požadovať od Poskytovateľa zmluvnú pokutu vo výške 0,5%  z ceny Služby, 
ktorá je dotknutá takouto Vadou za každý deň omeškania. Za predpokladu, že nemožno určiť 
o ktorú časť Služby ide, počíta sa 0,5% z celkovej ceny Služby. 

4. Celková suma všetkých zmluvných pokút a úrokov z omeškania, ktoré bude Poskytovateľ 
alebo Objednávateľ povinný zaplatiť podľa tejto Zmluvy, neprekročí 100 % z ceny Paušálnych 
služieb za kalendárny rok vrátane DPH.  

5. Zaplatením zmluvnej pokuty nie je dotknutý nárok oprávnenej Zmluvnej strany na náhradu 
škody spôsobenú porušením povinností, na ktorú sa vzťahuje zmluvná pokuta, ktorá prevyšuje 
výšku dohodnutej zmluvnej pokuty. 

6. Odmena Poskytovateľa za príslušný mesiac sa znižuje v závislosti od nedostupnosti Služby 
v zmysle Prílohy č. 4 tejto Zmluvy. Ak je dostupnosť (Q) v danom mesiaci v intervale:  
a)  95% > Q ≥ 90%, celková Paušálna odmena sa zníži o 5%, 
b) 90% > Q ≥ 85%, celková Paušálna odmena sa zníži o 10%,  
c)  85% > Q ≥ 80%, celková Paušálna odmena sa zníži o 20%,  
d)  80% > Q, celková Paušálna odmena sa zníži o 30%. 

7. Do výpočtu dostupnosti pre účely zníženia Paušálnej odmeny sa nezapočítava:  
a) čas nedostupnosti spôsobený nedostupnosťou iného systému neuvedeného v tejto Zmluve,  
b) čas nedostupnosti spôsobený okolnosťami vyššej moci, 
c) čas nedostupnosti spôsobený okolnosťami na strane Objednávateľa,  
d) čas nedostupnosti spôsobený okolnosťami vo sfére tretích strán, vylučujúcimi 

zodpovednosť,  
e) čas nedostupnosti spôsobený výpadkami HW komponentov alebo infraštruktúry systému 

z dôvodu ich zastaranosti, nedostatočnej kapacity, nedostatočnej podpory zo strany 
výrobcu, alebo iného dôvodu, ktorý nepatrí do zodpovednosti Poskytovateľa,  

f) čas nedostupnosti spôsobený prekročením kapacity systému doručovania garantovaného 
Poskytovateľom zo strany používateľov alebo integrovaných inštitúcií. 
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Článok 20 
Zmeny zmluvy 

 
1. Ak Zmluvné strany v budúcnosti zistia ďalšie typy Služieb, ktorých poskytnutie je nevyhnutné 

na zabezpečenie prevádzky, údržby a aktualizácie Systému a ktoré sú nevyhnutné na naplnenie 
účelu Zmluvy, Zmluvné strany sa zaväzujú zmeniť túto Zmluvu formou písomného, 
očíslovaného a obojstranne podpísaného dodatku.  

2. Každá zo strán je oprávnená v odôvodnených prípadoch v súlade s § 18 ZVO písomne navrhnúť 
zmenu tejto Zmluvy, ktorá spočíva v Službách alebo ich časti, ich doplnení alebo rozšírení. Ak 
sa Zmluvné strany dohodnú na takejto zmene, dodacej dobe, cene a ďalších podmienkach, 
zaväzujú sa uzatvoriť v tomto zmysle dodatok k tejto Zmluve. 

3. Zmluvu možno meniť len formou písomných dodatkov podpísaných štatutárnymi zástupcami 
oboch Zmluvných strán. 

4. Pri zmene Zmluvy sa Zmluvné strany tiež zaväzujú dodržiavať príslušné ustanovenia Zmluvy o 
poskytnutí NFP. 

 
Článok 21 

Povinnosť poskytovateľa pri výkone auditu/kontroly/overovania 
 

1. Poskytovateľ berie na vedomie, že finančné prostriedky Objednávateľa určené na zaplatenie 
ceny Služieb podľa čl. 9 tejto Zmluvy sú finančné prostriedky z Európskeho fondu 
regionálneho rozvoja (Operačný program Integrovaná infraštruktúra v rámci operačnej osi 7 
Informačná spoločnosť pre programové obdobie 2014 – 2020) a tiež  finančné prostriedky zo 
štátneho rozpočtu Slovenskej republiky. Poskytovateľ berie na vedomie, že podpisom tejto 
Zmluvy sa stáva súčasťou systému riadenia európskych štrukturálnych a investičných fondov 
a systému finančného riadenia. Poskytovateľ zároveň berie na vedomie, že na použitie 
prostriedkov, kontrolu použitia týchto prostriedkov a vymáhanie ich neoprávneného použitia 
alebo zadržania sa vzťahuje režim upravený v osobitných predpisoch, napr. zákon č. 357/2015 
Z. z., zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších právnych predpisov, Zákon o EŠIF, zákon č. 528/2008 
Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov Európskeho spoločenstva v znení neskorších 
predpisov a v zmysle ďalších príslušných právnych predpisov Slovenskej republiky a právnych 
aktov Európskej únie.  

2. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že všetky zmeny v systéme riadenia európskych 
štrukturálnych a investičných fondov, Systéme finančného riadenia alebo v právnych 
dokumentoch vydaných oprávnenými osobami, z ktorých pre Poskytovateľa vyplývajú práva 
a povinnosti v súvislosti s plnením podľa tejto Zmluvy a Zmluvy o poskytnutí NFP, sú pre 
Poskytovateľa záväzné dňom ich zverejnenia.  

3. Okrem povinností uvedených v tejto Zmluve je Poskytovateľ povinný strpieť výkon 
kontroly/auditu/overovania oprávnenými osobami súvisiaceho s poskytnutými Službami 
a poskytnúť im všetku potrebnú súčinnosť, a to kedykoľvek počas platnosti a účinnosti tejto 
Zmluvy, ako aj do termínov stanovených pre Objednávateľa v zmluvných vzťahoch 
s príslušnými orgánmi zapojenými do implementácie fondov Európskej únie, v rámci ktorých 
si Objednávateľ nárokuje financovanie výdavkov uhradených Poskytovateľovi, ktoré vznikli 
s plnením podľa tejto Zmluvy. 

4. Poskytovateľ sa zaväzuje umožniť výkon finančnej kontroly/auditu/overovania príslušnými 
oprávnenými osobami uvedenými v nasledujúcom odseku a vytvoriť podmienky pre jej výkon 
v zmysle príslušných právnych predpisov Slovenskej republiky a právnych aktov Európskej 
únie a ako kontrolovaný subjekt pri výkone kontroly riadne plniť povinnosti, ktoré mu 
vyplývajú z uvedených predpisov, a to počas platnosti a účinnosti tejto Zmluvy, počas platnosti 
a účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP a to až do 31.12.2029. Uvedená doba sa predĺži v prípade, 
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ak nastanú skutočnosti uvedené v článku 90 Nariadenia Rady (ES) č. 1083/2006 (alebo 
o obdobné ustanovenie v nariadení Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa zruší nariadenie 
1083/2006 pre programové obdobie 2014 – 2020) alebo článku 32 Vykonávacieho Nariadenia 
Komisie (EÚ) č. 908/2014 o čas trvania týchto skutočností. Poskytovateľ sa zaväzuje podrobiť 
sa aj výkonu kontroly poverenými zamestnancami Objednávateľa. Poverení zamestnanci 
Objednávateľa vykonávajúci kontrolu majú počas celého programového obdobia Operačného 
programu Integrovaná infraštruktúra prístup ku všetkým obchodným dokumentom 
Poskytovateľa súvisiacich s výdavkami a plnením povinností podľa tejto Zmluvy. 

5. Oprávnenými osobami pre účely tohto článku Zmluvy sú najmä: 
a) zástupcovia Objednávateľa a nimi poverené osoby, 
b) zástupcovia príslušného riadiaceho orgánu a sprostredkovateľského orgánu, prípadne 

iných relevantných orgánov a nimi poverené osoby,  
c) Najvyšší kontrolný úrad SR, Úrad pre verejné obstarávanie, Úrad vládneho auditu, OLAF, 

Certifikačný orgán a nimi poverené osoby, 
d) orgán auditu, jeho spolupracujúce orgány a nimi poverené osoby, 
e) splnomocnení zástupcovia Európskej Komisie a Európskeho dvora audítorov,  
f) orgán zabezpečujúci ochranu finančných záujmov EÚ, 
g) osoby prizvané alebo poverené orgánmi uvedenými v písm. a) až f) v súlade s príslušnými 

právnymi predpismi Slovenskej republiky a Európskej únie. 
6.  Poskytovateľ berie na vedomie, že sprostredkovateľský orgán operačného programu 

Integrovaná infraštruktúra alebo iného operačného programu  prioritná os 7. s názvom: 
„Informačná spoločnosť“ pre programové obdobie 2014 – 2020 (ďalej ako 
„Sprostredkovateľský orgán“) je pri vykonávaní administratívnej finančnej kontroly 
v nevyhnutnom rozsahu oprávnený od Objednávateľa alebo od osoby, ktorá je vo vzťahu 
k finančnej operácii alebo jej časti Poskytovateľom výkonov, prác alebo služieb alebo 
akejkoľvek inej osoby, ktorá má informácie, doklady alebo iné podklady, ktoré sú potrebné pre 
výkon finančnej kontroly, ak ich poskytnutiu nebráni osobitný predpis (ďalej ako „Tretia 
osoba“): 
a) vyžadovať a odoberať v určenej lehote originály alebo úradne osvedčené kópie dokladov, 

písomností, záznamy dát na pamäťových médiách prostriedkov výpočtovej techniky, ich 
výpisov, výstupov, vyjadrenia, informácie, dokumenty a iné podklady súvisiace 
s administratívnou finančnou kontrolou alebo finančnou kontrolou na mieste; 

b) vyžadovať od tretej osoby súčinnosť v rozsahu oprávnení podľa zákona č. 357/2015 Z. z.; 
c) osoby poverené na výkon kontroly sú oprávnené v nevyhnutnom rozsahu za podmienok 

ustanovených v osobitných predpisoch okrem oprávnení uvedených v predchádzajúcich 
písmenách vstupovať do objektu, zariadenia, prevádzky, dopravného prostriedku, na 
pozemok  tretej osoby, alebo vstupovať do obydlia, ak sa používa aj na podnikanie alebo 
na vykonávanie inej hospodárskej činnosti; 

d) oboznámiť sa pri začatí finančnej kontroly na mieste s bezpečnostnými predpismi, ktoré sa 
vzťahujú na priestory, v ktorých sa vykonáva finančná kontrola na mieste. 

7.  Sprostredkovateľský orgán je pri vykonávaní administratívnej finančnej kontroly podľa zákona 
č. 357/2015 Z. z. povinný potvrdiť tretej osobe odobratie poskytnutých originálov alebo úradne 
osvedčených kópií dokladov, písomností, záznamov dát na pamäťových médiách prostriedkov 
výpočtovej techniky, ich výpisov, výstupov, vyjadrení, informácií, dokumentov a iných 
podkladov súvisiacich s administratívnou finančnou kontrolou alebo finančnou kontrolou na 
mieste a zabezpečiť ich riadnu ochranu pred stratou, zničením, poškodením a zneužitím 
(uvedené potvrdenie sa vydáva, ak sprostredkovateľský orgán žiada o poskytnutie podkladov 
nad rámec definovaný Zmluvou o poskytnutí NFP); tieto veci sprostredkovateľský orgán vráti 
bezodkladne tomu, od koho sa vyžiadali, ak nie sú potrebné na konanie podľa zákona č. 
301/2005 Z. z. Trestný poriadok v znení neskorších predpisov, alebo na iné konanie podľa 
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osobitných predpisov. Poskytovateľ je povinný zabezpečiť prítomnosť oprávnených osôb zo 
strany Poskytovateľa počas vykonávania kontroly u Poskytovateľa.  

8. Okrem povinností uvedených v tejto Zmluve je Poskytovateľ povinný poskytnúť 
Objednávateľovi primeranú súčinnosť na plnenie predmetu tejto Zmluvy a to najmä pri:  
a) schvaľovaní programu; 
b) schvaľovaní predbežnej správy; 
c) zabezpečení prístupu k aktuálnym postupom a metodickým usmerneniam Objednávateľa; 
d) zabezpečení prístupu do informačných systémov CEDIS a ITMS v zmysle povinností 

vyplývajúcich z platných postupov; 
e) plnení záväzkov vyplývajúcich zo Zmluvy o poskytnutí NFP a podmienok pre Operačný 

program Integrovaná infraštruktúra v rámci prioritnej osi 7 Informačná spoločnosť v rámci 
programového obdobia 2014 - 2020; 

f) zabezpečení procesu ukončenia EŠIF v rámci programového obdobia 2014 - 2020.  
9. Vykonaním kontroly oprávnenej osoby podľa Zmluvy o poskytnutí NFP nie je dotknuté právo 

riadiaceho orgánu alebo iného oprávneného orgánu na vykonanie novej kontroly/vládneho 
auditu, a to počas celej doby účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP.  

10. Účastníci tejto Zmluvy sa zaväzujú, že počas poskytovania Služieb vyplývajúcich z tejto 
Zmluvy budú navzájom spolupracovať a vyvinú maximálne úsilie a súčinnosť, aby bol predmet 
tejto Zmluvy naplnený. Poskytovateľ je povinný zabezpečiť prijatie nápravných opatrení 
a definovanie termínov na odstránenie zistených nedostatkov. 

11. Poskytovateľ sa zaväzuje postupovať pri plnení predmetu tejto Zmluvy s odbornou 
starostlivosťou a dodať predmet tejto Zmluvy podľa svojich najlepších schopností a v súlade 
s podmienkami uvedenými v tejto Zmluve. 

12. Zmluvné strany sa dohodli, že Poskytovateľ sa zaväzuje sledovať a dodržiavať všetky zmeny 
prijímané orgánmi Európskej únie a orgánmi verejnej správy a realizovať ad hoc konzultácie 
s Objednávateľom a bez zbytočného odkladu upozorniť Objednávateľa na dôležité skutočnosti 
vzťahujúce sa na predmet plnenia tejto Zmluvy. Zhotoviteľ je povinný zabezpečiť prijatie 
nápravných opatrení a definovanie termínov na odstránenie zistených nedostatkov. 

13. Poskytovateľ berie na vedomie, že Objednávateľ je povinný pred podpisom tejto Zmluvy 
predložiť dokumentáciu z verejného obstarávania na kontrolu riadiacemu orgánu a/alebo 
sprostredkovateľskému orgánu pre Operačný program Integrovaná infraštruktúra v rámci 
prioritnej osi 7 Informačná spoločnosť pre programové obdobie 2014 – 2020 a následne na 
základe vyzvania uvedeného riadiaceho orgánu a/alebo sprostredkovateľského orgánu podať 
Úradu pre verejné obstarávanie podnet na výkon kontroly ním zadávanej zákazky podľa 
ustanovenia § 169 ods. 2 ZVO. 

 
Článok 22 

Ukončenie SLA Zmluvy a jej predĺženie 
 

1. Táto Zmluva zaniká: 
a) uplynutím doby, na ktorú bola uzavretá alebo vyčerpaním finančného limitu plnenia na 

základe Zmluvy, 
b) písomnou dohodou Zmluvných strán k určenému dňu, 
c) odstúpením od Zmluvy alebo 
d) výpoveďou zo strany Objednávateľa aj bez uvedenia dôvodu so 6-mesačnou výpovednou 

lehotou, pričom výpovedná lehota začína plynúť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po 
mesiaci, v ktorom bola výpoveď riadne doručená Poskytovateľovi. 

2. Odstúpiť od tejto Zmluvy je možné z dôvodov podstatného porušenia zmluvných povinností 
druhou Zmluvnou stranou, v prípade nepodstatného porušenia zmluvných povinností tejto 
Zmluvy druhou Zmluvnou stranou v prípadoch, ak to umožňuje zákon alebo táto Zmluva, a tiež  
z dôvodov stanovených v tejto Zmluve alebo v zákone (medzi inými v zmysle § 19 ods. 3 ZVO 



Strana 32 z 34 

 

alebo § 15 ods. 1 Zákona o registri partnerov verejného sektora). Odstúpenie od Zmluvy musí 
byť v písomnej forme, riadne odôvodnené a doručené na adresu druhej Zmluvnej strany 
uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy.  

3. V prípade podstatného porušenia tejto Zmluvy je Zmluvná strana oprávnená od SLA Zmluvy 
odstúpiť bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o tomto porušení dozvedela.  

4. Za podstatné porušenie Zmluvy sa považuje: 
a) ak Poskytovateľ vedel v čase uzatvorenia Zmluvy alebo v tom čase bolo rozumné predvídať 

s prihliadnutím na účel Zmluvy, ktorý vyplynul z jej obsahu alebo z okolností, za ktorých 
bola Zmluva uzatvorená, že Objednávateľ nebude mať záujem na plnení povinností pri 
takom porušení Zmluvy, 

b) Poskytovateľ neodstráni vady v súlade s čl. 7 tejto Zmluvy ani v dodatočnej lehote určenej 
Objednávateľom; 

c) preukázanie nepravdivosti ktoréhokoľvek vyhlásenia Poskytovateľa v zmysle čl. 2 tejto 
Zmluvy; 

d) porušenie povinností uvedených v tejto Zmluve, ak je výslovne uvedené, že ide o podstatné 
porušenie Zmluvy.   

5.  V prípade nepodstatného porušenia tejto Zmluvy je Zmluvná strana oprávnená odstúpiť od tejto 
Zmluvy, ak strana, ktorá je v omeškaní s plnením svojej povinnosti, nesplní svoju povinnosť 
ani v dodatočnej primeranej lehote.  

6.  Zmluvné strany sa dohodli, že predtým, ako oprávnená Zmluvná strana využije svoje právo 
odstúpiť od tejto Zmluvy, vyzve štatutárny orgán druhej Zmuvnej strany o písomné spoločné 
rokovanie za účelom vzájomného vysvetlenia dôvodov pre odstúpenie; a prípadné písomné 
odstúpenie od Zmluvy zašle najskôr po uplynutí siedmich pracovných dní od doručenia takej 
výzvy.  

7.  Zmluva zaniká doručením oznámenia o odstúpení od Zmluvy.  
8.  Pre prípady odstúpenia od Zmluvy platí, že Zmluvná strana, ktorá odstúpila od tejto Zmluvy si 

ponechá odovzdané plnenia, ak takéto plnenie má zrejme vzhľadom na svoju povahu pre 
oprávnenú stranu hospodársky význam bez zvyšku plnenia, napr. ak plnenie je objektívne 
použiteľné, alebo ide o samostatne funkčnú časť dodanej Služby. V takomto prípade vzniká 
druhej Zmluvnej strane nárok na dohodnutú pomernú časť ceny v závislosti od miery plnenia 
časti Služby.  

9.  Ukončením tejto Zmluvy nie je dotknutý nárok na náhradu škody vzniknutej porušením 
ustanovení tejto Zmuvy a tiež nie je dotknutý nárok na sumy zodpovedajúce zmluvnej pokute, 
ktorý vznikol  do účinnosti odstúpenia. Skončenie tejto Zmluvy nemá vplyv na ustanovenia, 
korých platnosť a účinnosť vzhľadom na ich povahu má trvať aj po skončení tejto Zmluvy. 

10.  V prípade odstúpenia od tejto Zmluvy sú Zmluvné strany oprávnené ponechať si plnenia 
akceptované do momentu účinnosti odstúpenia od tejto Zmluvy aj v iných prípadoch ako podľa 
ods. 8 tohto článku Zmluvy, ktoré boli vykonané v súlade s podmienkami uvedenými v tejto 
Zmluve a jej prílohách. 

11.  V prípade zániku tejto Zmluvy v zmysle tohto článku a bez ohľadu na jej dôvod je 
Objednávateľ oprávnený požadovať poskytovanie plnenia od Poskytovateľa až do momentu, 
kedy nadobudne platnosť nová SLA Zmluva. Takéto konanie je nevyhnutné na zabezpečenie 
plynulého prechodu práv a povinností z SLA Zmluvy na nového Poskytovateľa. Neposkytnutie 
súčinnosti v súlade s týmto odsekom tejto Zmluvy je porušením povinnosti v zmysle čl. 15 tejto 
Zmluvy a zároveň zakladá právny nárok na uplatnenie sankcie vo forme zmluvnej pokuty 
v súlade s čl. 19 tejto SLA Zmluvy. 

12.  Zmluvné strany sa dohodli, že Objednávateľ je oprávnený počas trvania tejto Zmluvy na 
základe písomného oznámenia/ oznámení adresovaného/ adresovaných Poskytovateľovi 
uplatniť opciu a tým predĺžiť obdobie trvania tejto Zmluvy o 12 mesiacov, a to aj opakovane, 
najviac však spolu o 48 mesiacov.  
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13.  Písomné oznámenie o uplatnení opcie je Objednávateľ povinný doručiť Poskytovateľovi 
najneskôr 6 kalendárnych mesiacov pre uplynutím doby trvania tejto SLA Zmluvy.  

14.  V prípade, ak opcia nebude riadne a včas uplatnená u Poskytovateľa, Objednávateľ je povinný 
obstarať nového poskytovateľa Služieb, a to ku dňu nasledujúcemu po dni uplynutia trvania 
tejto Zmluvy, najneskôr však do 6 mesiacov odo dňa nasledujúceho po dni uplynutia tejto 
Zmluvy. 

15. Ak nedôjde k uplatneniu Opcie v súlade s týmto článkom Zmluvy a zároveň nie je uzatvorená 
nová SLA zmluva v súlade s ods. 14 tohto článku Zmluvy, zaväzuje sa Poskytovateľ 
poskytovať Služby Objednávateľovi nad rámec trvania tejto Zmluvy, a to až do uzatvorenia 
novej SLA zmluvy, a to na základe dodatku k tejto Zmluve. Takéto predĺženie Zmluvy nemôže 
trvať dlhšie ako 6 mesiacov odo dňa nasledujúceho po dni uplynutia trvania tejto SLA Zmluvy. 

 
Článok 23 

Osobitné protikorupčné ustanovenia 
 

1. Pri plnení tejto Zmluvy sa Poskytovateľ zaväzuje dodržiavať platné právne predpisy vzťahujúce 
sa ku korupcii a korupčnému správaniu. 

2. Poskytovateľ podpisom tejto Zmluvy vyhlasuje, že bol oboznámený s Protikorupčnou politikou 
Objednávateľa, (zverejnená na webovom sídle Objednávateľa: 
https://www.bojprotikorupcii.gov.sk/rezortny-protikorupcny-program-uradu-vlady-sr/), jej 
obsahu porozumel a zaväzuje sa ju rešpektovať. 

3. Poskytovateľ podpisom tejto Zmluvy zároveň vyhlasuje, že:  
a) pozná znaky korupcie a korupčného správania, 
b) zdrží sa akejkoľvek formy korupcie a korupčného správania v súvislosti s plnením 

záväzkov vyplývajúcich z tejto Zmluvy, 
c) poskytne súčinnosť v prípade posudzovania podozrenia z korupcie alebo korupčného 

správania, 
d) zdrží sa akýchkoľvek foriem korupcie súvisiacich s plnením predmetu tejto Zmluvy alebo 

záväzkov vyplývajúcich z tejto Zmluvy,  
e) bezodkladne oznámi Objednávateľovi akékoľvek podozrenie z korupcie a poskytne 

súčinnosť pri preskúmavaní tohto oznámenia, 
f) nie je v konflikte záujmov vo vzťahu k zamestnancom Objednávateľa, ktorý by mohol 

ovplyvniť realizáciu predmetu Zmluvy s Objednávateľom. 
4. Poskytovateľ sa podpisom tejto Zmluvy zaväzuje predchádzať korupcii v súvislosti 

s príslušnou transakciou, projektom, činnosťou alebo vzťahom vyplývajúcich z tejto Zmluvy, 
a to v zmysle Prílohy č. 10 – Protikorupčná doložka, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou tejto 
Zmluvy.    

5. Túto Zmluvu je možné ukončiť aj z dôvodov uvedených v Prílohe č. 10 tejto SLA Zmluvy. 
 

Článok 24 
Záverečné ustanovenia 

 
1. Táto SLA Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami a účinnosť 

dňom nasledujúcim po dni jej prvého zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom 
Úradom vlády Slovenskej republiky, nie však skôr ako dňom nasledujúcim po dni riadneho 
odovzdania finálneho Diela v zmysle Zmluvy o dielo na základe záverečného akceptačného 
protokolu.  



Strana 34 z 34 

 

2. Zmluvné strany berú na vedomie, že táto zmluva je povinne zverejňovanou zmluvou v súlade 
s ustanovením § 47a Občianskeho zákonníka a § 5a Zákona o slobodnom prístupe 
k informáciám.  

3. Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to na 2 roky odo dňa nadobudnutia jej účinnosti. Tým nie 
sú dotknuté možnosti opcie jej predĺženia. 

4. Ustanovenia tejto SLA Zmluvy predstavujúce obchodné tajomstvo Poskytovateľa, a ktoré sa 
netýkajú priamo nakladania s verejnými prostriedkami, ustanovenia týkajúce sa ochrany 
utajovaných skutočností, ako i technické predlohy, návody, výkresy, projektové dokumentácie, 
modely, spôsob výpočtu jednotkových cien a vzory (§ 5a ods. 4 Zákona o slobodnom prístupe 
k informáciám), sa nezverejňujú a sú účinné aj bez ich zverejnenia.  

5. Zmluvné strany sa dohodli, že vzťahy neupravené touto SLA Zmluvou sa riadia príslušnými 
ustanoveniami Obchodného zákonníka a Autorského zákona v platnom znení a právnym 
poriadkom Slovenskej republiky. Rozhodným právom na účely prejednania a rozhodnutia 
sporov, ktoré vzniknú z tejto SLA Zmluvy alebo v súvislosti s ňou, je právo Slovenskej 
republiky. 

6. V prípade vzniku sporu z tejto SLA Zmluvy alebo v súvislosti s ňou sa Zmluvné strany 
zaväzujú vyvinúť maximálne úsilie na vyriešenie takéhoto sporu primárne vzájomnou dohodou 
a zmierom a v prípade neúspechu sú na prejednanie a rozhodnutie sporov príslušné súdy 
Slovenskej republiky. 

7. Neoddeliteľnou súčasťou tejto SLA Zmluvy sú nasledovné prílohy: 
a) Príloha č. 1: Špecifikácia obsahu a rozsahu Paušálnych služieb a špecifikácia spôsobu 

plnenia 
b) Príloha č. 2: Popis Objednávkových služieb a špecifikácia spôsobu plnenia 
c) Príloha č. 3: Štandardy pre poskytovanie Služieb   
d) Príloha č. 4: Časové pokrytie poskytovania Paušálnych služieb 
e) Príloha č. 5: Postup odosielania objednávky na Objednávkové služby a spôsob jej 

potvrdenia 
f) Príloha č. 6: Objednávkový formulár na Objednávkové služby 
g) Príloha č. 7: Cenová kalkulácia pre poskytovanie Objednávkových služieb 
h) Príloha č. 8: Vzor akceptačného protokolu na Objednávkové služby 
i) Príloha č. 9: Zoznam subdodávateľov 
j) Príloha č. 10: Protikorupčná doložka 
k) Príloha č. 11: Zoznam expertov  
l) Príloha č. 12: Poistná zmluva  

8. Táto SLA Zmluva je vyhotovená v  5 vyhotoveniach s platnosťou originálu, z toho 3 sú 
určené pre Objednávateľa a  2 pre Poskytovateľa. 

9. Zmluvné strany týmto vyhlasujú, že obsah SLA Zmluvy im je známy, predstavuje ich vlastnú 
slobodnú a vážnu vôľu, je vyhotovený v správnej forme, a že tomuto obsahu aj právnym 
dôsledkom porozumeli a súhlasia s nimi, na znak čoho pripájajú svoje vlastnoručné podpisy. 

 
V Bratislave dňa __.__.____     V Bratislave dňa __.__.____ 
 
Objednávateľ:     Poskytovateľ: 
Úrad vlády Slovenskej republiky   stengl, a.s. 
 
 
 
_________________________________  _______________________________ 
   
Ing. Július Jakab     Ing. Andrej Petrovaj 
Vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky  podpredseda představenstva 
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Príloha č. 1: Špecifikácia obsahu a rozsahu Paušálnych služieb a špecifikácia spôsobu plnenia 
 

Služby podpory prevádzky 
 
Služby podpory prevádzky zahŕňajú zabezpečovanie bežnej servisnej podpory, ako aj poskytovanie 
podpory pre zaistenie spoľahlivej, kontinuálnej a bezpečnej prevádzky predmetu zákazky v súlade 
s aktuálnymi platnými funkčnými a nefunkčnými požiadavkami, vrátanie riešenia Incidentov. 
Súčasťou služieb podpory prevádzky sú aj malé zmeny funkčnosti, konfigurácie a nastavení vynútené 
zmenami prevádzkového prostredia Objednávateľa a udržiavanie aktuálnosti príslušnej 
dokumentácie. 
 
Rozšírený popis Služieb podpory prevádzky: 

 odstraňovanie Incidentov, resp. poskytnutie náhradného riešenia pri riešení Incidentov, 
 poskytnutie služieb v súvislosti s posudzovaním a riešením Incidentov, ktoré boli spôsobené 

nesprávnym fungovaním, 
 pravidelná kontrola funkčnosti informačného IS a jeho častí (monitoring), 
 pravidelná kontrola nastavenia IS podľa posledného odsúhlaseného stavu konfigurácie, 
 zabezpečenie služby zotavenia po havárii (disaster recovery), 
 profylaktické práce v rozsahu definovanom prevádzkovou dokumentáciou IS, 
 kontrola a vyhodnocovanie záznamov z aplikačných logov, 
 proaktívne upozorňovanie Objednávateľa Poskytovateľom na vhodné úpravy a zmeny IS, 
 udržiavanie repozitára komentovaných zdrojových kódov, 
 realizácia malých zmien funkčnosti vynútených zmenami prevádzkového prostredia 

Objednávateľa, 
 udržiavanie administrátorskej, prevádzkovej a užívateľskej dokumentácie v aktuálnom stave. 

 
Služby podpory prevádzky zabezpečujú servisnú podporu pre minimálne tieto systémy: 

 CRZ - Centrálny register zmlúv 
 CRP - Centrálny register projektov 
 RÚzUV SR- Register úloh z uznesení vlády SR 
 CIP - Centrálna integračná platforma 
 

 
1.1  Zoznam činností vykonávaných v rámci podpory prevádzky  
Služby podpory prevádzky zahŕňajú nasledovné činnosti: 

a) riadenie a poskytovanie servisných služieb a činností, 
b) vedenie evidencie nahlásených Incidentov, 
c) zber a evidencia Incidentov, 
d) identifikácia problému, ktorý vznikol nekorektným zásahom koncového používateľa, jeho 

analýza a samotné riešenie, 
e) poskytovanie konzultácii o Incidentoch, 
f) poskytovanie mailového/telefonického helpdesku, 
g) projektové riadenie servisných činností a malých zmien funkčnosti, 
h) riešenie eskalácií, 
i) poskytovanie reportovania a štatistických hlásení, 
j) zabezpečenie obnovy IT služieb v prípade globálnej poruchy, po živelných poruchách a iných 

zásadných udalostiach 
- spustenie prevádzky serverov (naštartovanie celého prostredia nanovo) zo záloh v prípade 

výskytu takejto udalosti, 
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k) profylaktika aplikačnej vrstvy – táto činnosť zahŕňa nasledovné: 
- pravidelná kontrola funkčnosti aplikácie, softvérového vybavenia, 
- profylaktické kontroly záloh a integrity dát, 
- pravidelná kontrola nastavenia systému podľa posledného odsúhlaseného stavu diela, 

kontrola synchronizácie služieb v prípade clustrovaných služieb, kontrola správnosti 
smerovania,  

- pravidelná kontrola parametrov systému definovaných v akceptačných a výkonnostných 
testoch 

- logovanie činností za účelom optimálnej prevádzky a vyhodnocovania Incidentov, 
- kontrola a vyhodnocovanie záznamov zo systémových logov, aplikačných logov, 
- kontrola prostredia, v ktorom beží IS,  
- udržiavanie repozitára komentovaných zdrojov kódov, 
- udržiavanie dokumentácie v aktuálnosti – inštalačnej, prevádzkovej, administrátorskej 

a užívateľskej, 
l) technická podpora integračných rozhraní IS – táto činnosť zahŕňa nasledovné: 

- správa a údržba integračného rozhrania v nadväznosti na analýzu reportovaných 
problémov integračných rozhraní, 

- fixovanie problémov a vývoj updatov pre integračné rozhrania, 
- deployment a zverejňovanie updatov a bugfixov pre integračné rozhrania, 

m) reportovanie zamerané na spracovávanie požadovaných reportov o Incidentoch a 
operatívnych informácii o ich riešení. 
 

1.2  Helpdesk  
Na podporu, údržbu a úpravy IS bude Poskytovateľ prevádzkovať Helpdesk, ktorý bude 
Objednávateľovi poskytovať nasledovné funkcie: 

 garantovaná dostupnosť Služieb helpdesku Poskytovateľa počas pracovných dní s výnimkou 
štátnych sviatkov v časoch bežnej prevádzky, 

 garantovaná spätná telefonická alebo e-mailová väzba po vyriešení Incidentu, 
 monitorovanie priebehu pri riešení Incidentov,  
 garantované  doby riešenia Incidentov, 
 evidencia všetkých Incidentov, ich kategorizácia, vyhodnocovanie, a následné reportovanie, 
 eskalácia riešenia požiadaviek zo strany Kľúčových používateľov. 

 
1.3 Nahlasovanie Incidentov 
Objednávateľ dodá Poskytovateľovi zoznam Kontaktných osôb a Kľúčových používateľov. 
Kontaktné osoby a Kľúčoví používatelia nahlasujú Incidenty zo strany Objednávateľa na Helpdesk 
Poskytovateľa a sú oprávnení komunikovať s pracovníkmi Poskytovateľa v rámci riešenia Incidentu. 
Zoznam Kontaktných osôb a Kľúčových používateľov bude obsahovať kontaktné údaje – mená, 
priezviská, telefónne čísla, emailové adresy pracovníkov Objednávateľa. Objednávateľ sa zaväzuje 
udržiavať zoznam aktuálny.  
Objednávateľ môže pri využívaní Služieb Helpdesku nahlasovať Incidenty nasledujúcimi spôsobmi:  

1. Telefón: v prípade hlásenia Incidentov prostredníctvom telefónu, Poskytovateľ ako 
potvrdenie začatia plynutia času riešenia Incidentu zašle potvrdzujúci email kontaktujúcej 
osobe s označením „Potvrdenie prevzatia Incidentu“ a uvedením evidenčného čísla Incidentu 
v systéme Poskytovateľa. Čas nahlásenia Incidentu sa počíta od prvotného telefonického 
kontaktu s nahlásením  Incidentu. Čas telefonického kontaktu je zaevidovaný v rámci 
potvrdzujúceho  emailu. 

2. Elektronickou poštou (e-mail s nastavením vyžiadania potvrdenia o doručení správy): 
s označením „Potvrdenie prevzatia Incidentu“ a uvedením evidenčného čísla Incidentu v 



systéme Poskytovateľa. Čas nahlásenia Incidentu sa počíta od prijatia potvrdenia o domčení 
správy. 

Objednávateľ zabezpečí tím prvoúrovňovej podpmy Call centra pre koncových používateľov. Bude 
zabezpečovať príjem dotazov, požiadaviek a chýb od koncových používateľov, evidenciu prijatých 
dotazov, požiadaviek a chýb, identifikáciu a riešenie prijatých dotazov, požiadaviek a chýb v rámci 
získaných poznatkov. Zároveň bude komunikovať s tímom podpmy Poskytovateľa. 
Služba nahlasovania Incidentov bude dostupná počas pracovných dní s výnimkou štátom uznaných 
sviatkov v časoch bežnej prevádzky. 

1. 4 Realizácia malých zmien funkčnosti 
Služba rieši zabezpečenie úprav IS, ktoré vyplývajú zo zmien v prevádzkovom prostredí 
Objednávateľa. Rozsah prácnosti požadovaných úprav v rámci malých zmien funkčnosti nesmie 
presiahnuť 2 MD (16 osobohodín) mesačne. Tento rozsah nemusí byť v rámci kalendárneho mesiaca 
vyče1paný naraz. Čerpanie bude merané na základe jednotky osobohodina, pričom bude započítaná 
každá aj začatá osobohodina. 
Proces objednania realizácie malej zmeny funkčnosti sa začína vytvorením Požiadavky na zmenu 
a jej predložením Poskytovateľovi. Požiadavku na zmenu je oprávnená predložiť Kontaktná osoba 
Objednávateľa. 
Na základe Požiadavky na zmenu Poskytovateľ vypracuje návrh riešenia v ktorom bude uvedený 
predpokladaný harmonogram prác s uvedením navrhovanej doby odovzdania. 
Kontaktné osoby Objednávateľaa Poskytovateľa sa dohodnú na spôsobe prevzatia realizovanej malej 
zmeny funkčnosti a otestovania jej kvality. V prípade, že kontaktná osoba Objednávateľaneakceptuje 
malú zmenu funkčnosti, bude sa táto malá zmena funkčnosti ďalej spravovať režimom kritickej vady. 
V prípade, že rozsah prácnosti presiahne 2 MD, nie je možné zmenu realizovať v rámci Služieb 
podpmy prevádzky a na jej riešenia budú použité ustanovenia platné pre Služby rozvoja. 

1.5 Parametre kvality poskytovanej služby 
Kvalita Služieb podpory prevádzky je defmovaná nasledujúcimi ukazovateľmi: 

l .  Garantovaná dostupnosť Helpdesku Poskytovateľa - Garantovaná dostupnosť Helpdesku 
počas pracovných dní s výnimkou štátom uznaných sviatkov je od 8:00 do 17:00. 

2. Reakčné doby - Poskytovateľ sa zaväzuje dodržiavať nasledovnú garantovanú dobu odozvy 
a dobu riešenia Incidentov (čas je počítaný iba v rámci daného časového pohytia 
Garantovanej dostupnosti Helpdesku Poskytovateľa od okamihu nahlásenia Incidentu 
a premšuje sa po dobu omeškania s poskytnutím požadovanej oprávnenej súčinnosti zo strany 
Objednávateľa): 

Kategória Incidentu Parameter Doba 

Kritický Doba odozvy lO min 

Čas na zabezpečenie náhradného riešenia 0,5 hod 

Doba trvalého vyriešenia 2hod 

Bežný Doba odozvy 2hod 

Čas na zabezpečenie náhradného riešenia 4 hod 

Doba trvalého vyriešenia 6hod 

Nekritický Doba odozvy 2hod 
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Čas na zabezpečenie náhradného riešenia 12hod 

Doba trvalého vyriešenia 24 hod 

Bezpečnostný Doba lO min 

Čas na zabezpečenie náhradného riešenia 0,5 hod 

Doba trvalého vyriešenia 2hod 

1.6 Hodnotenie kvality požadovanej služby 
Hodnotenie kvality poskytovanej služby bude prebiehať na pravidelných hodnotiacich stretnutiach. 
Cieľom hodnotiacich stretnutí je: 

• Posúdenie dodržiavania dohodnutej úrovne a parametrov Služieb podpory prevádzky, 
• Identifikácia každého špecifického Incidentu, ktmý bol hodnotený ako "Nevyriešené" alebo 

,,Dočasná obnova prevádzky", 
• Optimalizácia úrovne a parametrov Služieb podpory prevádzky, 
• Posúdenie a schválenie Poskytovateľom navrhnutých zmien, 
• Rozhodnutie o nevyhnutných a potrebných krokoch. 

Zápis z hodnotiaceho stretnutia je povinnou prílohou k faktúre. Zápisy z hodnotiacich stretnutí môžu 
byť využité aj pri rozhodovaní Objednávateľa o uplatnení zmluvných sankcií a/alebo prípadných 
zmien Služieb podpmy prevádzky. 
Podkladom pre hodnotenie poskytovaných Služieb podpmy prevádzky je aj Štatistické hlásenie o 
vykonaných Službách podpmy prevádzky, ktoré Poskytovateľ predloží Objednávateľovi písomne 
a elektronicky vždy k prvému dňu mesiaca nasledujúceho po hodnotenom období. 

Stupne hodnotenia riešenia Incidentov: 
Nevyriešené: 

• Incident nebol vyriešený/odstránený v požadovanej dobe; 
• V prípade ak Objednávateľ neakceptoval navrhnuté riešenie Poskytovateľom, bude súčasťou 

hodnotenia aj jeho odôvodnenie rozhodnutia zo strany Objednávateľa. 
Otvorené: 

• neuplynula doba pre riešenie Incidentu; 
Vyriešené: 

• Incident bol vyriešený/odstránený v požadovanej dobe. 
Dočasná obnova prevádzky: 

• bolo nasadené dočasné riešenie. 
Pozastavené: 

• Kontaktné osoby Poskytovateľa a Objednávateľa sa dohodnú, že Incident bude vyriešený 
neskôr po splnení navzájom dohodnutých podmienok. 

Podrobný report 
Poskytovateľ zabezpečí emailové zasielanie štatistických hlásení Objednávateľovi vo fo1me 
podrobných reportov o vykonaných službách podpmy. Názov zasielaného súboru je RRRR _ MM.xlsx 
(kde RRRR je aktuálny rok a MM aktuálny mesiac). Podrobný report za každý mesiac bude 
Objednávateľovi doručený najneskôr k 5 .  dňu nasledujúceho mesiaca a bude obsahovať minimálne 

l d •' • D k v ď  In •d t nas e UJUCe m ormac1e za az ty c1 en : 
Údaj Popis 

Číslo hlásenia Evidenčné číslo servisného hlásenia v systéme Poskytovateľa 
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Typ Typ Servisnej požiadavky (Incident, Problém, Požiadavka na zmenu, 
iná Servisná požiadavka) 

Dátum a čas prijatia Dátum a čas prijatia Servisnej požiadavky na strane Poskytovateľa 

Plán riešenia Dátum a čas požadovaného riešenia Servisnej požiadavky v zmysle 
definovaného časového rozsahu Služieb  

Riešenie Dátum a čas skutočného riešenia Servisnej požiadavky 

Názov Predmet Servisnej požiadavky – stručný názov 

Kontakt zákazníka Oprávnená kontaktná osoba, ktorá nahlásila Servisnú požiadavku 

Konfiguračná 
položka 

Dotknutá konfiguračná položka, ktorá je predmetom Servisnej 
požiadavky 

Stav Stav riešenia Servisnej požiadavky 

Spokojnosť 
zákazníka 

Hodnotenie spokojnosti zákazníkom 
V prípade použitia evidenčného softwarového nástroja, Poskytovateľ 
umožní prístup oprávneným koordinátorom, resp. ďalším povereným 
osobám ku kompletnému zoznamu nahlásených Servisných 
požiadaviek, ktoré má v evidencii a umožní zaznamenať hodnotenie 
spokojnosti s riešením Servisnej požiadavky 

Popis predmetu Popis – úplné znenie Servisnej požiadavky 

Popis riešenia Popis – úplné znenie riešenia Servisnej požiadavky 

 
Reporty budú dodávané v tabuľkovej elektronickej forme. Reporty budú principiálne obsahovať 
všetky náležitosti a činnosti, ktoré boli zo strany Poskytovateľa vykonané v rámci poskytovania 
Služieb podpory prevádzky v danom období – príslušnom kalendárnom mesiaci.  
Pri reportovaní profylaktických činností záznam bude obsahovať minimálne nasledovné položky: 

1. Konfiguračná položka, ktorá identifikuje aplikačný modul prípadne funkčná časť IS, na 
ktorom sa profylaktické činnosti vykonávali. 

2. Popis riešenia, kde bude uvedené: 
- časový interval, kedy sa zásah vykonával 
- podrobný postup prác s odôvodnením 
- identifikáciu pracovníka Poskytovateľa, ktorý je zodpovedný za vykonávanie 

profylaktických činností. 
Import monitorovaných parametrov do MetaIS 
Poskytovateľ zabezpečí hromadný import monitorovaných parametrov služieb do centrálneho 
metainformačného systému (MetaIS) v zmysle aktuálne platnej legislatívy. 
 
Úrovne hodnotenia poskytovaných Služieb podpory prevádzky 
Poskytovanie Služieb podpory prevádzky v danom období – príslušnom kalendárnom mesiaci – bude 
na Hodnotiacom stretnutí vyhodnotené jednou z nasledujúcich úrovní:  

 Vyhovujúce – v danom období nebol hodnotený žiadny Incident stupňom nevyriešené, ani 
malá zmena funkčnosti stupňom Neakceptované. 

 Nevyhovujúce – aspoň jeden Incident v danom období bol hodnotený stupňom Nevyriešené 
alebo malá zmena funkčnosti stupňom Neakceptované 

 
Špecifikácia preexistentných SW podľa čl. 11 ods. 7 písm. a) až c) tejto SLA Zmluvy: [●] 

 
 



Príloha č. 2: Popis Objednávkových služieb a špecifikácia spôsobu plnenia 

Služby rozvoja 

Služby rozvoja pmname zahíňajú zmeny funkčnosti predmetu zákazky, ktoré vyplývajú 
z legislatívnych zmien alebo z novo vzniknutých potrieb Objednávateľa. Medzi služby rozvoja sú 
zaradené aj iné než malé zmeny funkčnosti, konfigurácie a nastavení, ktoré sú síce vynútené zmenami 
prevádzkového prostredia Objednávateľa, avšak ich rozsah neumožňuje, aby boli vykonané v rámci 
Služieb podp01y prevádzky. Súčasťou realizácie Služieb rozvoja je zakaždým aj aktualizácia 
príslušnej dokumentácie. 

Spôsob objednania Objednávkových služieb je uvedený v Prílohe č. 5 tejto SLA zmluvy. 

Parametre kvality poskytovanej služby 

V rámci Akceptačného testovania Objednávateľ overí súlad dodaného Komponentu s funkčnosťou 
uvedenou v Objednávke a jej prílohách. Minimálna vyžadovaná úroveň poskytnutia Služby rozvoja 
je stanovená počtom a závažnosťou defektov zistených v rámci Akceptačného testovania tak, ako je 
to uvedené v nasledujúcej tabuľke. 

Kategória Popis Povolený 
počet 

Defektov 
Kritická Kritický Defekt s dopadom na základné funkcionality systému, ktorý o 

by v prípade výskytu v produkčnom prostredí znemožnil prevádzku 
IS resp. v testovacom prostredí zastaví postup testov. 
Výrazná odchýlka od požadovanej funkčnosti uvedenej v schválenej 
Cenovej kalkulácii. 

Normálna Defekt s nepodstatným dopadom na obsluhu IS, resp. bez dopadu na 3 
postup testov v testovacom prostredí. 

Zistenie väčšieho počtu defektov kategórie Normálna alebo akéhokoľvek defektu kategórie Kritická 
znamená, že Poskytovateľ nedosiahol minimálnu vyžadovanú úroveň poskytovanej služby. 

Hodnotenie kvality poskytnutej služby 
Hodnotenie poskytnutej Služby rozvoja je vykonané Akceptačným testovaním, ktoré je zároveň 
minimálnym vyžadovaným predpokladom pre akceptáciu zmeny. Akceptačné testovanie prebieha 
v testovacom prostredí Objednávateľa (požadovanú funkčnosť uvedie Objednávateľv Požiadavke na 
zmenu). 
Zmluvné strany potvrdia poskytnutie Služieb rozvoja Akceptačným protokolom, pričom pre účely 
úhrady ceny za Služby údržby sa rozlišuje úroveň akceptácie nasledovne: 

• Neakceptované- výstupom je písomné odôvodnenie rozhodnutia zo strany Objednávateľa 
o neakceptovaní požadovanej Služby. V danom prípade nemá Poskytovateľ právo na úhradu 
ceny za uvedené Služby. Po vzájomnej dohode môže Poskytovateľ vyzvať Objednávateľa 
k akceptácii v dodatočnom termíne. 

• Akceptované - výstupom je podpísanie Akceptačného protokolu zo strany Oprávnených 
alebo Kontaktných osôb Poskytovateľa a Objednávateľa. 
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Pokiaľ sa Zmluvné strany nedohodnú inak, Objednávateľ sa zaväzuje akceptovať implementované 
zmeny, ak spĺňajú požiadavky v zmysle obojstranne odsúhlasených funkčných špecifikácií 
uvedených v objednávke a jej prílohách a zároveň počet nevyriešených Defektov k termínu 
ukončenia Akceptačných testov neprevýši stanovené limity.  
Akceptačný protokol s úrovňou akceptácie „Akceptované“ podpísaný Oprávnenými alebo 
Kontaktnými osobami Objednávateľa a Poskytovateľa slúži ako podklad pre vystavenie príslušnej 
faktúry Poskytovateľom a úhradu ceny za Služby rozvoja v zmysle Cenovej kalkulácie 
Poskytovateľa.   



Príloha č. 3: Štandardy pre poskytovanie Služieb 

Požadované SLA na služby systémovej a aplikačnej podpory - servisné služby vzťahujúce sa 
na produkčné a testovacie prostredie Informačného systému (IS) 

Úrovne podpory používatel'ov: 
Help Desk bude realizovaný cez 3 úrovne podpory, s nasledujúcim označením: 
• Ll podpory IS (Leveli, priamy kontakt zákazníka)- jednotný kontaktný bod Objednávateľa­

IS Solution manager, ktorý je v správe Objednávateľa a v prípade jeho nedostupnosti Centrum 
podpmy používateľov (zabezpečuje prevádzkovateľ IS a DataCentium). 

• L2 podpory IS (Level 2, postúpenie požiadaviek od Ll)- vybraná skupina garantov, so znalosťou 
IS (zabezpečuje prevádzkovateľ IS- Objednávateľ). 

• L3 podpory IS (Level 3, postúpenie požiadaviek od L2) - na základe zmluvy o podpore IS 
(zabezpečuje Poskytovateľ). 

Definícia: 
Podpora Ll (podpora 1. stupňa) - začiatočná úroveň podpory, ktorá je zodpovedná za riešenie 
základných problémov a požiadaviek koncových užívateľov a ďalšie služby vyžadujúce základnú 
úroveň technickej podpory. Základnou funkciou podpmy l. stupňa je zhromaždiť informácie, 
previesť základnú analýzu a určiť príčinu problému a jeho klasifikáciu. Typicky sú v úrovni Ll 
riešené priamočiaľe a jednoduché problémy a základné diagnostiky, overenie dostupnosti 
jednotlivých vrstiev infrašt:Iuktfuy (sieťové, operačné, vizualizačné, aplikačné atď.) a základné 
užívateľské problémy (typicky zabudnutie hesla), overovanie nastavení SW a HW atď. 
Podpora L2 (podpora 2. stupňa)- riešiteľské tímy s hlbšou technologickou znalosťou danej oblasti. 
Riešitelia na úrovni Podpmy L2 nekomunikujú priamo s koncovým užívateľom, ale sú zodpovední 
za poskytovanie súčinnosti riešiteľ om l .  úrovne podpmy pri riešení eskalovaného hlásenia, čo mimo 
iného obsahuje aj spätnú kontr·olu a podrobnejšiu analýzu zistených dát predaných riešiteľom l .  
úrovne podpmy. Výstupom takejto kontr·oly môže byť potvrdenie, upresnenie, alebo prehodnotenie 
hlásenia v závislosti na potrebách Objednávateľa. Primárnym cieľom riešiteľov na úrovni Podpmy 
L2 je dostať Hlásenie čo najskôr pod kontrolu a následne ho vyriešiť - s možnosťou eskalácie na 
vyššiu úroveň podpmy - Podpora L3. 
Podpora L3 (podpora 3. stupňa) - Podpora 3. stupňa predstavuje najvyššiu úroveň podpory pre 
riešenie tých najobtiažnejších Hlásení, vrátane prevádzania hÍbkových analýz a riešenie extr·émnych 
prípadov. 

Pre služby sú definované takéto SLA: 
• Help Desk je dostupný cez IS Solution manager a pre vybrané skupiny užívateľov cez telefón a 

email, Incidenty sú evidované v IS Solution manager, 
• Dostupnosť L3 podpory pre IS je 9x5 (9 hodín x 5 dní od 8:00h do 17:00h počas pracovných dní), 

Riešenie incidentov - SLA parametre 
Za Incident je považovaná chyba IS, t.j. správanie sa v rozpore s prevádzkov ou a používateľskou 
dokumentáciou IS. Za Incident nie je považovaná chyba, ktorá nastala mimo prostredia IS napr. 
výpadok poskytovania konkrétnej služby Vládneho cloudu alebo komunikačnej infraštruktúry. 

• Označenie naliehavosti Incidentu: 

Označenie 
naliehavosti 

Incidentu 

Závažnosť 
Incidentu 

Popis naliehavosti Incidentu 
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Kritické chyby, ktoré spôsobia úplné zlyhanie systému ako 
A Kritická celku a nie je možné používať ani jednu jeho časť, nie je 

možné poskytnúť požadovaný výstup z IS. 

B Vysoká 
Chyby a nedostatky, ktoré zapríčinia čiastočné zlyhanie 
systému a neumožňuje používať časť systému. 

c Stredná 
Chyby a nedostatky, ktoré spôsobia čiastočné obmedzenia 
používania systému. 

D Nízka Kozmetické a drobné chyby. 

• mozny opa v , d d 
Označenie 
závažnosti Popis dopadu 
incidentu 

l katastrofický katastrofický dopad, priamy finančný dopad alebo strata dát, 

2 značný značný dopad alebo strata dát 

3 malý malý dopad alebo strata dát 

• Výpočet priority Incidentu je kombináciou dopadu a naliehavosti v súlade s best practices 
ITIL V3 d l d uve eny v nas e ovne1 matlct: 

Dopad 
Matica priority Incidentov Katastrofický 

Značný- 2 Malý- 3 
-l 

Kritická - A -
l 2 3 

l 

Naliehavosť Vysoká- B- 2 2 3 3 

Stredná - C - 3 2 3 4 
Nízka- D- 4 3 4 4 

V v d ·yza ovane rea cne o »y: 
Doba konečného 

Označenie 
Reakčná doba(I) od vyriešenia 

Spol'ahlivost' (3) 
nahlásenia Incidentu Incidentu od 

priority 
po začiatok riešenia nahlásenia 

(počet Incidentov za 
Incidentu 

incidentu incidentu (DKVI) 
mesiac) 

(2) 

l Do IO minút 2 hodín l 

2 Do lO minút 2 hodín 2 

3 2hod. 24 hodín 4 

4 2hod. 6 hodín 

• Požiadavky na hlásenie Incidentov sa spracúvajú 24  hodín denne a 7 dní v týždni. 
( l )  Reakčná doba je čas medzi nahlásením Incidentu Objednávateľom (vrátane užívateľov IS, ktorí 

nie sú v pracovnoprávnom vzťahu s Objednávateľom) na helpdesk úrovne L3 a jeho prevzatím 
na riešenie. 
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(2)  DKVI znamená obnovenie štandardnej prevádzky - čas medzi nahlásením Incidentu 
Objednávateľom a vyriešením Incidentu Poskytovateľom (do doby, kedy je funkčnosť prostredia 
znovu obnovená v plnom rozsahu). Doba konečného vyriešenia Incidentu od nahlásenia 
Incidentu Objednávateľom (DKVI) sa počíta počas celého dňa. Do tejto doby sa nezarátava čas 
potrebný na nevyhnutnú súčinnosť Objednávateľa, ak je potrebná pre vyriešenie Incidentu. 
V prípade potreby je Poskytovateľ oprávnený požadovať od Objednávateľa schválenie riešenia 
Incidentu. 

(3)  Maximálny počet Incidentov za kalendárny mesiac. Každá ďalšia chyba nad stanovený limit 
spoľahlivosti sa počíta ako začatý deň omeškania bez odstránenia vady alebo Incidentu. 
Duplicitné alebo technicky súvisiace Incidenty (zadané v rámci jedného pracovného dňa, počas 
pracovného času 8 hodín) sú považované za jeden Incident. 

(4) Incidenty nahlásené Objednávateľom Poskytovateľovi v rámci testovacieho prostredia  
a) Majú prioritu 3 a nižšiu 
b) Vzťahujú sa výhradne k dostupnosti testovacieho prostredia 
c) Za Incident na testovacom prostredí sa nepovažuje Incident vztiahnutý k práve testovanej 

funkcionalite 
 

Vyššie uvedené SLA parametre nebudú použité pre nasledovné služby: 
 Služby systémovej podpory na požiadanie (nad paušál) 
 Služby realizácie aplikačných zmien vyplývajúcich z legislatívnych a metodických zmien (nad 
paušál) 
Pre tieto služby budú dohodnuté osobitné parametre dodávky. 
Dostupnosť (Availability) 
Dostupnosť (Availability) znamená, že dáta alebo iné zariadenie sú prístupné v okamihu jej potreby. 
Vyjadruje sa v percentách dostupného času. 
Narušenie dostupnosti sa označuje ako nežiaduce zničenie (destruction) alebo nedostupnosť. 
Dostupnosť je zvyčajne vyjadrená ako percento času v danom období, obvykle za rok. Orientačný 
zoznam dostupnosti je uvedený nižšie: 

 90% dostupnosť znamená výpadok 36,5 dňa 
 95% dostupnosť znamená výpadok 18,25 dňa 
 98% dostupnosť znamená výpadok 7,30 dňa 
 99% dostupnosť znamená výpadok 3,65 dňa 
 99,5% dostupnosť znamená výpadok 1,83 dňa 
 99,8% dostupnosť znamená výpadok 17,52 hodín 
 99,9% (“tri deviatky”) dostupnosť znamená výpadok 8,76 hodín 
 99,99% (“štyri deviatky”) dostupnosť znamená výpadok 52,6 minút 
 99,999% (“päť deviatok”) dostupnosť znamená výpadok 5,26 minút 
 99,9999% (“šesť deviatok”) dostupnosť znamená výpadok 31,5 sekúnd 

 
Hoci je obvyklé uvádzať dostupnosť v percentách, presnejšie ukazovatele sú vyjadrením doby 
obnovenia systému a na množstvo dát, o ktoré môže Objednávateľ prísť: 

 RTO (Recovery Time Objective) - doba obnovenia systému, t.j. za ako dlho po výpadku 
musí byť systém funkčný  

 RPO (Recovery Point Objective) - aké množstvo dát môže byť stratené od vymedzeného 
okamihu 

 Recovery Time - čas potrebný k obnove 
 
Riešenie dostupnosti v praxi: Nedostupnosť dát je jedným z rizík, ktorý môže postihnúť 
každú organizáciu. Dostupnosť je jednou z kľúčových požiadaviek na každý dôležitý informačný 
systém a vplyv na dostupnosť má mnoho faktorov, napríklad: 
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 Dostupnosť servera 
 Dostupnosť pripojenia k internetu 
 Dostupnosť databázy 
 Dostupnosť webových stránok 

 
V prípade, že je časť softvéra alebo infraštruktúra zabezpečovaná externe (napr. hosting, 
webhosting), prenáša sa zodpovednosť za dostupnosť týchto komponentov na dodávateľa.  
 
Poskytovatelia môžu voliť rôzne technológie - zálohovanie, respektíve replikovanie dát, a tý m bod 
obnovy dát znížiť až k nulovej strate. Existujúce technológie sa delia zhruba nasledovne: 

 Tradičné zálohovanie - výpadok a obnova trvá cca hodiny až dni 
 Asynchrónne replikácie dát - výpadok a obnova v poriadku sekúnd až minút, strata sa blíži k 

nule 
 Synchrónne replikácie dát - nulová strata 

  



Príloha č. 4: Časové pokrytie poskytovania Paušálnych služieb 

Popis 

Prevádzkové 
hodiny 
Služby Helpdesku 

Servisné okno 

Dostupnosť 
produkčného 
prostredia IS 

Parameter Poznámka 

12 hodín od 6:00 hod.- do 18:00 hod. počas pracovných dní 

9 hodín od 8:00 hod.- do 17.00 hod. počas pracovných dní 
12 hodín od 18: 00 hod.- do 6:00 hod. počas pracovných dní 

od 00:00 hod. - 23:59 hod. počas dní pracovného 
pokoja a štátnych sviatkov 

24  hodín Realizácia servisných zásahov (servisné okná) 
prebieha vždy mnno prevádzkových hodín 

(pracovného času). 
• 98,5% z 24/7/365 t.j. max ročný výpadok je 66 

hod. 
• Maximálny mesačný výpadok je 5 ,5  hodiny . 
• Nedostupnosť IS sa počíta od nahlásenia 

Incidentu Zákazníkom v čase dostupnosti 
podpmy Poskytovateľa 

98,5% • Do výpočtu percenta dostupnosti IS me sú 
započítavané servisné okná a plánované odstávky 
IS. 

• V prípade nedodržania dostupnosti IS bude 
každý ďalší začatý pracovný deň nedostupnosti 
braný ako deň omeškania bez odstránenia vady 
alebo Incidentu. 
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Príloha č. 5: Postup odosielania objednávky na Objednávkové služby a spôsob jej potvrdenia 

Proces objednania Služby rozvoja sa začína vytvorením Požiadavky na zmenu a jej predložením 
Poskytovateľovi. Požiadavka môže byť zaslaná telefonicky, e-mailom, alebo zapísaná do helpdesk­
ového systému Poskytovateľa. Požiadavka resp. objednávka sa následne po nahlásení odošle 
mailom/poštou vo vyplnenom fmmulári uvedenom v Prílohe č. 6 tejto Zmluvy. 
Požiadavku na zmenu je oprávnená predložiť len Oprávnená osoba Objednávateľa uvedená 
v zozname kontaktných osob. 

VZOR_Zoznam kontaktných osôb 

l. Kontaktné osoby Objednávateľa: 

Kontaktná osoba Telefonický kontakt Emailový kontakt 

2. Kontaktné osoby Poskytovateľa: 

Kontaktná osoba Telefonický kontakt Emailový kontakt 

Na základe Požiadavky na zmenu Poskytovateľ vypracuje do 10 pracovných dní záväzný rozpočet 
realizácie zmeny vo fo1me cenovej kalkulácie podľa Prílohy č. 7 tejto Zmluvy, ktorej súčasťou bude 
ar 

• podrobný návrh riešenia, v ktorom bude uvedené, ktoré iné časti funkčnosti IS budú 
ovplyvnené realizáciou zmeny, 

• predpokladaný harmonogram prác s uvedením navrhovanej doby odovzdania zmeny, ktorého 
súčasťou bude aj špecifikácia Akceptačných testov zmeny. 

Do 10 pracovných dní odo dňa domčenia cenovej kalkulácie Objednávateľ písomne oznámi 
Poskytovateľ ovi svoje rozhodnutie, a to: 

• v prípade schválenia cenovej kalkulácie domčí Poskytovateľovi záväznú písomnú 
objednávku, 

• v prípade neschválenia cenoveJ kalkulácie domčí Poskytovateľovi písomné oznámenie 
o neschválení. 

K realizácii Služby rozvoja Poskytovateľom dôjde až po prijatí záväznej písomnej objednávky. 
Neoddeliteľnou súčasťou objednávky bude aj cenová kalkulácia, vrátane jej príloh. 
V prípade, že Objednávateľvo svojom písomnom vyjadrení nebude súhlasiť s Cenovou kalkuláciou 
Poskytovateľa a nedôjde ani k domčeniu písomnej záväznej objednávky Objednávateľa 
Poskytovateľ ovi v lehote uvedenej vyššie, Požiadavka na zmenu nebude realizovaná, pokiaľ sa 
Zmluvné strany vzájomne písomne nedohodnú inak. 
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Počas realizácie zmeny bude Poskytovateľ pravidelne aktualizovať a predkladať Objednávateľovi 
Plán realizácie zmeny spolu s odpočtom vykonaných prác, a to vždy k prvému dňu mesiaca 
nasledujúceho po prijatí písomnej Objednávky Objednávateľa, až do dňa podpisu Akceptačného 
protokolu alebo písomného odôvodnenia Objednávateľa o neakceptovaní požadovaných služieb. 
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Príloha č. 6: Objednávkový formulár na Objednávkové služby 
 

VZOR 

Objednávkový formulár – podpora a údržba IS  

 

Číslo objednávky .......... 

OBJEDNÁVATEĽ POSKYTOVATEĽ 

  

 

POPIS POŽIADAVKY OBJEDNÁVATEĽA O SLUŽBU: 

Popis zadania Objednávateľa 

Objednávateľ Meno Dátum Podpis 

Vypracoval:    

Schválil:    

 

NÁVRH RIEŠENIA POSKYTOVATEĽA: 

Zoznam krokov pri poskytnutí služby resp. výstupov: 

 

Termín realizácie požiadavky: 

Predpokladaný rozpočet: (podrobná cenová kalkulácia v prílohe) 

Poskytovateľ Meno Dátum Podpis 

Vypracoval:    

Schválil:    

 

TÝMTO AKCEPTUJEM PLNENIE POSKYTOVATEĽA: 

o POSKYTOVANÚ SLUŽBU BEZ VÝHRAD V PLNOM ROZSAHU 

o S NASLEDUJÚCIMI VÝHRADAMI:  

          ............................................. 

                   „Meno a priezvisko“ 

            Objednávateľ 



Príloha č. 7: Cenová kalkulácia pre poskytovanie Objednávkových služieb 

Poskytovanie služieb rozvoja diela- objednávkových služieb 

Návrh na plnenie kritéria: 

Jednotková Celková 
Názov výdavku Merná Počet cena v eur cenav eur 

jednotka jednotiek bez DPH bez DPH 
Projektový manažér človekohodina 
IT projektu 
zopdovedný za 
riadenie projektu 
nasadenia a 
nastavenia služieb 
Specialista pre človekohodina 
bezpečnost IT 

IT analytik človekohodina 

IT aľchitekt človekohodina 

Specialista pre človekohodina 30 
infraštmktúry/HW 
špecialista 

IT človekohodina 
programátor/vývoj ár 

Špecialista pre človekohodina 
databázy 

IT tester človekohodina 

Skoliteľ pre IT človekohodina 
systémy 
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Príloha č. 8: Vzor akceptačného protokolu na Objednávkové služby 

VZOR 

Akceptačný protokol na Objednávkové služby 

Poskytovateľ: Objednávateľ: 

Kontaktná osoba: Kontaktná osoba: 

"Meno a priezvisko" "Meno a priezvisko" 
" Telefonický kontakt" "Telefonický kontakt" 
"Emailový kontakt" "Emailový kontakt" 

Dátum zahájenia prác: l "XX:XX:XXXX"I Dátum ukončenia prác: l "XX:XX:XXXX"I 

Tento akceptačný protokol je potvrdením objednávateľa o splnení záväzkov vyplývajúcich zo 
zmluvy o poskytovaní servisných služieb č. ,,xxxxxxxxxx'' a objednávky č. ,,xxxxxxxxx'' 
zo dňa ............. , v rámci ktorej bol dohodnutý a realizovaný nasledujúci predmet plnenia 

P. č. Názo Popi Rozsah prác v MD 
v 

Objednávateľ predmet plnenia 
O Akceptuje 
O Neakceptuje z nasledujúcich dôvodov: 

s 

Na základe akceptácie tohto protokolu môže poskytovateľ v zmysle predmetnej objednávky 
fakturovať dohodnutú cenu 

,,XXX�' EUR s DPH 

Sumár MD 
SPOLU max. počet človekohodín zo zmluvy 
SPOLU počet MD vyčerpaných od začiatku plnenia zmluvy (vrátane 
predmetnej služby) 
ZOSTATOK MD do konca platnosti zmluvy 

Akceptačný protokol je vyhotovený v dvoch exemplároch, pričom každá strana dostane jeden. 
V "doplniť mesto", dňa............................. V "doplniť mesto" , dňa: .................... . 

za poskytovateľa 
,,Meno a priezvisko" 

za objednávateľa 
,,Meno a priezvisko" 
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Príloha č. 9: Zoznam subdodávateľov 

Zoznam subdodávateľov a podiel subdodávok 

p.č. 

l.  

2. 

3. 

4. 

5 .  

Subdodávateľ 
(meno a 
priezvisko alebo 
obchodné meno, 
resp. názov, 
adresa pobytu 
alebo sídlo, IČO 
alebo dátum 
narodenia, ak 
nebolo pridelené 
IČO) 

Nuaktiv s. r. o. 

RADELA s. r.o. 

RetPol s. r. o. 

Aglo 

SCR 
technologies 
s. r.o. 

V Bratislave dňa ................. . 

Údaje o osobe 
oprávnenej konať 
za subdodávateľa 
(meno a priezvisko, 
adresa pobytu a 
dátum narodenia) 

Predmet 
subdodávky 

% podiel 
subdodávok 

Miroslav Ličko, Analýza, dizajn, 3 4% 
integrácia, 
implementácia, 
nasadenie časti 
riešení 

Testovanie 2% 

Michal 

rieš ema 

Integrácie, 
databázové 
práce 

Polan, Analýza, dizajn, 
integrácia, 
implementácia, 
nasadenie časti 
riešení 

Ing. Pavol Kubán, Analýza, dizajn, 
integrácia, 
implementácia, 
nasadenie časti 
riešení 

2% 

19% 

l l% 

meno a podpis oprávnenej osoby 
Poskytovateľa 
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Príloha č. 10: Protikorupčná doložka 
 

 
V súvislosti s uzavretím a plnením záväzkov na základe tejto Zmluvy sa zmluvný partner 
Objednávateľa zaväzuje, že: 
a) každá osoba konajúca v jeho mene sa zdrží akejkoľvek činnosti, ktorá má povahu korupcie alebo 

korupčného správania, alebo poskytovania darov ktorémukoľvek zamestnancovi alebo 
štatutárnemu zástupcovi Objednávateľa alebo im spriazneným osobám, alebo osobe konajúcej 
v mene Objednávateľa, s cieľom urýchliť bežné činnosti Objednávateľa alebo dojednať výhody 
pre seba alebo inú osobu, ktorá sa podieľa na uzavretí alebo realizácii tejto Zmluvy,  

b) v prípade dôvodného podozrenia, že ktorákoľvek fyzická alebo právnická osoba konajúca v jeho 
mene sa priamo alebo cez sprostredkovateľa podieľala na korupcii alebo korupčnom správaní 
alebo inej protizákonnej činnosti v súvislosti s uzavretím alebo plnením tejto Zmluvy alebo 
prisľúbila, ponúkla alebo poskytla dar alebo inú nenáležitú výhodu, v očakávaní výhody pri 
získavaní, zachovávaní či realizácii zmluvných vzťahov s Objednávateľom, Zmluvná strana 
bezodkladne oznámi túto skutočnosť príslušnému orgánu, alebo v prípade pochybnosti 
o okolnostiach takéhoto dôvodného podozrenia túto skutočnosť oznámi na e-mailovú adresu 
spkkm.opk@vlada.gov.sk , 

c) v prípade, keď ho Objednávateľ upozorní, že má dôvodné podozrenie o porušení ktoréhokoľvek 
ustanovenia tejto doložky, je zmluvný partner Objednávateľa povinný poskytnúť potrebnú 
súčinnosť pri objasňovaní podozrenia, vrátane všetkých potrebných dokumentov. Objednávateľ 
môže prijať potrebné opatrenia na ochranu svojho dobrého mena. Neposkytnutie súčinnosti na 
odstránenie tohto dôvodného podozrenia je dôvodom na vypovedanie tejto Zmluvy.  

d) v prípade, keď sa preukáže, že zmluvný partner Objednávateľa sa priamo alebo cez 
sprostredkovateľa podieľal na korupcii alebo inej protizákonnej činnosti v súvislosti s uzavretím 
alebo  plnením tejto Zmluvy, Objednávateľ je oprávnený aj bez predchádzajúceho upozornenia 
odstúpiť od tejto Zmluvy s okamžitou platnosťou bez toho, aby zmluvnému partnerovi 
Objednávateľa vznikol akýkoľvek nárok zo zodpovednosti za odstúpenie Objednávateľa od tejto 
Zmluvy, ak nebolo dohodnuté inak. Zmluvný partner Objednávateľa sa zaväzuje, že ak sa 
preukáže jeho porušenie ustanovení tejto doložky, odškodní Objednávateľa v maximálnom 
možnom rozsahu alebo nahradí náklady vzniknuté v súvislosti s porušením tejto protikorupčnej 
doložky.   

 
Vysvetlenie pojmov:   
Korupciou sa rozumie ponúkanie, sľubovanie, poskytnutie, prijatie alebo požadovanie neoprávnenej 
výhody akejkoľvek majetkovej alebo nemajetkovej hodnoty, konania alebo zdržania sa konania, 
priamo alebo cez sprostredkovateľa, v súvislosti s obstarávaním veci všeobecného záujmu alebo v 
rozpore s platnými právnymi predpismi, ako aj úplatok alebo odmena pre osobu za to, aby konala 
alebo sa zdržala konania v súvislosti s plnením svojich povinností, výkonom právomocí, povolania 
alebo funkcie. Pod pojmom korupcia sa rozumie aj zneužitie moci alebo postavenia vo vlastný 
prospech alebo v prospech iných osôb. 
Korupčným správaním sa rozumie konanie poškodzujúce verejný záujem, najmä zneužívanie moci, 
právomoci, vplyvu či postavenia, navádzanie na takéto zneužitie, klientelizmus, rodinkárstvo, 
protekcionárstvo, vydieranie, uprednostňovanie osobného záujmu pred verejným záujmom pri plnení 
služobných alebo pracovných úloh, poskytovanie a prijímanie nenáležitých výhod bez oprávneného 
nároku na poskytnutie protislužby (tzv. prikrmovanie), sprenevera verejných zdrojov, prejavy, 
o ktorých je možné odôvodnene predpokladať, že osoba dáva najavo svoj úmysel byť účastníkom 
korupčného vzťahu. 
Spriaznenou osobou sa rozumie blízka osoba podľa § 116 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky 
zákonník v znení neskorších predpisov; príslušník určitej politickej strany, ktorej je alebo bol 
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zamestnanec členom; fyzická osoba, právnická osoba a ich združenie, s ktorým zamestnanec udržiava 
alebo udržiaval obchodné styky, alebo ktorého je alebo bol členom; právnická osoba, v ktorej má 
zamestnanec priamo alebo nepriamo majetkovú účasť alebo osobné prepojenie prostredníctvom 
blízkych osôb; fyzická osoba a právnická osoba, z ktorej činnosti má zamestnanec prospech; alebo 
iná osoba, ktorú zamestnanec pozná na základe predchádzajúcich profesijných alebo iných vzťahov 
a tieto vzťahy medzi zamestnancom a dotknutou osobou vzbudzujú oprávnené obavy o nestrannosť 
zamestnanca. 
Dôvodným podozrením sa rozumie začatie trestného stíhania podľa § 199 zákona č. 301/2005 Z. z. 
Trestný poriadok v znení neskorších predpisov, resp. podľa § 23 zákona č. 91/2016 Z. z. o trestnej 
zodpovednosti právnických osôb a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
predpisov. 
Preukázaním sa rozumie právoplatné rozhodnutie príslušného orgánu v merite veci. 
  



Príloha č. 11 - Zoznam expertov pre SLA 

Por. č. 
kľúčového 
experta 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

Zoznam expertov 

Názov pozície kľúčového experta Titul, Meno, Priezvisko 

Projektový manažér IT projektu zodpovedný za 
riadenie projektu nasadenia a nastavenia Služieb 
Špecialista pre bezpečnost IT 

IT analytik 

IT architekt 

Špecialista pre 
infraštmktfuy/HW 
špecialista 
IT programátor/vývojár 

Špecialista pre databázy 

IT tester 

Školiteľ pre IT systémy 
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Príloha č. 12: Poistná zmluva 
 
 



Polsťovatel' 

a 

Poistnfk/Poistený 
* 

l. 

ll. 

Úvodné 
ustanovenia 

Predmet 
poistenia 

Poistná zmluva č. 2407797082 

Generali Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu 
so sídlom Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava, 
IČO: 54 228 573, 
zapfsaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava l, oddiel: Po, vložka 
č.: 8774/B, organizačná zložka podniku zahraničnej osoby, prostrednfctvom ktorej 
v Slovenskej republike podniká Generali česká pojišťovna a.s., IČO: 452 72 956, 
so sídlom Spálená 75/16, Nové Mesto. 110 oo Praha 1, česká republika, zaplsaná 
v obchodnom registri Mestského súdu v Prahe, oddiel B, vložka č. 1464, člen Skupiny 
Generali, zapisanej v talianskom registri poisťovacfch skupín, vedenom IVASS, 
pod č. 026. 
V mene ktorej koná: 
Meno a priezvisko : Ing. Tomáš Ba lia, funkcia: manažér odboru korporátnych rizík 
Meno a priezvisko: Ing. Peter Nociar, funkcia: underwriter 

stengl a.s. 
Sumbalova 1A, 841 04 Bratislava 
IČO: 35 873 426 
Zaplsaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava l, oddiel: Sa, vložka č.: 
4171/B 
Hlavná poisťované podnikatel'ská činnosť: Automatizované spracovanie dát 
a poradensko-konzultačná činnosť 
Bankové spojenie: SK9811 000000002920123600 
V mene ktorej koná: 
Meno a priezvisko: Andrej Petrovaj, funkcia: riaditeľ, podpredseda predstavenstva 
pohlavie: muž, miesto narodenia (krajina): 
rodné člslo: adresa pobytu: 
štátna prlslušnosť: druh a člslo dokladu totožnosti: 

*údaje v rozsahu podl'a § 78 zákona č. 39/2015 Z. z. o poisťovníctve a o zmene 
a doplneni niektorých zákonov v zneni neskorších predpisov a podl'a zákona č. 289/2016 
Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znenf neskoršfch predpisov 

uzavierajú podľa § 788 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v zneni 
neskoršich zmien a doplnkov túto po istnú zmluvu (ďalej len "zmluva"). 

Vzájomné práva a povinnosti zmluvných strán sa riadia touto poistnou zmluvou, jej 
prípadnými dodatkami, poistnými podmienkami poisťovatel'a uvedenými v texte zmluvy a 
prílohami tejto zmluvy. 

1. Poistenie podl'a tejto zmluvy sa dojednáva pre prípad všeobecne záväzným 
právnym predpisom stanovenej zodpovednosti poisteného za škodu vzniknutú inej 
osobe v súvislosti s výkonom nasledovných činnosti poisteného - a) automatizované 
spracovanie dát; b) poradenská a konzultačná činnosť v oblasti software; c) 
poradenská a konzultačná činnosť v oblasti automatizácie, elektroniky a informatiky, 
ktoré sú vykonávané v zmysle Výpisu z Obchodného registra poisteného platného 
ku dňu začiatku poistenia (ďalej len "Profesijná zodpovednosť"). 

2. Poistenie podl'a tejto zmluvy sa väak nevzťahuje na pripady, keď príčina vzniku 
škody nastala pred dňom 5.9.2022 (retroaktívny dátum). 

u;-;ó���i���-r;�[;;-N"��i�-;-------------------------------------------------------------------------------------------------::------

sprostredkovater: DAVIS Plus, s.r.o. 
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l ll. 

IV. 

V. 

� 
� 
GENERALI 

Poistná 
suma, 
Limity 
pln enia, 
Spoluúčasť, 
Územný 
rozsah 

Doba trvan ia 
poistenia 

Osobitné 
dojednanie 

Vl. Poistné 

VIl. Splatnosť 
poistného 

VIli. Bankové 
spojenie 
poisťovatel'a 

3. V zmysle bodu 37. Spoločných ustanoveni VPP NP 2020 sa dojednáva, že 
poistenie sa nevzťahuje na zodpovednosť za škodu spôsobenú určenlm nesprávnej 
ceny diela (rozpočtu diela) alebo spracovanlm chybných podkladov pre určenie tejto 
ceny. 

Poistná Limit Spoluúčasť Územný Predmet poistenia suma plnenia 
v EUR v EUR* 

v%, v EUR rozsah 

Profesijná zodpovednosť 1.600.000,- 1.600.000,- 5o/o, min. Európa 500,-
*podľa bodu 41. písm. a) Spoločných ustanoveni VPP NP 2020. 

Poistenie sa začfna dňa 5.9.2022, 00:00 hod. a konči dňa 5.9.2023, 00:00 hod. 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že bod 7. písm. c) OUPZ VPP NP 2020 sa nahrádza 
nasledovným znením: 
b) na zodpovednosť za škodu vzniknutú prekročenlm zmluvne dohodnutej doby 

vykonania diela. 
2. Výluka prenosnej choroby 

Touto poistnou zmluvou je dohodnuté, že poisťovateľ sa nebude podieľať na 
akýchkoľvek stratách, škodách, nárokoch, nárokoch v spojeni s úrazom, chorobou 
alebo smrťou. nákladoch na právnu ochranu. liečebných nákladoch, nákladoch alebo 
výdavkoch akejkoľvek povahy, uhradených alebo vynaložených poisteným priamo 
alebo nepriamo v súvislosti s akoukoľvek prenosnou chorobou alebo obavou z jej 
prenosu alebo hrozbou (či už skutočnou alebo vnímanou) prenosu akejkoľvek 
choroby bez ohľadu na prlčinu jej vzniku alebo udalosť, ktorá k prenosu choroby, 
obave z jej prenosu alebo hrozbe prenosu choroby prispela súčasne alebo v 
akomkoľvek inom poradí. 
Pod Prenosnou chorobou sa rozumie každá choroba, ktorá sa môže prenášať 
pomocou akejkol'vek látky alebo prostriedku, z ktoréhokoľvek organizmu na iný 
organizmus ak: 
a) prenosnou látkou alebo prostriedkom je vírus, baktéria, parazit alebo iný 

organizmus alebo ich varianty alebo mutácie, či už sa považujú za živé alebo nie, 
a 

b) prenos medzi organizmami, či už priamy alebo nepriamy je realizovaný okrem 
iného vzduchom, telesnými tekutinami, z alebo na akýkoľvek povrch alebo objekt 
vo forme tuhej, kvapalnej alebo plynnej a 

c) samotná choroba, prenosná látka alebo pôvodca prenosu spôsobia alebo by mohlí 
spôsobiť poškodenie alebo ohroziť l'udské zdravie alebo životné podmienky l'udf 
alebo spôsobia alebo by mohli spôsobiť alebo ohroziť poškodenie, zhoršenie 
kvality, stratu hodnoty, predajnosť alebo stratu možnosti použfvania majetku alebo 
akúkofVek stratu možnosti podnikania. 

Jednorazové poistné za poistenie podľa tejto zmluvy predstavuje: 
Jednorazové poistné: 
Daň: 
Jednorazové poistné s daňou : 

Poistné je splatné v jednej splátke ku dňu 5.9.2022. 

Všeobecná úverová banka a.s. 
IBAN: SK35 0200 0000 0000 4813 4112 
BIC/SWIFT kód: SUBASKBX 

------------------------------------------------------ ------------------------------------
Underwriter: Peter Nociar 
Sprostredkovateľ: DAVIS Plus, s.r.o. 
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IX. Záverečné 
vyhlásenia a 
ustanovenia 

konštantný symbol: 3558 
variabilný symbol: 2407797082 

1. Pre poistenie uzavreté touto poistnou zmluvou platia Všeobecné poistné podmienky 
neživotného poistenia VPP NP 2020 - VPP_NP _2020_v2, Osobitné ustanovenia 
VPP NP 2020 pre poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú v súvislosti 
s výkonom vybraných činností poisteného OUPZ VPP NP 2020 
_OUPZ_ VPP _NP _2020_v1, ktoré sú jej neoddeliteľnou súčasťou. Podpisom tejto 
poistnej zmluvy potvrdzujem, že som sa oboznámil so všetkými poistnými 
podmienkami uvedenými v predošlej vete, súhlasím s nimi a obdržal som ich 
vyhotovenie, a že mi boli oznámené informácie podl'a § 792a Občianskeho 
zákonníka. 

2. Svojim podpisom potvrdzujem, že všetky osobné údaje aKo aj ostatné údaje uvedené 
v poistnej zmluve sú úplné a pravdivé a že som nezamlčal žiadnu skutočnosť 
rozhodujúcu pre uzavretie poistnej zmluvy. 

3. Svojim podpisom potvrdzujem, že obsah poistnej zmluvy mi je zrozumitel'ný, 
vyjadr uje moju slobodnú a vážnu vôľu, a na znak súhlasu poistnú zmluvu 
podpisujem. Podpisom tejto poistnej zmluvy potvrdzujem, že boli overené moje 
identifikačné údaje a totožnosť osobou konajúcou v mene poisťovatel'a. 

4. Svojim podpisom potvrdzujem, že som uviedol a zodpovedal pravdivo, úplne a podl'a 
svojho najlepšieho vedomia všetky zadané otázky a údaje. Ďalej potvrdzujem, že mi 
pred uzavretím poistnej zmluvy boli písomne poskytnuté informácie v zmysle Zákona 
o poisťovníctve v platnom a účinnom zneni a že mi finančný agent sprostredkujúci 
poistenie poskytol informácie v súlade so zákonom č. 186/2009 Z. z. o finančnom 
sprostredkovaní a finančnom poradenstve v platnom znení a predložil Informačný 
dokument o poistnom produkte. 

5. Svojim podpisom na tejto poistnej zmluve beriem na vedomie. že poisťovatel' je 
oprávnený spracúvať osobné údaje dotknutých osôb v zmysle Zákona 
o poisťovníctve v platnom a účinnom znení. Všeobecné informácie o spracúvaní 
osobných údajov a právach dotknutej osoby sú uvedené v Informáciách o spracúvaní 
osobných údajov, ktoré tvoria prílohu tejto poistnej zmluvy. Podrobné informácie 
o spracúvaní osobných údajov sú uvedené na webovej stránke poisťovatel'a 
www.generali.sk a na pobočkách poisťovateľa. 

6. V súlade so zákonom č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov týmto 
vyhlasujem. že: 
- konečným užívateľom výhod1 (poistníka) je: 

Meno a priezvisko: Andrej Petrovaj 
Adresa: 
Rodné číslo/dátum narodenia: 
Meno a priezvisko: Miroslav Novotný 
Adresa: 
Rodné čísla/dátum narodenia: 

-kc::mečným -mtv�m 'Jýhod-1-fpGis-teného, a k n ie-je-tetoiný-s-floi·&tnfkomHe-;. 
Meno a priezvisko: .................................................................................................... . 

;\dresa: ........................................................ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...................................... .. 

Re€1flé čísloldátum naroeenia: ................. ................................................................. . 

Týmto ďalej vyhlasujem, že konečný užívate!' výhod je l Ai&-je* občanom 
Slovenskej republiky a Aachádza sa l nenachádza sa* na zozname 
sankcionovaných osôb. 

Ďalej svojim podpisom potvrdzujem, že všetky v tomto bode uvedené údaje sú 
správne a úplné a zaväzujem sa poisťovatel'ovi vopred oznámiť každú zmenu 

---------·-----------·-----------------------... ----------------·------------------·-------------------------------·---·----------
Underwriter: Peter Nociar 
Sprostredkovatel': DAVIS Plus, s.r.o. 
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týchto údajov. 

•nehodiace sa prečiarknuť 
7. Zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, z ktorých každá zo zmluvných strán 

obdrží po jednom rovnopise. 
8. Ak sa niektoré ustanovenie tejto zmluvy stane neplatným alebo neúčinným, nie je 

tým dotknutá platnosť a účinnosť ostatných ustanovení. Zmluvné strany miesto 
neplatného alebo neúčinného ustanovenia dohodnú nové ustanovenie, ktoré sa 
najviac priblfži účelu, ktorý zmluvné strany v čase uzavretia zmluvy sledovali. 

9. VšetKy dokumenty uvedené v Prllohách tejto zmluvy tvoria jej neoddeliternú súčasť. 
1 O. Túto zmluvu je možné meniť a doplňať len písomnými dodatkami podpfsanými 

zástupcami oboch zmluvných strán, pokiaf nie je v tejto zmluve uvedené inak. 
1 1 .  Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami. 
12. Súhlas so spracúvaním osobných údajov na marketingové účely (netýka sa 

poistníka, ktorý je právnickou osobou): Súhlasfm, aby Generali Poisťovňa, 
pobočka poisťovne z iného členského štátu, spracúvala moje osobné údaje v 
rozsahu titul, meno, priezvisko, kontaktná adresa, telefónne číslo a e-mailová adresa 
a kontaktovala ma na účely ponúkania produktov a služieb poisťovatel'a a 
poskytovania informácii o aktivitách poisťovateľa, a to počas trvania zmluvného 
vzťahu s polsťovaterom a po dobu 5 rokov od ukončenia platnosti všetkých mojich 
zmluvných vzťahov s poisťovateľom. 
Beriem na vedomie, že tento súhlas so spracúvaním osobných údajov môžem 
kedykoľvek odvolať zaslaním plsomného odvolania na adresu sídla poisťovateľa 
alebo odvolania prostredníctvom webového sldla poisťovateľa. Podrobné informácie 
o mojich právach ako dotknutej osoby a spracúvaní osobných údajov sú uvedené v 
Informáciách o spracúva ní osobných údajov, na webovom sídle poisťovatera: 
www.generali.sk a na pobočkách poisťovatel'a. 
Zároveň súhlasím s tým, že mi marketingové informácie môžu byť poskytované aj 
prostredníctvom automatických volacích a komunikačných systémov bez ľudského 
zásahu alebo elektronickej pošty vrátane služby krátkych správ v zmysle osobitných 
právnych predpisov (napr. zákon o reklame, zákon o elektronických komunikáciách). 
X ÁNO o NIE 

-----------------------------... -------·-----------------------------------·-----------------------------------------------
Underwrlter: Peter Nociar 
Sprostredkovatel': DAVIS Plus, s.r.o. 
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X. Prílohy Všeobecné poistné podmienky neživotného poistenia VPP NP 2020 -
VPP _NP _2020_v2 

Osobitné ustanovenia VPP NP 2020 pre poistenie zodpovednosti za škodu 
spôsobenú v súvislosti s výkonom vybraných činnosti poisteného OUPZ VPP NP 
2020 -_OUPZ_VPP _NP _2020_v1 
Výpis z Obchodného registra poisteného 
Informácie o spracúvaní osobných údajov 

V Bratislave dňa 26.8.2022 

··· · · · · · · · · ·· · · · · · · · · · ··· · · · · · · · · · · · · · · · · ··························  

stengl a.s. 
Andrej Petrovaj 

podpredseda predstavenstva 

Underwrlter: Peter Nociar 
Sprostredkovateľ: DAVIS Plus, s.r.o. 

V _Arial 10.5 

/ 

Generali Poisťov�a. 
pobočka poisťovne iného členského štátu 

Ing. Tomáš Balia 
manažér odboru korporátnych rizik 

Generali Poisťovňa, 
poboCka poisťovne Iného Clenského štátu 

Ing. Peter Nociar 
underwriter 
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1Konečným užívatel'om výhod 

(1) je každá fyzická osoba, ktorá skutočne ovláda alebo kontroluje právn ickú osobu, fyzickú osobu ­
podnikatel'a alebo združenie majetku, a každá fyzická osoba. v prospech ktorej tieto subjekty 
vykonávajú svoju činnosť alebo obchod; medzi konečných užfvaterov výhod patrí najmä, 
a) ak ide o právnickú osobu, ktorá nie je združením majetk u ani emitentom cenných papierov prijatých 

na obchodovanie na regulovanom trhu, ktorý podlieha požiadavkám na uverejňovanie informácií 
podľa osobitného predpisu, rovnocenného právneho predpisu členského štátu alebo rovnocenných 
medzinárodných noriem, fyzická osoba, ktorá 
l . má priamy alebo nepriamy podiel alebo ich súčet najmenej 25% na hlasovacích právach v právnickej 

osobe alebo na jej základnom imaní vrátane akcii na doručitera, 
2.  má právo vymenovať, Inak ustanoviť alebo odvolať Statutárny orgán, riadiaci orgán, dozorný orgán 

alebo kontrolný orgán v právnickej osobe alebo akéhokol'vek ich člena, 
3. ovláda právnickú osobu iným spôsobom, ako je uvedené v prvom a druhom bode, 
4. má právo na hospodársky prospech najmenej 25 % z podnikania právnickej osoby alebo z inej jej 

činnosti, 
b) ak ide o fyzickú osobu - podnikatel'a, fyzická osoba, ktorá má právo na hospodársky prospech najmenej 

2 5 %  z podnikania fyzickej osoby - podnikatera alebo z Inej jej činnosti, 
c) ak ide o združenie majetku, fyzická osoba, ktorá 

l .  je zakladatel'om alebo zriaďovatel'om združenia majetku; ak je zakladatel'om alebo zriaďovatel'om 
právnická osoba, fyzická osoba podľa písmena a), 

2. má právo vymenovať, inak ustanoviť alebo odvolať štatutárny orgán, riadiaci orgán, dozorný orgán 
alebo kontrolný orgán združenia majetku alebo ich člena alebo je členom orgánu, ktorý má právo 
vymenovať, inak ustanoviť alebo odvolať tieto orgány alebo ich člena, 

3 .  je štatutárnym orgánom, riadiacim orgánom, dozorným orgánom. kontrolným orgánom alebo 
členom týchto orgánov, 

4. je príjemcom najmenej 25 % prostriedkov, ktoré poskytuje združenie majetku, ak boli určen! budúci 
prljemcovia týchto prostriedkov; ak neboli určeni budúci prfjemcovia prostriedkov združenia majetku, 
za konečného užívateľa výhod sa považuje okruh osOb, ktoré majú významný prospech zo založenia 
alebo pôsobenia združenia majetku. 

(2) Ak žiadna fyzická osoba nespiňa kritériá uvedené v odseku 1 písm. a), za konečných užfvatel'ov výhod u tejto 
osoby sa považujú členovia jej vrcholového manažmentu; za člena vrcholového manažmentu sa považuje 
štatutárny orgán, člen štatutárneho orgánu, prokurista a vedúci zamestnanec v priamej riadiacej pôsobnosti 
štatutárneho orgánu. 

(3) Konečným užívatel'om výhod je aj fyzická osoba, ktorá sama nespÍňa kritériá podl'a odseku 1 pfsm. a), b) 
alebo písm. c) druhého a štvrtého bodu, avšak spoločne s inou osobou konajúcou s ňou v zhode alebo 
spoločným postupom splňa aspoň niektoré z týchto kritórii. 

Underwrlter: Peter Nociar 
Sprostredkovater: DAVIS Plus, s.r.o. 
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Všeobecn é poistné pod m ie n ky 
n eživot n é h o  poiste n i a  V P P  N P  2020 
Poisťovatel': 
Generali Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu, IČO: 54 228 573, so sídlom Lamačská cesta 3/A, 
841 04 Bratislava, zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava l ,  oddiel: Po, vložka č. :  87748, 
organizačná zložka podniku zahraničnej osoby, prostredníctvom ktorej v Slovenskej republike podniká Generali 
česká pojišťovna a.s. ,  IČO: 452 72 956, so sídlom Spálená 75/16, Nové Mesto, 1 1  O OO Praha 1 ,  česká republika, 
zapísaná v obchodnom registri Mestského súdu v Prahe, oddiel B, vložka č. 1464, člen Skupiny Generali, zapísanej 
v talianskom registri poisťovacích skupín, vedenom IVASS, pod č. 026. 

Zoznam použitých skratiek 
OZ zákon č. 40/1964 Zb.,  Občiansky zákonník, v zneni neskorších predpisov 
VPP Všeobecné poistné podmienky neživotného poistenia VPP NP 2020 

Úvod né ustan oven ia 

1 .  Neživotné poistenie, ktoré uzaviera poisťovateľ, sa riadi príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka 
v platnom znení, týmito Všeobecnými poistnými podmienkami neživotného poistenia VPP NP 2020 
a ustanoveniami poistnej zmluvy a všetkými jej prílohami, ktoré sú spolu s týmito VPP neoddeliteľnou súčasťou 
poistnej zmluvy. 

2. Tieto VPP sa skladajú zo Spoločných ustanoveni a Osobitných ustanovení: 
a) Spoločné ustanovenia týchto VPP (ďalej len "Spoločné ustanovenia") upravujú podmienky poistenia platné 

pre všetky poistné odvetvia neživotného poistenia. 
b) Osobitné ustanovenia týchto VPP (ďalej len .,Osobitné ustanovenia") upravujú podmienky poistenia platné 

pre konkrétne poistnou zmluvou dojednané: 
i) poistné nebezpečenstvo, resp. skupinu poistných nebezpečenstiev, a/alebo 
ii) predmet poistenia. 

3 .  Od ktoréhokoľvek ustanovenia týchto VPP je možné sa odchýliť v poistnej zmluve. V tomto prípade majú 
ustanovenia poistnej zmluvy prednosť pred príslušnými ustanoveniami týchto VPP. 

4. Ak sa niektoré ustanovenie týchto VPP stane neplatným, tak ostatné ustanovenia poistnej zmluvy a týchto 
VPP, ktoré nie sú touto neplatnosťou dotknuté, zostávajú v platnosti. 

5. Ak sa zmení alebo nahradí ustanovenie všeobecne záväzného právneho predpisu, na ktorý sa tieto VPP 
odkazujú, nie je tým platnosť príslušného ustanovenia týchto VPP dotknutá a v prípade pochybností sa má 
za to, že ide o odkaz na nové ustanovenie všeobecne záväzného právneho predpisu, ktorým bolo zmenené 
alebo nahradené pôvodné ustanovenie všeobecne záväzného právneho predpisu. 

6. Tieto VPP nadobúdajú účinnosť dňa 01 .03.2020 a vzťahujú sa na poistné zmluvy uzavreté po tomto dátume. 

7. Práva a povinnosti vyplývajúce z poistenia podliehajú všeobecne záväzným právnym predpisom Slovenskej 
republiky. To platí aj pre riziká poistené v zahraničí. Všetky spory akéhokol'vek druhu, ktoré môžu vzniknúť na 
základe poistnej zmluvy alebo v súvislosti s ňou medzi poisťovateľom a poistnfkom, poisteným alebo inými 
oprávnenými osobami, spadajú do právomoci súdov SR a budú rozhodované podl'a právneho poriadku SR. 

Spoločné ustanovenia VPP 

8. Pre účely poistenia podl'a týchto VPP sa rozumie: 
a) poistnfkom osoba, ktorá uzavrela s poisťovatel'om poistnú zmluvu a je povinná platiť poistné, a 
b) poisteným osoba, na ktorej majetok a/alebo zodpovednosť za škodu a/alebo iný v Osobitných ustanoveniach 

špecifikovaný predmet poistenia sa poistenie vzťahuje. 

9. Ustanovenia týchto VPP týkajúce sa poisteného sa použijú aj na poistníka (pokial' je poistní k osobou odlišnou 
od poisteného} a/alebo na inú oprávnenú osobu. Konaním alebo opomenutím poisteného alebo poistníka sa 
pre účely týchto VPP rozumie konanie alebo opomenutie fyzických a/alebo právnických osôb pre poisteného 
alebo poistní ka činných na základe pracovnoprávneho alebo iného zmluvného vzťahu. 

1 O. Po i stn ík je povinný oboznámiť poisteného s právami a povinnosťami vyplývajúcimi z dojednaného poistenia. 

1 1 .  Všetky oznámenia a vyhlásenia sú záväzné iba v písomnej forme, pokia l' n ie je v týchto VPP uvedené inak. 

1 / 1  o VPP _NP _2020_v2 



Začiatok a doba trvania poistenia 

1 2 .  Poistenie začína 00.00 hod. dňa nasledujúceho po uzavretí poistnej zmluvy. 

1 3. V prípade poistenia dojednaného na dobu neurčitú je poistným obdobím 1 2  po sebe nasledujúcich kalendárnych 
mesiacov (poistný rok). 

14 .  V prípade poistenia dojednaného na dobu určitú je doba trvania poistenia uvedená v poistnej zmluve. 

Poistné 

1 5. Poistník je povinný platiť poistné v prípade poistenia dojednaného na dobu: 
a) neurčitú za dohodnuté poistné obdobia, a to bežné poistné, 
b) určitú za dohodnutú dobu trvania poistenia, a to jednorazové poistné. 

16 .  Poistné sa stanoví v závislosti od predmetu a rozsahu poistenia, výšky poistnej sumy, výšky spoluúčasti 
a ostatných podmienok poistenia. Výška poistného a jeho splatnosť je uvedená v poistnej zmluve. Bežné 
poistné je splatné prvým dňom poistného obdobia a jednorazové poistné je splatné dňom začiatku poistenia. 

1 7. Poistné sa platí v tuzemskej mene. 

1 8. V prípade platenia poistného v splátkach sa nezaplatením čo i len jednej splátky poistného dňom nasledujúcim 
po dni splatnosti príslušnej nezaplatenej splátky poistného stáva splatným poistné za celé poistné obdobie, 
resp. za celú dobu trvania poistenia. 

1 9. Ak je poistné platené prostredníctvom pošty alebo peňažného ústavu,  považuje sa za zaplatené v deň 
pripísania poistného na účet poisťovateľa uvedený v poistnej zmluve. Poistník je povinný platiť poistné so 
správne uvedeným variabilným symbolom určeným poisťovatel'om. 

20. Ak je poistník v omeškaní s platením poistného, je poisťovateľ oprávnený účtovať úrok z omeškania za každý 
deň omeškania podl'a všeobecne záväzných právnych predpisov. 

2 1 .  Pri výplate poistného plnenia má poisťovatel' právo započítať sumu zodpovedajúcu dlžnému poistnému voči 
poistnému plneniu. 

22. Poisťovateľ má voči poistníkovi právo na náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v súvislosti s doručovaním 
písomností týkajúcich sa zaplatenia dlžného poistného alebo jeho časti. 

23. V súvislosti so zmenou podmienok rozhodujúcich pre stanovenie výšky poistného má poisťovateľ právo 
jednostranne upraviť výšku poistného na ďalšie poistné obdobie. Výšku poistného je poisťovatel' oprávnený 
upraviť: 
a) ak dôjde k zmene všeobecne záväzných právnych predpisov, ktorá má vplyv na výšku poistného plnenia, 

na náklady poisťovatel'a alebo na daňové a odvodové povinnosti poisťovateľa (najmä zmena rozsahu alebo 
podmienok poistenia, zmena alebo zavedenie dane alebo osobitného odvodu, zásadná zmena regulácie 
poisťovacej činnosti), 

b) ak dôjde k zmene v rozhodovacej praxi súdov, ktorá má vplyv na poistné plnenia (najmä zmena v prístupe 
posudzovania niektorých nárokov), 

c) ak dôjde k zmene v rozhodovacej praxi orgánov dohl'adu, ktorá má vplyv na poistné plnenia (najmä zmena 
v prístupe posudzovania niektorých nárokov), 

d) ak dôjde k zmene okolností nezávislých na poisťovatel'ovi, ktorá má vplyv na poistné plnenia (najmä 
zvýšenie cien opravárenských prác, zvýšenie cien náhradných dielov, zvýšenie cien služieb, klimatické 
zmeny), 

e) ak dôjde z vážnych objektívnych dôvodov k ohrozeniu plnenia záväzkov poisťovatel'a z pohl'adu poistnej 
matematiky a poistno-matematických metód (nedostatočnosť poistného). 

Ak poisťovatel' jednostranne upraví výšku poistného na ďalšie poistné obdobie, oznámi písomne túto skutočnosť 
poistníkovi najneskôr 1 O týždňov pred koncom poistného obdobia, po uplynutí ktorého zmena vo výške 
poistného nadobudne účinnosť. Pokia!' poistník so zmenou výšky poistného nesúhlasí, môže podať písomnú 
výpoveď aspoň 6 týždňov pred koncom poistného obdobia, po uplynutí ktorého je zmena vo výške poistného 
účinná. Ak poisťovatel' neoznámi úpravu výšky poistného v lehote podľa predchádzajúcej vety, poistník môže 
písomnú výpoveď podať až do konca poistného obdobia, po uplynutí ktorého je zmena vo výške poistného 
účinná. Podaním písomnej výpovede podl'a tohto odseku poistenie zanikne ku koncu poistného obdobia, po 
uplynutí ktorého by zmena vo výške poistného nadobudla účinnosť. 
Pokia!' nebola v lehotách podl'a predchádzajúceho odseku tohto bodu písomná výpoveď poistníka doručená 
poisťovatel'ovi, poistenie nezaniká a poisťovatel' má právo na novú výšku poistného na ďalšie poistné obdobie. 
Ak poisťovateľ zníži poistné na ďalšie poistné obdobie a poistník zaplatí za ďalšie poistné obdobie poistné 
v pôvodnej výške, poisťovatel' vráti preplatok poistného poistníkovi. 

24. Pri poistných zmluvách uzavretých na dobu neurčitú si poisťovatel' vyhradzuje právo meniť jednostranne výšku 
poistného na ďalšie poistné obdobie. V takom prípade poisťovatel' písomne oznámi túto skutočnosť poistníkovi 
najneskôr v lehote 1 O týždňov pred koncom poistného obdobia, po uplynutí ktorého zmena vo výške poistného 
nadobudne účinnosť a informuje ho o možnosti poistnú zmluvu bezplatne a s okamžitou účinnosťou vypovedať. 
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Ak poistník so zmenou výšky poistného nesúhlasí, môže poistnú zmluvu bezplatne vypovedať s okamžitou 
účinnosťou, a to do konca poistného obdobia, po uplynutí ktorého je zmena vo výške poistného účinná. 
Ak poisťovateľ zníži poistné na ďalšie poistné obdobie a poistník zaplatí za ďalšie poistné obdobie poistné 
v pôvodnej výške, poisťovatel' vráti preplatok poistného poistníkovi. 

Zmeny poistenia 

25. Pokiaľ nie je v týchto VPP uvedené inak, zmeny v poistnej zmluve a/alebo v jej prílohách možno vykonať: 
a) písomnou dohodou zmluvných strán, alebo 
b) návrhom poisťovateľa na rozšírenie rozsahu poistenia, alebo na zmenu podmienok poistenia, ktorý je 

možno prijať úhradou poistného vo výške a v lehote uvedenej v návrhu. Rozšírený rozsah poistenia, alebo 
zmena podmienok poistenia je v tomto prípade uzavretý/á, len čo bolo poistné uhradené, pokia!' nie je 
v týchto VPP uvedené inak. 

26. Zmeny v poistnej zmluve týkajúce sa zmeny bydliska, sídla alebo miesta podnikania, mena, priezviska 
a/alebo obchodného mena poistníka alebo poisteného, je možné oznámiť poisťovatel'ovi telefonicky a/alebo 
elektronickou formou s doložením relevantného dokladu preukazujúceho túto skutočnosť; v takom prípade 
má poisťovatel' právo vyžiadať si doplnenie tohto oznámenia písomnou formou a poistník a/alebo poistený je 
povinný uvedenej žiadosti poisťovatel'a vyhovieť do 5 dní  od jej obdržan ia. Pri porušení povinnosti v zmysle 
tohto bodu je poisťovatel' oprávnený odoprieť vykonanie zmeny až do doručenia písomnej žiadosti poistníka 
a/alebo poisteného. 

Práva a povinnosti poisteného 

27. Popri povinnostiach stanovených všeobecne záväznými právnymi predpismi,  týmito VPP a poistnou zmluvou 
je poistený povinný plniť ďalej tieto povinnosti: 
a) pred dojednaním poistnej zmluvy: 

i) pravdivo a úplne odpovedať na všetky otázky poisťovatel'a súvisiace s dojednávaným poistením 
(v prípade vyplnenia a podpísania dotazníka poisťovatel'a sa tento po uzavreli poistnej zmluvy stane 
jej neoddelitel'nou súčasťou); ďalej uviesť poisťovatel'ovi všetky údaje rozhodné pre uzavretie poistnej 
zmluvy, t. z. informovať poisťovatel'a pravdivo a úplne o všetkých skutočnostiach, ktoré sú mu známe 
alebo ktoré by mu mali byť známe a ktoré sú podstatné pre stanovenie podmienok poistenia. Skutočnosť, 
na ktorú sa poisťovatel' výslovne a písomne opýtal, je v prípade pochybnosti vždy považovaná za 
podstatnú, 

ii) poisťovatel'ovi alebo ním povereným osobám umožniť vstup do priestorov, kde sa nachádza poisťovaná 
prevádzka a/alebo veci a umožniť im posúdiť možný vzn ik poistného nebezpečenstva a jeho 
predpokladaný rozsah a podať informácie so všetkými podrobnosťami potrebnými pre jeho ocenenie; 
ďalej je povinný poisťovatel'ovi alebo ním povereným osobám predložiť k nahliadnutiu projektovú, 
požiarnotechnickú, účtovnú a inú súvisiacu dokumentáciu a umožniť preskúmanie činnosti zariadení 
slúžiacich na ochranu poisťovaných vecí, 

b) po uzavretí poistnej zmluvy: 
i) riadne a včas platiť poistné po celú dobu trvania poistenia, 
ii) dbať na to, aby poistná udalosť nenastala, 
iii) konať s odbornou starostlivosťou, dodržiavať všetky povinnosti uvedené vo všeobecne záväzných 

právnych predpisoch, predovšetkým neporušovať povinnosti smerujúce na odvrátenie alebo zmenšenie 
nebezpečenstva, ktoré sú mu uložené všeobecne záväznými právnymi predpismi alebo na ich základe, 
alebo ktoré na seba prevzal poistnou zmluvou, ani nestrpieť porušovanie týchto povinnosti zo strany 
tretfch osôb (u poistenej právnickej osoby sa za tretie osoby považujú aj všetky fyzické a právnické 
osoby pre poisteného činné), 

iv) ak sú poistené veci vo vlastníctve právnickej osoby alebo podnikatel'a, evidovať ich v účtovn íctve 
alebo v inej evidencii v zmysle príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov, zároveň viesť 
účtovníctvo spôsobom a v rozsahu povinností stanovených príslušnými všeobecne záväznými právnymi 
predpismi a v prípade, ak to súvisí s poistením alebo so šetrením škodovej udalosti, bez zbytočného 
odkladu predložiť vyžiadané účtovné doklady poisťovatel'ovi; uvedené ustanovenie sa neuplatňuje, 
pokial' je poisteným fyzická osoba, ktorá nie je podnikatel'om, 

v) riadne sa starať o údržbu poistených veci, udržiavať ich v dobrom technickom stave a používať ich iba 
na výrobcom stanovené účely za výrobcom stanovených podmienok, 

vi) bezodkladne odstrániť každú chybu alebo nebezpečenstvo, o ktorých sa dozvie a ktoré by mohli mať 
vplyv na vznik škodovej udalosti alebo prijať preventívne opatrenia na zabránenie vzniku škodovej 
udalosti alebo zmiernenia rozsahu jej následkov, 

vii)poisťovatel'ovi bez zbytočného odkladu oznámiť všetky zmeny v skutočnostiach, na ktoré bol opýtaný 
pri dojednávaní poistenia, a každé zvýšenie rizika, o ktorom poistený vie a ktoré nastalo po uzavretí 
poistnej zmluvy, 

viii) umožniť poisťovatel'ovi kedykol'vek uskutočniť kontrolu podkladov pre výpočet poistného, 
ix) bez zbytočného odkladu informovať poisťovatel'a o vstupe poistníka alebo poisteného do likvidácie, 

o vyhlásení konkurzu na majetok poistníka alebo poisteného, o podaní návrhu na povolenie 
reštrukturalizácie poistníka alebo poisteného a/alebo zamietnutí návrhu na vyhlásenie konkurzu pre 
nedostatok majetku poistníka alebo poisteného, 
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x) na základe písomného upozornenia poisťovatel'a odstrániť v stanovenej primeranej lehote rizikové 
okolnosti spojené s jeho činnosťou. 

c) pri vzniku škodovej udalosti: 
i) urobiť bez zbytočného odkladu všetky možné opatrenia smerujúce k tomu, aby sa vzniknutá škoda už 

nezväčšovala a/alebo opatrenia na zmiernenie následkov škody, podľa možnosti vyžiadať si k tomu 
pokyny od poisťovatel'a a postupovať v súlade s nimi, 

i i) bez súhlasu poisťovatel'a nemeniť stav spôsobený škodovou udalosťou, uschovať poškodené veci 
a/alebo ich súčasti, kým nie sú poisťovatel'om alebo ním poverenými osobami obhliadnuté, to však 
neplatí, ak je taká zmena nutná z bezpečnostných, hygienických dôvodov alebo vo verejnom záujme, 
na záchranu života alebo zdravia osôb alebo za účelom zmiernenia škody, alebo ak došlo pri šetrení 
škodovej udalosti vinou poisťovatel'a k zbytočným preukázateľným prieťahom. V prípade, ak to situácia 
umožňuje, pred vykonaním zmeny zdokumentovať stav spôsobený škodovou udalosťou, 

iii) bez zbytočného odkladu písomne, ak je nebezpečenstvo z omeškania akýmkol'vek iným vhodným 
spôsobom, oznámiť poisťovatel'ovi, že škodová udalosť nastala, dať pravdivé vysvetlenie o príčinách 
vzniku a rozsahu škody, vyčísliť nárok na poistné plnenie. Ak bolo oznámenie v zmysle tohto bodu 
VPP vykonané inou ako písomnou formou, je povinný dodatočne bez zbytočného odkladu zaslať 
poisťovatel'ovi písomné oznámenie, 

iv) umožniť poisťovatel'ovi alebo ním povereným osobám vykonať obhliadku/obhliadky a vyšetrenie 
škodovej udalosti a poskytnúť im nevyhnutnú súčinnosť potrebnú k zisteniu okolností rozhodujúcich pre 
posúdenie nároku na poistné plnenie a jeho výšku, 

v) v priebehu vyšetrovania škodovej udalosti postupovať podl'a pokynov poisťovatel'a, 
vi) predložiť doklady, ktoré si poisťovatel' vyžiada a umožniť poisťovatel'ovi zhotoviť si kópie týchto dokladov; 

všetky doklady vyžiadané poisťovatel'om musia byť predložené v slovenskom jazyku, pričom prípadný 
preklad uvedených dokladov je poistený povinný si zabezpečiť na vlastné náklady, pokial' poisťovateľ 
neustanoví inak, 

vii)ak vzniklo v súvislosti so škodovou udalosťou podozrenie z priestupku alebo z trestného činu alebo 
pokusu oň, bez zbytočného odkladu oznámiť uvedenú skutočnosť príslušnému orgánu verejnej moci, 

viii) bez zbytočného odkladu oznámiť poisťovatel'ovi, že v súvislosti so škodovou udalosťou bolo začaté 
trestné konanie proti poistenému alebo jeho zamestnancovi a poisťovatel'a informovať o priebehu 
a výsledkoch tohto konania, 

ix) na žiadosť poisťovatel'a umožniť mu nahliadnuť do spisov vedených orgánmi činnými v trestnom konaní 
v súvislosti so vzniknutou škodovou udalosťou, 

x) v prípade zničenia alebo straty vkladných a šekových knižiek, platobných kariet a iných podobných 
dokumentov, cenných papierov a cenín neodkladne zahájiť umorovacie či iné obdobné konanie v zmysle 
príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov, 

xi) zabezpečiť voči inému právo, ktoré na poisťovatel'a prechádza podl'a ustanovenia § 8 1 3  a §  827 OZ, 
najmä právo na náhradu škody a vykonať všetky úkony potrebné k tomu, aby poisťovatel' mohol právo 
uplatniť a aby nedošlo k zmareniu alebo sťaženiu uplatňovania alebo uspokojenia práva poisťovateľa. 

28. Poistený je povinný plniť i ďalšie povinnosti, ktoré na seba prevzal poistnou zmluvou. 

29. Poistený má právo: 
a) prerokovať s poisťovateľom výsledky vyšetrenia nevyhnutého na zistenie nároku, rozsahu a výšky poistného 

plnenia, 
b) požiadať o vrátenie originálov dokladov, ktoré poisťovatel'ovi predložil. 

Práva a povinnosti poisťovatel'a 

30. V prípade vzniku škodovej udalosti je poisťovatel' povinný po doručení písomného oznámenia vzniku škodovej 
udalosti, ktorá by mohla zakladať nárok na poistné plnenie z dojednanej poistnej zmluvy, bez zbytočného 
odkladu začať vyšetrenie nutné k zisteniu, či ide o poistnú udalosť a v prípade poistnej udalosti bez meškania 
realizovať kroky nevyhnutné k zisteniu rozsahu svojej povinnosti poskytnúť poistné plnenie. 

3 1 .  Poisťovatel' m á  okrem povinností stanovených príslušnými všeobecne záväznými právnymi predpismi aj tieto 
povinnosti: 
a) umožniť poistenému nahliadnuť do podkladov ktoré poisťovateľ sústredil v priebehu vyšetrenia škodovej 

udalosti a zhotoviť si ich kópie na náklady poisteného, 
b) prerokovať s poisteným výsledky vyšetrenia nevyhnutného na zistenie nároku, rozsahu a výšky poistného 

plnenia alebo mu ich bez zbytočného odkladu oznámiť, 
c) vrátiť poistenému ním predložené originály dokladov, ktoré si písomne vyžiada. 

32. Okrem ďalších práv stanovených všeobecne záväznými právnymi predpismi je poisťovatel' oprávnený najmä: 
a) po vzniku škodovej udalosti vykonať jej obhliadku/obhliadky alebo poveriť tretiu osobu jej/ich vykonaním, 
b) žiadať náhradu nákladov alebo náhradu škody, pokiaľ v dôsledku porušenia niektorej z povinností poisteným 

poisťovatel' zbytočne vynaloží náklady alebo mu vznikne škoda, 
c) udeľovať poistenému pokyny k odvráteniu poistnej udalosti alebo k zmenšeniu rozsahu jej následkov, ako 

aj k zdokumentovaniu poistnej udalosti a jej následkov, 
d) požadovať úhradu zvýšených nákladov, pokial' bolo nutné opakovať šetrenie na zistenie rozsahu poistnej 

udalosti preto, že poistený porušil alebo nesplnil povinnosť uloženú mu týmito VPP a poistnou zmluvou 
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alebo všeobecne záväznými právnymi predpismi, 
e) v konaní o náhrade škody udel'ovať poistenému pokyny a kontrolovať jeho obranu. 

Poistná udalosť 

33. Poistnou udalosťou je náhodná škodová udalosť špecifikovaná v príslušných Osobitných ustanoveniach týchto 
VPP a/alebo v poistnej zmluve, s ktorou je spojený vznik povinnosti poisťovatel'a poskytnúť poistné plnenie 
podl'a týchto VPP a poistnej zmluvy. 

34. Sériová poistná udalosť je súhrn časovo spolu súvisiacich poistných udalostí, ktoré vyplývajú priamo alebo 
nepriamo z rovnakého zdroja, príčiny, udalosti, okolnosti, závady či iného nebezpečenstva. Za okamih vzniku 
sériovej poistnej udalosti sa považuje vznik prvej poistnej udalosti počas doby trvania poistenia. 

Výl u ky z poistenia 

35. Z poistenia nevzniká právo na plnenie za akékol'vek škody a/alebo za zväčšenie škôd, ktoré vznikli resp. boli 
spôsobené priamo či nepriamo: 
a) úmyselným konaním alebo úmyselným opomenutím alebo z vedomej nedbanlivosti poisteného alebo inej 

osoby z podnetu alebo s vedomím poisteného alebo osoby jemu bl ízkej, 
b) v súvislosti s trestným činom spáchaným poisteným alebo pokusom oň, alebo ktorá vznikla v súvislosti 

s akýmkol'vek nepoctivým alebo podvodným konaním poisteného, 
c) v súvislosti s vojnovými udalosťami alebo operáciami vojnového c harakteru, ozbrojenými udalosťami 

akéhokol'vek druhu s vyhlásením alebo bez vyhlásenia vojny, inváziou, občianskou vojnou, rebéliou, 
revolúciou, vojenským alebo ľudovým povstaním, vzburou, občianskym nepokojom, vojenským alebo 
nezákonným pu čom, štátnym prevratom, stanným právom, vojnovým stavom, štrajkom, výlukou, teroristickými 
aktmi (t. z. násilnými konaniami motivovanými politicky, sociálne, ideologicky alebo nábožensky) alebo 
zásahmi štátnej, úradnej alebo podobnej moci, či už uznanej alebo neuznanej, vyvlastnením, zhabaním, 
zabavením, konfiškáciou, rekviráciou alebo držaním vládou, úradmi alebo mocou, blokádou, sankciami, 
pirátstvom, povstaním alebo inými hromadnými násilnými nepokojmi, zhlukom, plienením, 

d) v súvislosti s jadrovou reakciou, jadrovým žiarením, rádioaktívnou kontamináciou či z dôvodu akéhokol'vek 
pôsobenia jadrovej energie, z prevádzky nukleárnych zariadení, ionizačným žiarením alebo znečistením, 
rádioaktivitou z akéhokol'vek nukleárneho paliva alebo z akéhokoľvek nukleárneho odpadu alebo 
spal'ovaním, manipuláciou a skladovaním nukleárneho paliva, rádioaktívnymi, jedovatými, výbušnými 
alebo inými nebezpečnými alebo znečisťujúcimi materiálmi akéhokoľvek nukleárneho zariadenia, reaktorov 
alebo iných nukleárnych súčastí, akýmkol'vek použitím vojnovej zbrane založenej na atómovom a/alebo 
jadrovom štiepení alebo syntéze, či inej podobnej reakcii, 

36. Z poistenia nevzniká právo na plnenie za akékoľvek škody, v súvislosti s akýmkoľvek nárokom alebo 
okolnosťami alebo stratou alebo inou záležitosťou, ktorá vznikla v súvislosti s ,  priamo alebo nepriamo 
súvisiacimi, vyplývajúcimi z, nadväzujúcimi na: 
a) počítačový vírus, 
b) porušenie bezpečnosti v súvislosti s informačnými technológiami a prostriedkami (IT), 
c) kybernetické vydieranie prostredníctvom internetu alebo v nadväznosti na kybernetické škody, 
d) kybernetický terorizmus, 
e) strata alebo poškodenie počítačového softvéru alebo hardvéru alebo akákol'vek škoda vyplývajúca 

z kybernetického útoku, 
f) škody spôsobené zablokovaním systému (nie len počítačového) alebo odmietnutie služby kvôli 

kybernetickému alebo potenciálnemu kybernetickému útoku; alebo následné škody, ktorých príčina je 
uvedená v rámci výluk kybernetických škôd, 

g) škody v súvislosti s profesijnou zodpovednosťou, zmluvnou zodpovednosťou, právne vyplývajúce alebo 
majúce pôvod príčiny v kybernetickom riziku, 

h) akékol'vek skutočné alebo údajné porušenie právnych predpisov alebo pravidiel upravujúcich používani� 
osobných údajov, okrem iného vrátane zákona o ochrane údajov z roku 1 998, všeobecných nariadení EU 
o ochrane údajov (GDPR) (nariadenie (EÚ) 2016/679) a/alebo Smernica o ochrane údajov 95/46/ES alebo 
rovnocenné alebo následné miestne právne predpisy 

(ďalej len "výluka kybernetických rizík). 

37. V poistnej zmluve možno dohodnúť ďalšie výluky z poistenia. 

Poistná suma, l imity plnenia 

38. Poistná suma je suma určená v poistnej zmluve ako najvyššia hranica poistného plnenia poisťovatel'a v prípade 
poistnej udalosti vrátane náhrady nákladov uvedených v jednotlivých článkoch Plnenie poisťovatel'a. 

39 .  Poistné plnenia poisťovatel'a súhrnne zo všetkých poistných udalostí, ktoré vznikli v priebehu jedného poistného 
obdobia (doba neurčitá), resp. v dobe trvania poistenia (doba určitá), vrátane náhrady nákladov uvedených 
v jednotlivých článkoch Plnenie poisťovateľa, nesmú presiahnuť d vojnásobok poistnej sumy dojednanej 
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v poistnej zmluve. 

40. Poistnú sumu určuje na vlastnú zodpovednosť poistník. 

4 1 .  V poistnej zmluve možno pre niektorú/é poistenú/é vec/i, resp. niektorý/é predmety poistenia a/alebo poistné 
nebezpečenstvo/á a/alebo miesto/a poistenia dohodnúť v rámci stanovenej poistnej sumy limit plnenia: 
a) ktorý je hornou hranicou plnenia poisťovatel'a súhrnne zo všetkých poistných udalostí, ktoré sa týkali 

danej poistenej veci, resp. daného predmetu poistenia a/alebo poistného nebezpečenstva a/alebo miesta 
poistenia v priebehu poistného obdobia (doba neurčitá), resp. doby trvania poistenia (doba určitá), 

b) z jednej poistnej udalosti, ktorý je hornou hranicou plnenia poisťovatel'a z každej poistnej udalosti, ktorá sa 
týkala danej poistenej veci, resp. daného predmetu poistenia a/alebo poistného nebezpečenstva a/alebo 
miesta poistenia. 

V rámci limitu plnenia je v poistnej zmluve možné dohodnúť pod limit (sublimit) plnenia, ktorý je hornou hranicou 
plnenia poisťovateľa analogicky podľa písm. a) alebo b) v závislosti od podmienok dohodnutých v poistnej 
zmluve. 

Pl nenie poisťovatel'a 

42. Poisťovatel' poskytne poistné plnenie v tuzemskej mene, ak nerozhodne o tom, že poskytne naturálne plnenie 
(opravou alebo výmenou veci). Plnenie je splatné do 1 5  dní ,  len čo poisťovateľ skončil vyšetrenie potrebné na 
zistenie rozsahu povinnosti poisťovatel'a plniť. 

43. Plnenie poisťovateľa nesmie presiahnuť dohodnutú poistnú sumu, ktorá je najvyššou hranicou poistného 
plnenia poisťovatel'a. 

44. Ak malo vedomé porušenie povinností, ktoré boli dohodnuté alebo ktoré sú uvedené v OZ alebo ustanovené 
v týchto VPP v článku Práva a povinnosti poisteného podstatný vplyv na vznik poistnej udalosti alebo na 
zväčšenie rozsahu následkov poistnej udalosti, je poisťovatel' oprávnený plnenie z poistnej zmluvy zn ížiť podl'a 
toho, aký vplyv malo toto porušenie na rozsah jeho povinnosti plniť. 

45. Poisťovatel' je oprávnený plnenie z poistnej zmluvy primerane znížiť, ak na základe vedome nepravdivej alebo 
neúplnej odpovede (§ 793 OZ) bolo určené nižšie poistné. 

46. Poisťovateľ nemá právo znížiť podľa ustanovenia § 799 ods. 3 OZ náhradu, ktorú za poisteného vypláca 
poškodenému; sumu, o ktorú poisťovatel' takto nemohol svoje plnenie zn ížiť, je povinný mu uhradiť poistený. 

47. Ak sa poisťovatel' dozvie až po poistnej udalosti, že jej príčinou je skutočnosť, ktorú pre vedome nepravdivé 
alebo neúplné odpovede nemohol zistiť pri dojednávaní poistenia a ktorá pre uzavretie poistnej zmluvy bola 
podstatná, je oprávnený plnenie z poistnej zmluvy odmietnuť; odmietnutím plnenia poistenie zanikne. 

48. V prípade, ak uvedie poistený poisťovatel'a úmyselne do omylu v otázke splnenia podmienok na poskytnutie 
poistného plnenia a/alebo o podstatných okolnostiach týkajúcich sa vzniku nároku na poistné plnenie a takýmto 
spôsobom sa snaží vylákať od poisťovateľa poistné plnenie, poisťovateľ nie je povinný poskytnúť poistné 
plnenie a/alebo má voči poistenému právo na náhradu poistného plnenia až do výšky poskytnutého poistného 
plnenia podl'a toho, aký vplyv malo úmyselné uvedenie do omylu na rozsah povinnosti plniť. 

49. Ak poistený porušil povinnosť "zabezpečiť voči inému právo, ktoré na poisťovatel'a prechádza podf'a 
ustanovenia § 813 a §  827 OZ, najmä právo na náhradu škody a vykonať všetky úkony potrebné k tomu, aby 
poisťovatef' mohol právo uplatniť a aby nedošlo k zmareniu alebo sťaženiu uplatňovania alebo uspokojenia 
práva poist'ovatel'a" a tým sa zmarí možnosť poisťovatel'a vymáhať svoje právo, ktoré na neho prešlo v zmysle 
§ 8 1 3  a/alebo § 827 OZ, má poisťovateľ voči poistenému právo na náhradu škody až do výšky poisťovatel'om 
poskytnutého poistného plnenia. 

50. Poistné plnenie nesmie viesť k bezdôvodnému obohateniu. 

5 1 .  Ak má poistený voči poškodenému alebo inej osobe právo na vrátenie vyplatenej sumy alebo zníženie dôchodku 
či na zastavenie jeho výplaty, prechádza toto právo na poisťovatel'a, pokial' za poisteného túto čiastku zaplatil. 

52. Ak poistený zaplatil poškodenému škodu sám, je poisťovateľ oprávnený preskúmať a zhodnotiť všetky 
skutočnosti týkajúce sa vzniku práva na plnenie z poistenia, akoby k náhrade škody poisteným nedošlo. 

53. Ak poistený spôsobí zvýšenie nákladov poisťovatel'a tým, že treba rozhodujúce skutočnosti zisťovať opätovne, 
prípadne oneskoreným oznámením škodovej udalosti zaviní, že poisťovateľ nebude môcť včas poskytnúť 
náhradu škody, poisťovateľ je oprávnený požadovať od poisteného náhradu škody až do výšky poskytnutého 
plnenia. 

Spolu účasť 

54. Poistenie je možné dojednať so spoluúčasťou. 
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55. Spoluúčasť je zmluvne dohodnutá suma, ktorou sa poistený podieľa na záväzku, ktorý vyplýva poisťovatel'ovi 
z poistnej zmluvy v prípade poistnej udalosti. Spoluúčasť sa odpočíta od celkovej výšky škody, na ktorej 
náhradu vznikne poistenému nárok pri poistnej udalosti. Spoluúčasť je možné v poistnej zmluve stanoviť 
pevnou sumou, percentom, ich kombináciou, alebo v dňoch. 

56. Ak výška škody nedosahuje výšku, alebo je rovná zmluvne dohodnutej spoluúčasti, poisťovatel'ovi nevznikne 
povinnosť poskytnúť poistné plnenie. 

57. Na plnení zo sériových poistných udalostí sa poistený podiel'a spoluúčasťou bez ohľadu na počet poistných 
udalostí v sérii len jedenkrát. 

58. Pokiaľ sú tým istým poistným nebezpečenstvom v tom istom čase postihnuté poistené veci z viacerých druhov 
poistenia dojednaných v rámci jednej poistnej zmluvy, dojednaná spoluúčasť, a to najvyššia, sa odpočíta od 
poistného plnenia poisťovatel'a iba jedenkrát. 

59. Poistenie je možné dojednať s franšízou. 

Franšíza 

60. Franšízaje zmluvne dohodnutý rozsah poškodenia poistenej/ých veci/i dojednaným poistným nebezpečenstvom, 
do výšky ktorého nevznikne poisťovatel'ovi povinnosť poskytnúť poistné plnenie. Ak v prípade škodovej udalosti 
presiahne rozsah poškodenia poistenej/ých veci/i dojednaným poistným nebezpečenstvom zmluvne dohodnutú 
franšízu, poisťovatel' pri výpočte výšky škody na franšízu neprihl iada. 

Expertné konanie 

61 . Poistený a poisťovateľ sa v prípade nezhody o výške plnenia môžu dohodnúť, že výška plnenia bude stanovená 
tzv. expertným konaním. Expertné konanie môže byť rozšírené i na ostatné predpoklady práva na plnenie. 
Poistený môže expertné konanie požadovať i jednostranným vyhlásením voči poisťovatel'ovi. 

62. Zásady expertného konania: 
a) každá strana písomne určí jedného experta, ktorý voči nej nesmie mať žiadne záväzky a neodkladne 

o ňom informuje druhú stranu; námietku proti osobe experta možno vzniesť pred zahájením jeho činnosti; 
b) určení experti sa dohodnú na osobe tretieho experta, ktorý má rozhodujúci hlas v prípade nezhody; 
c) experti určení poisteným a poisťovatel'om spracujú odborný posudok (ďalej len posudok) o sporných 

otázkach oddelene; 
d) experti posudok odovzdajú zároveň poisťovatel'ovi i poistenému. Ak sa závery expertov od seba odlišujú, 

postúpi poisťovateľ obidva posudky expertovi s rozhodujúcim hlasom. Ten rozhodne o sporných otázkach 
a odovzdá svoje rozhodnutia poisťovatel'ovi i poistenému; 

e) každá strana hradí náklady svojho experta, náklady na činnosť experta s rozhodným hlasom hradia 
rovnakým dielom. 

63. Expertným konaním nie sú dotknuté práva a povinnosti poisťovateľa a poisteného stanovené všeobecne 
záväznými právnymi predpismi, VPP a poistnou zmluvou. 

Zán ik poistenia 

64. Okrem dôvodov zániku poistenia uvedených vo všeobecne záväzných právnych predpisoch poistenie zaniká: 
a) písomnou výpoveďou poisťovatel'a alebo poistníka do 2 mesiacov odo dňa uzavretia poistnej zmluvy. 

Výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť dňom nasledujúcim po doručení výpovede; jej uplynutím 
poistenie zanikne, 

b) písomnou výpoveďou poisťovatel'a alebo poistníka ku koncu poistného obdobia (bežné poistné), pričom 
výpoveď musí byť doručená aspoň 6 týždňov pred jeho uplynutím; v tomto prípade zaniká ten druh poistenia 
resp. predmet poistenia, ktorého sa výpoveď týkala. Ak došlo k zmene výšky poistného a poisťovatel' výšku 
poistného neoznámil poistníkovi najneskôr 1 O týždňov pred uplynutím poistného obdobia, neuplatní sa 
lehota podl'a prvej vety tohto písmena, 

c) uplynutím doby, na ktorú bolo poistenie dojednané, 
d) zmenou v osobe vlastníka poistenej/ých veci/i, ak nie je v týchto VPP alebo v poistnej zmluve uvedené 

inak, 
e)  zánikom poistenej veci (napr. jej likvidáciou, úplným zničením (totálna škoda), krádežou), 
f) ak nie je v týchto VPP alebo v poistnej zmluve uvedené inak, zánikom oprávnenia poistní ka alebo poisteného 

na podnikanie v zmysle príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov; poistenie podl'a tohto bodu 
zaniká v tej časti, ktorej sa zánik oprávnenia na podnikanie týka, 

g) ak trvalo a nezvrátitel'ne zanikne možnosť, že poistná udalosť nastane, 
h) písomnou výpoveďou poisťovatel'a alebo poistníka do 1 mesiaca od ukončenia vyšetrovania potrebného 

na zistenie rozsahu povinnosti poisťovatel'a plniť alebo do 3 mesiacov od oznámenia škodovej udalosti 
poisťovatel'ovi. Výpovedná lehota je 1 mesiac a začína plynúť dňom nasledujúcim po doručení výpovede; 
jej uplynutím poistenie zanikne, 
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i) nezaplatením bežného poistného za pNé poistné obdobie alebo jednorazového poistného do 3 mesiacov 
odo dňa jeho splatnosti, 

j) nezaplatením bežného poistného za ďalšie poistné obdobie do 1 mesiaca odo dňa doručenia výzvy 
poisťovatel'a na jeho zaplatenie, ak nebolo poistné zaplatené pred doručením tejto výzvy. Výzva poisťovatel'a 
obsahuje upozornenie, že poistenie zanikne, ak nebude zaplatené. To isté platí, ak bola zaplatená len časť 
poistného. Poisťovatel' a poistník si dohodou stanovili výzvu podľa prvej vety doručiť v lehote do 3 mesiacov 
odo dňa splatnosti poistného. Ak nebola výzva podľa predchádzajúcej vety doručená, poistenie zanikne, ak 
poistné nebolo zaplatené do 3 mesiacov odo dňa jeho splatnosti, 

k) vstupom poistníka alebo poisteného do likvidácie, vyhlásením konkurzu na majetok poistníka alebo 
poisteného, podaním návrhu na povolenie reštrukturalizácie poistníka alebo poisteného alebo zamietnutím 
návrhu na vyhlásenie konkurzu pre nedostatok majetku poistníka alebo poisteného, 

l) odstúpením od poistnej zmluvy podl'a § 802 ods. 1 OZ, 
m) odmietnutím poistného plnenia poisťovatel'om podl'a § 802 ods. 2 OZ, 
n) písomnou dohodou zmluvných strán,  ktorá musí obsahovať určenie okamihu zániku poistenia a spôsob 

vzájomného vyrovnania záväzkov. 

65. V prípade právnickej osoby, ak nastalo jej zlúčenie, splynutie alebo rozdelenie, prechádzajú všetky práva 
a povinnosti vyplývajúce z poistného vzťahu na nástupnícku spoločnosť, ak nie je dojednané inak. 

66. Ak bezpodielové spoluvlastníctvo manželov zaniklo smrťou alebo vyhlásením za mŕtveho toho z manželov, 
ktorý uzavrel poistnú zmluvu na poistenú vec patriacu do bezpodielového spoluvlastníctva manželov, 
poistenie nezanikne a do poistenia vstupuje na jeho miesto pozostalý manžel, ak je naďalej vlastníkom alebo 
spoluvlastníkom poistenej veci. 

67. Ak bezpodielové spoluvlastníctvo manželov zaniklo inak, než z dôvodov uvedených v predchádzajúcom bode, 
považuje sa za toho, kto uzavrel poistnú zmluvu ten z manželov, ktorému poistená vec pripadla po vysporiadan í  
podl'a § 1 49 OZ. 

68. Ak sa vlastníkom poistenej veci počas platnosti a účinnosti poistnej zmluvy stane poistník, poistenie podľa 
§ 8 1 2  OZ nezanikne a do všetkých práv a povinností poisteného vstupuje poistník, ktorý je naďalej povinný 
platiť poistné a stáva sa na účely poistnej zmluvy poisteným. Poistenie nezanikne ani v prípade prevodu 
vlastníckeho práva k poistenej veci z leasingovej spoločnosti na poistn íka; aj v tomto prípade do všetkých práv 
a povinností poisteného vstupuje poistník, ktorý je naďalej povinný platiť poistné a stáva sa na účely poistnej 
zmluvy poisteným. 

69. V poistnej zmluve je možné dohodnúť ďalšie dôvody zániku poistenia. 

Doručovanie písomnosti 

70. Písomnosti poisťovatel'a určené pre poistníka a/alebo poisteného a/alebo oprávnenú osobu sa doručujú na 
poslednú známu adresu poistníka a/alebo poisteného a/alebo oprávnenej osoby na území Slovenskej republiky. 
Poistník a poistený je povinný písomne oznámiť poisťovatel'ovi zmenu svojej adresy alebo sídla bez zbytočného 
odkladu. Zmena adresy na doručovanie je účinná dňom doručenia oznámenia o zmene poisťovatel'ovi. 

7 1 .  P ísomnosti určené poisťovatel'ovi sa doručujú výlučne na adresu sídla poisťovatel'a. Poisťovatel' nezodpovedá 
za právne následky a/alebo škody v súvislosti s doručovaním písomností na inú adresu ako adresu sídla 
poisťovatel'a. 

72. Povinnosť doručiť písomnosť je splnená okamihom prevzatia zo strany adresáta. Ak sa písomnosť pre 
nezastihnutie adresáta uloží na pošte a adresát si ju v príslušnej lehote nevyzdvihne, považuje sa písomnosť 
za doručenú dňom jej vrátenia odosielateľovi, aj keď sa adresát o jej uložení nedozvedel. V prípade, keď 
bola písomnosť vrátená odosielatel'ovi ako nedoručitel'ná z dôvodu zmeny adresy adresáta alebo z dôvodu, 
že adresát je neznámy, považuje sa za doručenú dňom jej vrátenia odosielateľovi. Povinnosť odosielateľa 
doručiť písomnosť sa splní aj vtedy, ak doručenie písomnosti bolo zmarené konaním adresáta, pričom účinky 
doručenia nastanú dňom, kedy adresát prijatie písomností zmarí (napr. odmietne ich prijať). 

73. Písomnosti poisťovatel'a určené adresátovi sa doručujú spravidla poštou alebo iným subjektom oprávneným 
doručovať zásielky, môžu však byť doručené aj priamo poisťovateľom. Ustanovenie bodov 74. a 75. tým nie 
je dotknuté. 

7 4 .  Poisťovatel' je oprávnený využiť alternatívne komunikačné prostriedky (telefón, e-mail, sms, klientskú zónu) pre 
vzájomnú komunikáciu s poistníkom, poisteným a oprávnenou osobou v súvislosti s uzatvorením a správou 
poistenia, riešením poistných udalostí a ponukou produktov a služieb poisťovateľa a spolupracujúcich 
obchodných partnerov. Tieto prostriedky slúžia k urýchleniu vzájomnej komunikácie, avšak nenahradzujú 
písomnú a/alebo listinnú formu úkonov v prípadoch, kedy písomnú a/alebo listinnú formu vyžaduje zákon, tieto 
VPP alebo poistná zmluva. Povinnosť zaslania písomnosti elektronicky je splnená jej odoslaním na e-mailovú 
adresu poistnika, poistného alebo oprávnenej osoby. Osobitné podmienky zasielania písomností pod l'a bodu 
75. tým nie sú dotknuté. 
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75. Poisťovateľ je oprávnený všetky písomnosti, na ktorých prevzatie nie je potrebný podpis poistníka na listine; 
alebo ak ich listinnú formu nevyžaduje zákon, tieto VPP alebo poistná zmluva; alebo ktorých povaha to 
umožňuje, zasielať elektronicky prostredníctvom e-mailu a/alebo do elektronickej schránky na ústrednom 
portáli verejnej správy. Poistník je povinný hlásiť každú zmenu e-mailovej adresy uvedenej v poistnej zmluve 
bez zbytočného odkladu, pričom táto zmena je účinná dňom doručenia oznámenia poisťovateľovi. Povinnosť 
zaslania písomnosti poistníkovi elektronicky je splnená jej odoslaním na e-mailovú adresu poistnika uvedenú 
v poistnej zmluve alebo na e-mailovú adresu, ktorú poistník oznámi podl'a predchádzajúcej vety. Poisťovatel' 
nezodpovedá za nefunkčnosť e-mailovej adresy poistníka. Poistník môže kedykol'vek poisťovatel'a požiadať 
o zrušenie doručovania písomností elektronicky, a to telefonicky na telefónnom čísle poisťovateľa alebo 
písomne listom doručeným na adresu sídla poisťovateľa, pričom jeho účinnosť nastane prijatím telefonického 
oznámenia alebo doručením písomnej žiadosti poisťovateľovi. 

Medzinárodné sankcie 

76. Poisťovateľ nie je povinný poskytnúť poistné krytie, poistné plnenie a nezodpovedá za náhradu akejkoľvek 
škody alebo poskytnutie akéhokol'vek benefitu, ak by sa poisťovateľ v dôsledku poskytnutia takéhoto poistného 
krytia, poistného plnenia, platby vyplývajúcej z nároku na náhradu škody alebo benefitu dostal do rozporu so 
sankciami, zákazmi alebo obmedzeniami uvalenými v zmysle rezolúcií OSN, obchodných či ekonomických 
sankcií alebo právnych aktov Slovenskej republiky, Európskej únie alebo Spojených štátov amerických (USA). 
Zoznam krajín ,  v ktorých poisťovatel' z dôvodu existencie medzinárodných sankcii neposkytuje poistné krytie 
je u ložený na www.generali.sk; na tejto webstránke sa nachádzajú aj odkazy na zoznamy medzinárodne 
sankcionovaných osôb. Poisťovatel' neposkytuje poistné plnenie ani akýkoľvek benefit a nezodpovedá za 
náhradu akejkoľvek škody v prípade existencie akejkol'vek súvislosti s krajinami uvedenými na zozname podl'a 
predchádzajúcej vety. 

77. Poistná zmluva vylučuje poskytnutie poistných služieb, poistného krytia alebo benefitu vyplývajúceho zo 
zmluvy, v prípade ak dôvod ich poskytnutia súvisí s 
a) činnosťou na území sankcionovaného štátu, v jeho pobrežných vodách, prirahlých zónach alebo jeho 

výlučnej hospodárskej zóne (ďalej spolu ako "územné vody"), 
b) s vládou sankcionovaného štátu, fyzickými osobami s trvalým pobytom alebo právnickými osobami so 

sídlom v sa�kcionovanom štáte ako aj osobami, ktoré sa nachádzajú na území sankcionovaných štátov, 
vrátane ich Uzemných vôd, 

c) činnosťou, ktorá priamo alebo nepriamo zahŕňa sankcionovaný štát alebo fyzické osoby s trvalým pobytom 
alebo právnické osoby so sídlom v sankcionovanom štáte ako aj osoby, ktoré sa nachádzajú na území 
sankcionovaných štátov, prípadne majú vyššie menovaní z tejto činnosti prospech. 

Tento bod sa neuplatní v prípade vykonávaných činností alebo poskytovaných služieb v núdzových prípadoch 
za účelom zabezpečenia bezpečnosti a/alebo ochrany alebo ak súvisiace riziko bolo vopred oznámené 
poisťovateľovi a poisťovatel' písomne potvrdil krytie daného rizika. 

78. Poisťovateľ nie je povinný poskytnúť plnenie založené na rozsudku, platbe, súdnych trovách alebo iných 
právnych poplatkoch, na súdnom vyrovnaní za predpokladu, že právne nároky boli vznesené na súde v štáte, 
ktorý sa riadi právom sankcionovanej krajiny alebo ide o príkaz, bez ohľadu na to v akom štáte bol vydaný, ak 
sa zakladá na rozhodnutí, ktoré má pôvod v sankcionovanej krajine. 

79. Poisťovateľ neposkytne poistné plnenie za žiadne plavidlo prevádzkované spôsobom, ktorý zabraňuje, zatajuje 
alebo akokol'vek inak sťažuje jeho identifikáciu, zisťovanie jeho lokácie, vrátane deaktivácie alebo manipulácie 
s automatickým identifikačným systémom (AIS). V prípade, ak sa zabraňuje, zatajuje alebo akokol'vek inak 
sťažuje identifikácia, či zisťovanie lokácie a dochádza k skutočnostiam,  ktoré majú za následok porušenie 
medzinárodných sankcií, ma poisťovateľ právo vypovedať zmluvu s okamžitou platnosťou - informovaním 
poistníka. Táto doložka sa neuplatní v prípade, ak je možné spoľahlivo preukázať, že k uvedenému došlo 
z dôvodu poruchy alebo externých vplyvov a poistní k včas poisťovateľa o tejto skutočnosti informuje. Poisťovateľ 
následne informuje poistníka že (i) berie uvedené na vedomie a poistenie ostáva platné alebo (i i) poistenie 
zaniká dňom určeným poisťovatel'om. 

Spôsob vybavovania sťažnosti 

80. Sťažnosťou sa rozumie námietka zo strany poisteného a/alebo poistníka na výkon poisťovacej činnosti 
poisťovatel'a v súvislosti s uzavretou poistnou zmluvou. Sťažnosť môže byť podaná písomne (na adresu 
sídla poisťovateľa alebo na ktorékoľvek obchodné miesto poisťovatel'a), ústne, prostredníctvom prostriedkov 
elektronickej komunikácie (e-mail), prostredníctvom webovej stránky poisťovateľa alebo telefonicky. 

8 1 .  Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto j u  podáva, akej veci sa týka, n a  aké nedostatky poukazuje, čoho sa sťažovatel' 
domáha a v prípade podávania sťažnosti písomnou formou musí byť sťažovateľom podpísaná. 

82. Poisťovateľ písomne poskytne sťažovatel'ovi informácie o postupe pri vybavovaní sťažností a potvrdí doručenie 
sťažnosti, ak o to sťažovatel' požiada. 

83. Sťažovateľ je povinný na požiadanie poisťovateľa doložiť bez zbytočného odkladu požadované doklady 

----------
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k podanej sťažnosti. Ak sťažnosť neobsahuje požadované náležitosti alebo sťažovateľ nedoloží doklady, 
poisťovateľ je oprávnený vyzvať a upozorniť sťažovateľa, že v prípade, ak v stanovenej lehote nedoplní 
prípadne neopraví požadované náležitosti a doklady, nebude možné vybavovanie sťažnosti ukončiť a sťažnosť 
bude odložená. 

84. Poisťovateľ je povinný sťažnosť prešetriť a informovať sťažovateľa o spôsobe vybavenia jeho sťažnosti 
bez zbytočného odkladu, najneskôr do 30 dní odo dňa jej doručenia. Ak si vybavenie sťažnosti vyžaduje 
dlhšie obdobie, je možné lehotu podľa predchádzajúcej vety predÍžiť, o čom bude sťažovateľ bezodkladne 
upovedomený. Sťažnosť sa považuje za vybavenú, ak bol sťažovateľ informovaný o výsledku prešetrenia 
sťažnosti. 

85. Opakovaná sťažnosť a ďalšia opakovaná sťažnosť je sťažnosť toho istého sťažovatel'a, v tej istej veci, ak v nej 
neuvádza nové skutočnosti. 

86. Pri opakovanej sťažnosti poisťovatel' prekontroluje správnosť vybavenia predchádzajúcej sťažnosti. Ak bola 
predchádzajúca sťažnosť vybavená správne, poisťovatel' túto skutočnosť oznámi sťažovatel'ovi s odôvodnením 
a poučením, že ďalšie opakované sťažnosti odloží. Ak sa prekontrolovaním vybavenia predchádzajúcej 
sťažnosti zistí, že nebola vybavená správne, poisťovatel' opakovanú sťažnosť prešetrí a vybaví. 

87. V prípade nespokojnosti sťažovatel'a s vybavením jeho sťažnosti má sťažovatel' možnosť obrátiť sa na Národnú 
banku Slovenska a/alebo na príslušný súd a/alebo na poisťovacieho ombudsmana v rámci alternatívneho 
riešenia sporov. 

Výklad pojmov 

Terorizmus - použitie násilia alebo hrozby násilím k politickým ciel'om zahrňujúci akýkol'vek čin osoby alebo osôb 
konajúcich v zastúpení organizácie alebo v spojení s organizáciou, ktorej činnosť smeruje k zvrhnutiu vlády uznanej 
alebo ne uznanej alebo k násiliu. Terorizmus zahŕňa rovnako použitie násilia k zastrašeniu verejnosti ako celku alebo 
k zastrašeniu akejkol'vek vrstvy obyvatel'stva. 

Kybernetické riziká - pre účely výluky kybernetických rizík platí nasledovné: 
- Počítačový systém znamená vzájomne prepojené elektronické, bezdrôtové, webové alebo podobné systémy 

používané na spracovanie a ukladanie elektronických údajov, pričom nemusia primárne slúžiť len na tento 
systém. 

- Počítačové vírusy zahŕňajú (nie však výlučne) vírus, škodlivý kód alebo červ alebo iný prostriedok, ktorý 
poškodzuje sieť poisteného alebo povol'uje neoprávnené použitie alebo prístup k akémukol'vek digitálnemu 
majetku. 

- Kybernetické vydieranie je akákoľvek hrozba vrátane požiadavky na finančné prostriedky smerovaná 
na poisteného, aby sa zabránilo korupcii, poškodeniu alebo zavedeniu počítačového vírusu alebo útoku 
odmietnutia služby. 

- Kybernetický terorizmus znamená čin alebo sériu činov akejkoľvek fyzickej osoby alebo skupiny (skupín) 
osôb, či už konajú samostatne alebo v mene alebo v súvislosti s akoukoľvek organizáciou tretích strán, 
spáchané na politické, náboženské, osobné alebo ideologické účely vrátane, ale neobmedzené na úmysel 
ovplyvniť akúkol'vek vládu a/alebo dať verejnosti strach z takýchto dôvodov využívaním činností spáchaných 
elektronicky alebo inak, ktoré sú zamerané na zničenie, narušenie alebo rozvrátenie komunikačných 
a informačných systémov, infraštruktúrnych počítačov, digitálnych aktív, internetových, telekomunikačných 
alebo elektronických sietí a/alebo ich obsahu alebo sabotáže a/alebo h rozby z nich. 

- Odopretie servisného útoku je akýkol'vek nezákonný pokus strany o dočasné alebo neurčité prerušenie 
alebo pozastavenie poskytovania služby digitálnym majetkom. 

- Digitálny majetok znamená akékol'vek počítačové alebo mobilné zariadenie alebo iné zariadenie, vybavenie 
alebo systém na elektronické spracovanie údajov, akýkoľvek hardvér, softvér, program, inštrukcie, údaje 
alebo komponenty, ktoré sa používajú alebo sú určené na použitie v rámci alebo prostredníctvom, alebo 
akákoľvek funkcia alebo proces vykonávaný ktorýmkoľvek z vyššie uvedených. Súčasťou digitálneho majetku 
je aj počítačový systém poisteného. 

- Za porušenie bezpečnosti sa považuje akýkoľvek neoprávnený prístup alebo neoprávnené použitie 
digitálnych aktív. 
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� GENERALI 

Osobitné u sta nove n i a  V P P  N P  2020 

p re po iste n ie zod poved n osti za š kod u 
s pôsobe n ú  v s úvis lost i  s výko nom 
vyb ra n ých či n ností po isteného O U PZ 
V P P  N P  2020 

(ďalej len " O U PZ VPP N P  2020") 

Predmet poistenia 

1 .  Poistenie sa uzaviera pre prípad všeobecne záväzným právnym predpisom stanovenej zodpovednosti 
poisteného za škodu vzniknutú inej osobe v súvislosti s výkonom činnosti poisteného, ktorá je uvedená 
v poistnej zmluve, na území vymedzenom v poistnej zmluve. 

2 .  V prípade škody n a  zdraví s a  za vznik škody považuje okamih, kedy došlo ku krátkodobému, náhlemu 
a násilnému pôsobeniu vonkajších vplyvov, ktoré spôsobili poškodenie zdravia, prípadne okamih, ktorý je ako 
vznik tohto poškodenia zdravia lekársky doložený. Pokia!' dôjde k smrti inej osoby následkom úrazu alebo iného 
poškodenia zdravia, je pre vznik práva na plnenie z poistenia rozhodujúci okamih vzniku úrazu alebo iného 
poškodenia zdravia, dôsledkom ktorých smrť nastala. 

3. Poisťovateľ poskytne plnenie z poistenia v prípade, že v dobe trvania poistenia bolo poistenému prvýkrát 
doručené písomné uplatnenie nároku poškodeného na náhradu škody. 

Vý luky z poistenia 

4. Poistenie sa nevzťahuje na zodpovednosť za škodu: 
a) spôsobenú nesplnením povinnosti urobiť opatrenia potrebné na odvrátenie škody alebo na jej zmenšenie, 
b) prevzatú nad rámec stanovený všeobecne záväznými právnymi predpismi, 
c) v rozsahu, v akom vznikol nárok na plnenie z poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou 

motorového vozidla alebo z úrazového poistenia, ktoré je súčasťou sociálneho poistenia v zmysle 
príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov, 

d) spôsobenú činnosťou vykonávanou bez príslušného oprávnenia, 
e) spôsobenú sadaním, zosuvom pôdy, eróziou a v dôsledku poddolovania, 
f) vzniknutú na životnom prostredí vrátane ekologickej škody, 
g) spôsobenú priamo alebo nepriamo azbestom, 
h) vzniknutú na veciach, ktoré poistený užíva, 
i) vzniknutú na veciach ktoré poistený prevzal, aby na nich vykonal objednanú činnosť, 
j) vzniknutú na veciach, na ktorých poistený vykonával objednanú činnosť, pokiaľ ku škode došlo preto, 

že táto činnosť bola chybne vykonaná, 
k) vzniknutú na vadnom výrobku dodanom poisteným, 
l) spôsobenú vadným výrobkom vyrobeným alebo dodaným poisteným, 
m) spôsobenú pri projekcii, konštrukcii a stavbe lietadla alebo dodávkou súčiastok alebo iných výrobkov, ktoré 

boli s vedomím poisteného inštalované v lietadlách, 
n)  spôsobenú prenosom vírusu H IV, 
o) ktorá sa prejavuje genetickými zmenami organizmu, 
p) spôsobenú geneticky modifikovanými organizmami, 
q)  spôsobenú v súvislosti s činnosťou bankových a finančných inštitúcií. 

5. Z poistenia nevzniká nárok na plnenie: 
a) za pokuty, penále či iné zmluvné, správne a/alebo trestné sankcie akéhokol'vek druhu uložené poistenému, 
b) za iné platby uložené poistenému, ktoré majú represívny, exemplárny alebo preventívny charakter, 
c) za akékol'vek platby, náhrady alebo náklady požadované v súvislosti s uplatnením práva na ochranu 

osobnosti, alebo inej nemajetkovej ujmy, 
d) v prípade akejkol'vek náhrady škody prisúdenej súdom Spojených štátov amerických alebo Kanady. 
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6. Poistenie sa ďalej nevzťahuje na zodpovednosť za škodu: 
a) za ktorú poistený (fyzická osoba) zodpovedá svojmu manželovi, príbuzným v priamom rade, osobám, ktoré 

s ním žijú v spoločnej domácnosti, 
b) za ktorú poistený (fyzická osoba) ako spoločník v obchodnej spoločnosti, resp. člen družstva, zodpovedá 

svojim spoločníkom, resp. ostatným členom družstva, alebo ich manželom či príbuzným v priamom rade 
alebo osobám, ktoré žijú so spoločníkom v spoločnej domácnosti, 

c) za ktorú poistený, resp. člen jeho štatutárneho alebo dozorného orgánu, zodpovedá spoločníkom poisteného 
alebo ich manželom či príbuzným v priamom rade alebo osobám, ktoré žijú so spoločníkom v spoločnej 
domácnosti, 

d) za ktorú člen štatutárneho alebo dozorného orgánu poisteného zodpovedá svojmu manželovi, príbuzným 
v priamom rade, osobám, ktoré s ním žijú v spoločnej domácnosti, 

e) ktorá vznikla podnikatel'skému subjektu, v ktorom má poistený (fyzická osoba), jeho manžel, príbuzný 
v priamom rade alebo osoba, ktorá žije s poisteným v spoločnej domácnosti, majetkovú účasť väčšiu ako 
50 %, a to v rozsahu zodpovedajúcom percentuálnej majetkovej účasti týchto osôb v danom podnikatel'skom 
subjekte, 

f) ktorá vznikla podnikatel'skému subjektu, v ktorom má poistený ( právnická osoba) majetkovú účasť 
väčšiu ako 50 %, a to v rozsahu zodpovedajúcom percentuálnej majetkovej účasti týchto osôb v danom 
podnikatel'skom subjekte, 

g) ktorá vznikla podnikatel'skému subjektu, v ktorom má člen štatutárneho alebo dozorného orgánu poisteného, 
jeho manžel, príbuzný v priamom rade alebo osoba, ktorá žije s poisteným v spoločnej domácnosti, 
majetkovú účasť väčšiu ako 50 %, a to v rozsahu zodpovedajúcom percentuálnej majetkovej účasti týchto 
osôb v danom podnikatel'skom subjekte, 

h) ktorá vznikla podnikateľskému subjektu, v ktorom je poistený (fyzická osoba), jeho manžel, príbuzný 
v priamom rade alebo osoba, ktorá žije v spoločnej domácnosti s poisteným, jeho členom alebo členom 
štatutárneho, dozorného alebo iného orgánu tohto subjektu, 

i) medzi poistenými, ktorí uzavreli jednu spoločnú zmluvu poistenia zodpovednosti za škodu, navzájom. 

7. V prípade finančnej škody sa poistenie nevzťahuje: 
a) na zodpovednosť za schodok na finančných hodnotách, správou ktorých bol poistený poverený, 

a na zodpovednosť za škody vzniknuté pri obchodovaní  s cennými papiermi, 
b) na zodpovednosť za škodu vzniknutú nedodržaním lehôt zmluvne dohodnutých s klientom, s výnimkou 

lehôt (dôb) stanovených právnym predpisom, súdom alebo orgánom verejnej správy, rozhodcom alebo 
rozhodcovským súdom aj v prípade, ak sú tieto lehoty (doby) zmluvne dohodnuté s klientom, 

c) na zodpovednosť za škodu vzniknutú prekročením zmluvne dohodnutej doby vykonania diela, lehôt 
a termínov, 

d) na zodpovednosť za škodu vzniknutú porušením autorského práva, 
e) na zodpovednosť za škodu spôsobenú poisteným pri výkone pôsobnosti ako štatutárny orgán alebo jeho 

člen akejkol'vek obchodnej spoločnosti alebo družstva, a/alebo pri výkone pôsobnosti člena dozornej rady 
alebo iného kontrolného orgánu spoločnosti alebo družstva. 

Limity plnenia 

8 .  Výška poistného plnenia poisťovatel'a z jednej poistnej udalosti (vrátane náhrady nákladov uvedených v týchto 
VPP) nesmie presiahnuť poistnú sumu, ktorá bola v poistnej zmluve stanovená pre obdobie, v ktorom bolo 
poistenému prvýkrát doručené písomné uplatnenie nároku poškodeného na náhradu škody. 

9 .  V prípade plnenia zo sériovej poistnej udalosti platí, že výška poistných plnení zo všetkých udalostí v sérii 
nesmie presiahnuť poistnú sumu, ktorá bola v poistnej zmluve stanovená pre obdobie, v ktorom bolo poistenému 
prvýkrát doručené písomné uplatnenie nároku poškodeného na náhradu škody vyplývajúceho z prvej udalosti 
v sérii. 

1 O. Poistné plnenia vyplatené z poistných udalostí, ktoré vznikli v priebehu jedného poistného roka nesmú 
presiahnuť dvojnásobok poistnej sumy stanovenej v poistnej zmluve. 

Škodová udalosť 

1 1 .  Škodovou udalosťou je udalosť oznámená poisteným (škoda inej osoby), ktorá vznikla v súvislosti s výkonom 
činnosti poisteného uvedenej v poistnej zmluve, na území vymedzenom v poistnej zmluve, ku ktorej bolo v dobe 
trvania poistenia poistenému prvýkrát doručené písomné uplatnenie nároku poškodeného na náhradu škody 
a ktorá by mohla byť dôvodom vzniku povinnosti poisťovateľa poskytnúť poistné plnenie v zmysle poistnej 
zmluvy a podl'a týchto VPP. 

Poistná udalosť 

12 .  Pokia l' o náhrade škody, za  ktorú poistený zodpovedá rozhoduje oprávnený orgán platí, že  poistná udalosť 
nastala až dňom, keď nadobudlo právoplatnosť rozhodnutie tohto orgánu o náhrade škody a jej výške. 
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Povinnosti poisteného 

1 3. Popri povinnostiach stanovených všeobecne záväznými právnymi predpismi, týmito VPP a poistnou zmluvou 
je poistený povinný plniť ďalej aj tieto povinnosti: 
a) je povinný poisťovateľovi bez zbytočného odkladu oznámiť každé zvýšenie poistného nebezpečenstva, 

o ktorom poistený vie, a ktoré nastalo po uzavretí poistnej zmluvy, hlavne všetky podstatné zmeny 
alebo rozšírenie podnikateľskej činnosti alebo podnikateľského zámeru, ako i všetky zmeny v ostatných 
skutočnostiach, ktoré uviedol v odpovediach na otázky poisťovateľa pri uzavieraní a/alebo zmene poistenia, 

b) musí dodržiavať všetky požiadavky obsiahnuté vo všeobecne záväzných právnych predpisoch a záväzných 
normách pre výrobu, predaj a distribúciu výrobkov v krajinách, kam uvádza výrobky na trh, 

c) oznámiť poisťovatel'ovi, že uzavrel ďalšie poistenie zodpovednosti za škodu a oznámiť mu obchodné meno 
poisťovatel'a, rozsah poistenia, výšku poistných súm a limitov poistného plnenia, 

d) oznámiť poisťovatel'ovi, že nastala škodová udalosť, najneskôr do deväťdesiatich dní po skončení poistného 
roku, v ktorom škodová udalosť nastala; ďalej je poistený povinný vyjadriť sa k požadovanej náhrade a jej 
výške, a ďalej postupovať podl'a pokynov poisťovatel'a, 

e) oznámiť poisťovatel'ovi bez zbytočného odkladu, že poškodený uplatnil proti poistenému právo na 
náhradu škody zo škodovej udalosti alebo že poškodený proti nemu uplatňuje právo na náhradu škody 
u oprávneného orgánu, vyjadriť sa k požadovanej náhrade a jej výške , 

f) poveriť poisťovateľa, aby za neho škodovú udalosť prerokoval, 
g) v konaní o náhrade škody zo škodovej udalosti postupovať v súlade s pokynmi poisťovatel'a, brániť sa 

proti uplatnenému nároku, nezaviazať sa bez súhlasu poisťovateľa k náhrade premlčanej pohl'adávky 
a neuzavrieť bez súhlasu poisťovateľa súdny alebo mimosúdny zmier alebo iným spôsobom uznať svoju 
povinnosť nahradiť škodu, proti rozhodnutiu príslušných orgánov, ktoré sa týkajú náhrady škody, sa včas 
odvolať alebo uplatniť iný opravný prostriedok, pokial' v odvolacej lehote respektíve v lehote na podanie 
iného opravného prostriedku nedostane iný pokyn od poisťovateľa, 

h) bez súhlasu poisťovatel'a svojím konaním nevyvolať predÍženie alebo pozastavenie premlčacej lehoty 
práva na náhradu škody. 

Plnenie poisťovatel'a 

1 4. Poistné plnenie poisťovatel'a sa stanoví ako náhrada škody poškodenému,  za ktorú poistený zodpovedá podl'a 
platných všeobecne záväzných právnych predpisov. Poistený má právo, aby za neho poisťovateľ nahradil 
poškodenému uplatnené, oprávnené a preukázané nároky na náhradu škody za podmienok a v rozsahu 
stanovených v týchto VPP a v poistnej zmluve. 

1 5. Náhrada nákladov. Poisťovatel' je povinný nahradiť poistenému (ak ich už poistený uhradil) alebo za poisteného 
účelne vynaložené náklady vzniknuté v súvislosti so škodovou udalosťou: 
a) ktoré zodpovedajú najviac tarifnej odmene advokáta za obhajobu v prípravnom konaní a v konaní pred 

súdom prvého stupňa v rámci trestného konania, ktoré je vedené proti poistenému alebo jeho zamestnancovi 
v súvislosti so škodovou udalosťou, pokial' poistený splnil povinnosť podľa týchto VPP "bez zbytočného 
odkladu oznámiť poisťovatel'ovi, že v súvislosti so škodovou udalosťou bolo začaté trestné konanie proti 
poistenému alebo jeho zamestnancovi a poisťovatel'a informovať o priebehu a výsledkoch tohto konania"; 
obdobné náklady pred odvolacím súdom nahradí poisťovatel' len vtedy, ak sa k ich úhrade písomne zaviazal, 

b) konania o náhrade škody pred príslušným orgánom (súdne konanie alebo rozhodcovské konanie), ak bolo 
toto konanie potrebné na preukázanie vzniku resp. rozsahu zodpovednosti poisteného za škodu alebo 
na preukázanie výšky náhrady škody, pokial' poistený splnil povinnosti podľa týchto VPP "oznámiť, že 
poškodený uplatnil proti poistenému právo na náhradu škody zo škodovej udalosti alebo že poškodený 
proti nemu uplatňuje právo na náhradu škody u oprávneného orgánu, vyjadriť sa k požadovanej náhrade 
a jej výške" a "v konaní o náhrade škody zo škodovej udalosti postupovať v súlade s pokynmi poisťovatel'a, 
brániť sa proti uplatnenému nároku, nezaviazať sa bez súhlasu poisťovatel'a k náhrade premlčanej 
pohl'adávky a neuzavrieť bez súhlasu poisťovatel'a súdny alebo mimosúdny zmier alebo iným spôsobom 
uznať svoju povinnosť nahradiť škodu; proti rozhodnutiu príslušných orgánov, ktoré sa týkajú náhrady 
škody, sa včas odvolať alebo uplatniť iný opravný prostriedok, pokiaľ v odvolacej lehote respektíve v lehote 
na podanie iného opravného prostriedku nedostane iný pokyn od poisťovateľa" a pokial' je poistený povinný 
tieto náklady uhradiť; trovy právneho zastúpenia poisteného uhradí však poisťovatel' iba vtedy, ak sa k tomu 
písomne zaviazal, 

c) ktoré uhradil poškodený v súvislosti s mimosúdnym prerokovaním nároku na náhradu škody, pokial' 
je poistený povinný ich uhradiť a pokial' splnil povinnosti podľa týchto VPP "oznámiť, že poškodený 
uplatnil proti poistenému právo na náhradu škody zo škodovej udalosti alebo že poškodený proti nemu 
uplatňuje právo na náhradu škody u oprávneného orgánu, vyjadriť sa k požadovanej náhrade a jej výške" 
a "v konaní o náhrade škody zo škodovej udalosti postupovať v súlade s pokynmi poisťovateľa, brániť 
sa proti uplatnenému nároku, nezaviazať sa bez súhlasu poisťovatel'a k náhrade premlčanej pohl'adávky 
a neuzavrieť bez súhlasu poisťovatel'a súdny alebo mimosúdny zmier alebo iným spôsobom uznať svoju 
povinnosť nahradiť škodu; proti rozhodnutiu príslušných orgánov, ktoré sa týkajú náhrady škody, sa včas 
odvolať alebo uplatniť iný opravný prostriedok, pokial' v odvolacej lehote respektíve v lehote na podanie 
iného opravného prostriedku nedostane iný pokyn od poisťovateľa". 

Na poisťovateľa prechádza právo poisteného na náhradu tých nákladov alebo trov konania o náhrade škody, 
ktoré sa poistenému priznali proti inému účastníkovi tohto konania, a k  ich už poisťovatel' zaplatil. 
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16 .  Poistenie s a  vzťahuje i na škodu vzniknutú úhradou nákladov zdravotnej starostlivosti ,  a k  za túto škodu poistený 
v dôsledku protiprávneho konania zodpovedá a ak to vyplýva zo všeobecne záväzných právnych predpisov. 

1 7. Ak je suma poistného plnenia vypočítaná ako náhrada škody podl'a príslušných ustanovení týchto VPP vyššia 
ako poistná suma, ktorá sa v poistnej zmluve dojednala ako najvyššia hranica poistného plnenia poisťovatel'a, 
poisťovateľ plní len do výšky tejto poistnej sumy v súlade s týmito VPP. 

Výklad pojmov 

Ekologická ujma - strata alebo oslabenie prirodzených funkcií ekosystému, vznikajúce poškodením ich zložiek 
alebo narušením vnútornej väzby a procesu v dôsledku l'udskej činnosti. 

Finančná škoda - iná majetková ujma, ktorá vznikla inak ako na živote, zdraví alebo na veci. 

Poddolovania - l'udská činnosť spočívajúca v hibení podzemných štôlní, šácht, tunelov a podobných podzemných 
stavieb. 

Poškodená vec - zmena stavu veci, ktorú objektívne možno odstrániť opravou alebo taká zmena stavu veci, ktorú 
objektívne nie je možné odstrániť opravou, napriek tomu je vec použiteľná na pôvodný účel, na ktorý bola určená 

Prevzatie veci - stav, keď poistený fyzicky prevzal hnutel'nú alebo nehnuteľnú vec, ktorá má byť predmetom jeho 
záväzku, za účelom vykonania objednanej činnosti, ktorá je ako činnosť poisteného uvedená v poistnej zmluve, t. j .  
prác s vecou priamo súvisiacich (oprava, úprava, spracovanie a pod.). 

Sadanie pôdy - klesanie zemského povrchu smerom do stredu Zeme v dôsledku pôsobenia prírodných sí l  alebo 
l'udskej činnosti. 

Strata veci - stav, keď poškodený alebo poistený stratil nezávisle od svojej vôle možnosť s vecou disponovať. 

Škoda na veci - škoda na veci, ktorú má iný vo vlastníctve alebo užívaní, poškodenie alebo zničenie tejto veci 
a iná následná majetková ujma bezprostredne vyplývajúca z poškodenia alebo zničenia tejto veci. Skodou na veci 
n1e je jej strata, kradež alebo lúpež. Za veci sa nepovažujú peniaze, zmenky, cenné papiere a ceniny. 

Škoda na zdrav í - telesné poškodenie a poškodenie zdravia a iná následná majetková ujma z nich bezprostredne 
vyplývajúca. 

Škoda na živote - usmrtenie a iná z usmrtenia bezprostredne vyplývajúca následná majetková ujma. 

Škoda spôsobená úmyselne - Pri dodávkach vecí alebo pri dodávkach prác, je škoda spôsobená úmyselne 
aj vtedy, keď poistený vedel o vadách vecí alebo služieb, napriek tomu na nich vykonal požadovanú činnosť, 
v dôsledku ktorej vznikla na týchto veciach škoda. Škoda je spôsobená úmyselne tiež vtedy, ak pôvod škody spočíva 
v tom, že poistený úmyselne nedodržal všeobecne záväzné právne predpisy a záväzné normy pre výrobu, predaj 
a distribúciu výrobkov, alebo že fyzická alebo právnická osoba pre poisteného činná úmyselne nedodržala inštrukcie 
a pokyny poisteného alebo poistený o ich nedodržaní vedel. 

Terorizmus - použitie násilia alebo hrozby násilím k politickým ciel'om zahrňujúci akýkol'vek čin osoby alebo osôb 
konajúcich v zastúpení organizácie alebo v spojení s organizáciou, ktorej činnosť smeruje k zvrhnutiu vlády uznanej 
alebo neuznanej alebo k násiliu. Terorizmus zahrňuje rovnako použitie násilia k zastrašeniu verej nosti ako celku 
alebo k zastrašeniu akejkol'vek vrstvy obyvatel'stva. 

Užívanie veci - stav, keď poistený má vec hnuteľnú i nehnutel'nú (nie právo užívania priestoru v nehnutel'nej veci) 
právom vo svojej moci a je oprávnený využívať jej úžitkové vlastnosti. 

Výrobok - akákol'vek hn utel'ná vec, ktorá bola vyrobená, vyťažená alebo inak získaná bez ohl'adu na stupeň jej 
spracovania a je určená k ponuke spotrebitel'ovi. 

Zničená vec - zmena stavu veci, ktorú objektívne nie je možné odstrániť opravou, a preto sa vec už nedá ďalej 
používať na pôvodný účel, na ktorý bola určená 

Zosuv pôdy - pohyb hornín z vyšších polôh svahu do nižších, ku ktorému dochádza pôsobením zemskej tiaže 
alebo l'udskej činnosti pri porušení podmienok rovnováhy svahu. 

Životné prostredie - všetko, čo vytvára prirodzené podmienky existencie organizmov vrátane človeka a je 
predpokladom ich ďalšieho vývoja. Jeho zložkami sú najmä voda, horniny, pôda, ovzdušie, organizmy, ekosystémy 
a energie. 
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Tento výpis m á  len informatívny charakter a nie j e  použitel'ný pre právne úkony ! 

Oddiel: Sa Vložka čislo: 4171/B 

Obchodné meno: 

Sídlo: 

IČO: 

Deň zápisu: 

Právna forma: 

Predmet činnosti: 

štatutárny orgán: 

stengl a.s. 

Sumbalova 1A 
Bratislava 841 04 

35 873 426 

19.01.2004 

Akciová spoločnosť 

kúpa tovaru na účely jeho predaja konečnému spotrebitel'ovl 
(maloobchod) v rozshau vol'nej živnosti 

kúpa tovaru na účely jeho predaja Iným prevádzkvoatel'om živnosti 
(vel'koobchod) v rozshau vol'nej živnosti 

sprostredkovatel'ská činnosť v oblasti obchodu, služieb a výroby v 
rozsahu vol'nej živnosti 

reklamná a propagačná činnosť v rozsahu vol'nej živnosti 

grafický dizajn podl'a predlohy 

prieskum trhu 

poradenská činnosť v oblasti nákupu a perdaja tovarov v rozsahu 
voľnej živnosti 

prenájom motorových vozidiel 

leasingová činnosť v rozsahu vol'nej živnosti 

poskytovanie software-predaj hotových programov na základe dohody 
s autorom 

automatizované spracovanie dát 

poradenská a konzultačná činnosť v oblasti software 

poradenská a konzultačná činnosť v oblasti automatizácie, elektroniky 
a informatiky 

prenájom spotrebného tovaru, výpočtovej techniky a technológii 

usporadúvanie školení, seminárov a vzdelávacich podujatí 

prekladatel'ské a tlmočnicke služby z a do jazyka anlgického a 
nemeckého 

nákup a predaj výpočtovej techniky 

nákup a predaj spotrebnej elektroniky a bielej techniky 

nákup a predaj kancelárskej techniky 

verejné obstarávanie 

výskum a vývoj v oblasti prirodných a technických vied 

vykonávanie informatívneho odpočtu čiselných údajov zaznamenaných 
na meradlách, 

činnosť podnikateľských, organizačných a ekonomických poradcov 

predstavenstvo 

http s :/lwww.orsr.sk/vypis. asp?ID= 1 O 1 089&SID=2&P=O 

(od: 26.06.2007) 

(od: 23.07.2008) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 19.05.2012) 

(od: 19.05.2012) 

(od: 1 9.05.2012) 

(od: 1 7.03.2017) 

(od: 26.06.2007) 
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Konanie menom 
spoločnosti: 

Základné Imanie: 

Akcie: 

Dozorná rada: 

Výpis z obchodného registra SR 

Miroslav Novotný_- predseda predstavenstva 
Rozvodná 1 
Bratislava 831 01 
Vznik funkcie: 26.06.2007 
8! �  
Ing. Andrej Petrova)_- podpredseda predstavenstva 
Arménska 1 385/6 
Bratislava 821 07 
Vznik funkcie: 17.04.2012 
� �  
Peter Žemba - člen predstavenstva 
Ivana Bukovčana 24 
Bratislava 841 08 
Vznik funkcie: 17.04.2012 
� �  

V mene spoločnosti konajú predseda predstavenstva a podpredseda 
predstavenstva samostatne. Člen predstavenstva koná spoločne s 
predsedom predstavenstva alebo s podpredsedom predstavenstva. 

33 200 EUR Rozsah splatenia: 33 200 EUR 

Počet: 100 
Druh: kmeňové 
Podoba: listinné 
Forma: akcie na meno 
Menovitá hodnota: 332 EUR 

Mgr. Róbert Janáček 
Pod záhradami 64 
Bratislava 841 01 
Vznik funkcie: 26.06.2007 
� �  
Danica Petrovajm 
Arménska 6 
Bratislava 821 07 
Vznik funkcie: 17.04.2012 
8! �  
Silvia Hullnová 
Záhradnícka 85 
Bratislava 821 08 
Vznik funkcie: 07.03.2017 
� �  

Ďalšie právne skutočnosti: Obchodná spoločnosť bola založená spoločenskou zmluvou zo dňa 
1 5.12.2003 v zmysle ust. § § 105-153 Obchodného zákonníka. 

Zápisnica z mimoriadneho valného zhromaždenia zo dňa 20.1 2.2004. 

Zápisnica z valného zhromaždenia zo dňa 29.03.2005 a zo dňa 
10.06.2005. 

Zápisnica z riadneho valného zhromaždenia konaného dňa 14.5.2007. 

Zápisnica zo zasadnutia mimoriadneho valného zhromaždenia zo dňa 
31.05.2007 - zmena právnej formy zo spoločnosti s ručenim 
obmedzeným na akciovú spoločnosť. 

Notárska zápisnica N 350/2008 Nz 28979/2008 zo dňa 07.07.2008 -
mimoriadne valné zhromaždenie spoločnosti. 

Zápisnica z valného zhromaždenia zo dňa 08.09.2010 v zneni opravy zo 
dňa 01.10.201 O. 

Zápisnica z valného zhromaždenia spoločnosti zo dňa 1 7.04.2012. 

Zápisnica z valného zhromaždenia spoločnosti zo dňa 04.05.2012. 

Dátum aktualizácie údajov: 1 2.08.2022 
Dátum výpisu: 1 5.08.2022 

(od: 26.06.2007) 

(od: 19.05.2012) 

(od: 19.05.2012) 

(od: 1 9.05.2012) 

(od: 22.09.2010) 

(od: 22.09.2010) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 19.05.2012) 

(od: 1 7.03.2017) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 26.06.2007) 

(od: 23.07.2008) 

(od: 15.10.201 O) 

(od: 1 9.05.2012) 

(od: 1 9.05.2012) 

O obchodnom registri SR l Návod na používanie ORl l Naša adresa [81 
Vyhl'adávanie podl'a : obchodného mena l identifikačného čísla 

sídla l spisovej značky l priezviska a mena osoby 

Aktuálne zmeny l Automatizované doplnenie identifikačných údajov l Kontakty na registrové súdy 
Formuláre na podávanie e lektronických návrhov na zápis do OR 

Zoznam osôb, ktoré môžu byť vymazané ( §768s OBZ) 

https:flwww. orsr.sklvypis. asp?l D= 1 01 089&81 D=2&P=O 2f3 



I nfo rm ácie o s p racúva n í  
oso b n ých ú d ajov 
V tomto texte vám poskytneme informácie o spracúva n í  vašich osobných údajov podl'a článkov 1 3  a 1 4  Nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 201 6/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných 
údajov a o vol'nom pohybe takýchto údajov (ďalej len "Nariadenie"). 

Dozviete sa: 
- kto je prevádzkovatel'om vašich osobných údajov, 

prečo spracúvame vaše osobné údaje, 
kto je Dotknutou osobou, 
aké kategórie osobných údajov spracúvame, 
komu môžeme poskytnúť vaše osobné údaje, 
ako dlho uchovávame vaše osobné údaje, 
či dochádza k profilovan i u ,  
aké s ú  vaše práva ako Dotknutej osoby, 
koho kontaktovať, ak máte otázky k nášmu spracúvaniu vašich osobných údajov. 

Kto je prevádzkovate!' osobných údajov? 

Prevádzkovate!' je ten, kto spracúva vaše osobné údaje. V tomto prípade sme prevádzkovatel'om my = Generali 
Česká pojišt'ovna a.s., IČO 452 72 956, so sídlom Spálená 75/16, Nové Mesto, 1 1 0  OO Praha 1 ,  Česká 

republika, zapísaná v obchodnom registri Mestského súdu v Prahe, oddiel B, vložka 1 464, podnikajúca na 
Slovensku prostredn íctvom organ izačnej zložky podniku zahraničnej osoby: Generali Poist'ovňa, pobočka 

poist'ovne z iného členského štátu (používate!' ochranných známok Európska cestovná poist'ovňa 
a Genertel), IČO :  54 228 573, so sídlom Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava, zapísaná v Obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava l ,  oddiel Po, vložka č.  8774/B. 

Prečo spracúvame osobné údaje? 

Sme povinní  uviesť účely spracúvania osobných údajov. Účel spracúvania znamená vlastne dôvod, pre ktorý 
spracúvame vaše osobné údaje. 

Osobné údaje spracúvame najmä na tieto účely: 

- uzatvorenie, evidencia a správa poistných zmlúv. Správa poistných zmlúv znamená aj vykonávanie starostlivosti 
o klienta (napr. služba elektronickej korešpondencie a klientska zóna), 

- hlásenie (reporting), výpočet kapitálových požiadaviek, štatistické spracovanie a ocenenie nových produktov, 
- likvidácia poistných udalostí, 
- zaistenie, 
- uzatvorenie poistenia, správa poistných zmlúv, elektronické podpisovanie zmlúv, identifikácia klienta, overenie 

identifikácie a ďalšie účely podľa Zákona o poisťovníctve prostredníctvom biometrického podpisu a tvárovej 
biometrie, 

- kontrola kvality a uchovanie podkladov pri uzatváraní  poistných zmlúv prostredníctvom hlasových záznamov 
(napr. pri telefonickom uzavretí poistnej zmluvy), 

- vybavovanie sťažností a iných podnetov, 
- riadenie rizika podvodu a oznamovanie protispoločenskej činnosti, 
- evidencia hlásení o neobvyklých obchodných operáciách a identifikácia klienta s ciel'om vykonania starostlivosti 

vo vzťahu ku klientovi, 
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- vedenie súdnych sporov a mimosúdne vymáhanie pohl'adávok, 
- spracúvanie osobných údajov v rámci účtovných dokladov, 

- vybavenie podnetov zaslaných prostredníctvom kontaktného formulára, 

- ponuka produktov a služieb a poskytovanie informácie v rámci priameho marketingu, 
- súťaže, 

- správa registratúry, 

- výkon vnútorného auditu, výkon funkcie súladu s predpismi, výkon funkcie riadenia rizík, 
- medzinárodná výmena daňových informácií (FATCA, CRS/DAC2). 

Aký je právny základ na spracúvanie vašich osobných údajov? 

Spracúvanie je zákonné, len ak sa vykonáva podl'a právnych predpisov. Právne predpisy nám dovol'ujú spracúvať 
osobné údaje len v určitých prípadoch. Hovoríme tomu právny základ spracúvania. Pri spracúvaní vašich osobných 
údajov využívame najmä nasledujúce právne základy: 

- plnenie zákonných povinností, ktoré nám stanovuje najmä Zákon o poisťovníctve, 
- uzatvorenie a plnenie poistnej zmluvy, 

- oprávnený záujem, ktorým je ochrana našich práv a právom chránených záujmov (napr. účel riadenia rizika 
podvodu, ponuka produktov a služieb a poskytovanie informácií v rámci priameho marketingu), 

- súhlas Dotknutej osoby. 

Kto je Dotknutá osoba? 

Dotknutá osoba je osoba, ktorej osobné údaje spracúvame. Ak spracúvame vaše osobné údaje, ste Dotknutou 
osobou vy. Spracúvame osobné údaje najmä o poistníkovi, poistenom, osobe oprávnenej na prevzatie poistného 
plnenia, ďalších osobách uvedených v poistnej zmluve, ako aj o možných budúcich klientoch. V tomto dokumente 
ju označujeme ako Dotknutá osoba. 

Aké kategórie osobných údajov spracúvame? 

Spracúvame tieto kategórie osobných údajov: 

- identifikačné údaje (napr. meno, priezvisko, dátum narodenia a rodné číslo), 

- kontaktné údaje (napr. adresa trvalého pobytu, telefónne číslo a e-mai lová adresa), 
- sociodemografické údaje (napr. vek a povolanie), 
- citlivé údaje (napr. údaje o zdraví), 

- údaje o poistných zmluvách, ktoré má Dotknutá osoba s nami uzavreté. 

Komu môžeme poskytnúť vaše osobné údaje? 

Týmto príjemcom/organ izáciám/osobám môžeme poskytnúť vaše osobné údaje 

finanční agenti Slovenská kancelária poisťovatel'ov 

zmluvní partneri (napr. poskytovatel ia IT služieb) Sociálna poisťovňa 

advokáti Národná banka Slovenska 

posudkoví lekári exekútori 

znalci orgány činné v trestnom konaní (napr. prokuratúra, polícia) 

Slovenská asociácia poisťovní súdy 
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Ako dlho uchovávame osobné údaje? 

Máme právo spracúvať osobné údaje Dotknutej osoby. Toto právo máme na základe Zákona o poisťovníctve. 
Máme právo spracúvať vaše osobné údaje počas trvania vašej poistnej zmluvy. Najdlhšie budeme uchovávať 
vaše osobné údaje 1 O rokov po tom, ako sa skončí platnosť všetkých vašich poistných zmlúv. Právo spracúvať 
vaše osobné údaje máme aj vtedy, ak ste nám udelili súhlas. V takom prípade môžeme spracúvať osobné údaje 
len počas takého obdobia, na ktoré ste nám súhlas udelili. 

Dochádza k profilovaniu? 

Ano, pri spracúvaní vašich údajov môže dochádzať aj k profi lovaniu. Profilovanie je aj členenie nových klientov 
na základe konkrétnych údajov. 

Aké sú to údaje? Profi lovanie vykonávame na základe 
- sociálno-demografických údajov (napr. vek, zamestnanie, vel'kosť bydliska), 

- údajov o produktoch (napr. či máte u nás iné poistenie, výška poistného). 

P rofilovanie vykonávame preto, aby sme zabezpečili 
- ponuku zohl'adňujúcu vaše potreby, 

- správny výpočet poistného, 
- riadnu správu poistnej zmluvy. 

Aké sú práva Dotknutej osoby? 

Ako Dotknutá osoba máte právo: 

- požadovať od nás prístup k svojim osobným údajom, 
- požadovať, aby sme opravili vaše nesprávne alebo neúplné osobné údaje, 
- požadovať, aby sme vymazali vaše osobné údaje, 

- požadovať, aby sme obmedzili spracúvanie vašich osobných údajov, 
- namietať proti spracúvaniu svojich osobných údajov, 

- požadovať, aby sme preniesli vaše osobné údaje do inej spoločnosti, 

- odvolať súhlas (ak spracúvame osobné údaje na základe vášho súhlasu), 
- podať sťažnosť dozornému orgánu, ktorým je Úrad na ochranu osobných údajov Slovenskej republiky. 

Tieto práva sú bližšie opísané v článkoch 1 5  až 21 Nariadenia. Ako Dotknutá osoba si uvedené práva môžete 
uplatniť v súlade s Nariadením a ďalšími príslušnými právnymi predpism i .  Ak si chcete uplatniť svoje právo voči 
nám, môžete tak u robiť prostredníctvom písomnej (listinnej) žiadosti alebo elektronickými prostriedkami (e-mailom). 
V prípade, že si nebudeme istí, či ste to skutočne vy, môžeme Vás požiadať o poskytnutie ďalších informácií alebo 
o podanie žiadosti s úradne overeným podpisom. 

Ako sa spojiť s osobou, ktorá je u nás zodpovedná 
za ochranu osobných údajov? 

Ak by ste sa potrebovali spojiť s osobou, ktorá je u nás zodpovedná za d o h l'ad nad ochranou osobných údajov, 
napíšte e-mail alebo pošlite list na: 

Generali česká pojišťovna a .s . ,  
Osoba zodpovedná za dohl'ad nad ochranou osobných údajov 
Na Pankráci 1 720/123, 140 OO Praha 4, česká republika 
E-mail: dpo@generaliceska.cz. 
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Alebo prostredníctvom kontaktnej osoby na Slovensku: 

Generali Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu 
Osoba zodpovedná za dohl'ad nad ochranou osobných údajov 
Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava 
E-mail: dpo.sk@generali.com. 

Podrobné informácie o spracúvaní osobných údajov sú uvedené na našej webovej stránke: 
https://www.generali.sk alebo na našich obchodných miestach. 

Generali Poisfovňa, pobočka poisfovne z iného členského štátu, IČO: 54 228 573, so sídlom Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava, zapísaná v Obchodnom registri 
Okresného súdu Bratislava l, oddiel: Po, vložka č.: 877418, organizačná zložka podniku zahraničnej osoby, prostredníctvom ktorej v Slovenskej republike podniká Generali 
Česká pojišťovna a s., IČO: 452 72 956, so sídlom Spálená 75116, Nové Mesto, 1 1 0  OO Praha 1 ,  česká republika, zapísaná v obchodnom registri Mestského súdu v Prahe, 
oddiel B, vložka č. 1464, člen Skupiny Generali, zapísanej v talianskom registri poisťovacích skupín, vedenom IVASS, pcd č. 026. 
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ÚRAD VLÁDY 
SLOVENSKEJ REPUBLIKY VEDÚCI ÚRADU VlÁDY SlOVENSKEJ REPUBliKY 

JÚUUSJAKAB 
l NÁMESTIE SlOBODY 1 

813 70 BRA liSlA VA � 
� 

30/1830/2022/PO 

POVERENIE 

Ing. Július Jakab 
vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky 

Úrad vlády Slovenskej republiky 
so sídlom Námestie slobody l ,  813 73 Bratislava 

IČO: OO 151 513 
(ďalej aj ako "poverujúci") 

týmto v súlade s §  22 ods. 7 druhou vetou zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády 
a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov v spojení s čl. 4 druhou vetou 

Organizačného poriadku Úradu vlády Slovenskej republiky v platnom znení 

poveruje 

Mgr. Pavla Kuljovského 
zástupcu vedúceho Úradu vlády Slovenskej republiky 

Úrad vlády Slovenskej republiky 
Námestie slobody l, 813 70 Bratislava 

osobné číslo: 
(ďalej aj ako "poverená osoba") 

na všetky úkony v mene poverujúceho v rozsahu práv a povinností vedúceho Úradu vlády Slovenskej 
republiky, vrátane 

• koordinácie a riadenia organizačných útvarov v priamej riadiacej pôsobnosti vedúceho úradu vlády, 
• P,odpisovania zmlúv a dokumentov každého typu a uplatňovania podpisových oprávnení vedúceho 

Uradu vlády Slovenskej republiky podľa Podpisového poriadku Uradu vlády Slovenskej republiky 
v platnom znení, s výnimkou podpisovania: 
a) žiadostí o vykonanie bezpečnostnej previerky k oprávneniu na oboznamovanie sa s utajovanými 

skutočnosťami pre zamestnancov Úradu vlády SR, 
b) zoznamu utajovaných skutočností Úradu vlády SR, 
c) zoznamu funkcii Úradu vlády SR, pri ktorých výkone sa môžu oprávnené osoby oboznamovať 

s utajovanými skutočnosťami, 
d) vyhodnotenia bezpečnostnej previerky I. stupňa navrhovanej osoby, 
e) záznamu o určení navrhovanej osoby oboznamovať sa s utajovanými skutočnosťami, 
f) záznamu o zániku určenia oboznamovať sa s utajovanými skutočnosťami, 
g) schválenia technického prostriedku do prevádzky, 1) 
h) schválenia prostriedku šifrovej ochrany infonnácií do prevádzky/) 
i) žiadosti o certifikáciu technického prostriedku,3) 
j) určenia chráneného priestoru, jeho kategórie a podmienky vstupu do chráneného priestoru,4) 
k) písomného poverenia osoby na vedenie protokolu utajovaných písomnostV) 

1 § 3 vyhlášky Národného bezpečnostného úradu č. 339/2004 Z. z. o bezpečnosti technických prostriedkov. 
2 § 2 ods. 13 vyhlášky Národného bezpečnostného úradu č. 340/2004 Z. z., ktorou sa ustanovujú podrobnosti o šifrovej 
ochrane informácii. 
3 § 7 a 8 vyhlášky Národného bezpečnostného úradu č. 339/2004 Z. z. o bezpečnosti technických prostriedkov. 
4 § 3 vyhlás"ky Národného bezpečnostného úradu č. 33612004 Z. z. o fyzickej bezpečnosti a objektovej bezpečnosti v 
zneni vyhlášky Národného bezpečnostného úradu č. 315/2006 Z. z., ktorou sa mení a dopfňa vyhláška Národného 
bezpečnostného úradu č. 33612004 Z. z. o fyzickej bezpečnosti a objektovej bezpečnosti. 
5 § 8 vyhlášky Národného bezpečnostného úradu č. 453/2007 Z. z. o administratívnej bezpečnosti v platnom zneni. 



l) kontroly vedenia protokolu utajovaných písomnosti,6) 
m) poverenia na kontrolu ochrany utajovaných skutočnosti,7) 
n) určenia vyraďovacej komisie,8) 
o) určenia komisie pri personálnej zmene vedúceho alebo poverenej osoby, 
p) oznámenia o neoprávnenej manipulácii na Národný bezpečnostný úrad,9) 
q) ročnej správy o kontrole ochrany utajovaných skutočností,l0) 
r) zoznamu všetkých utajovaných písomností označených stupňom utajenia Prísne tajné a Tajné 

za príslušný kalendárny rok,11) 
s) zoznamu utajovaných písomností pri zániku štátneho orgánu, 12) 
t) žiadosti o zriadenie registra utajovaných skutočností, 13) 
u) spôsobu evidencie utajovaných písomností označených stupňom utajenia NATO Vyhradené a EÚ 

Vyhradené,14) 
v) rozhodnutia o zmene alebo zrušení stupňa utajenia utajovanej písomnosti. 

Toto poverenie sa nevťahuje na právne úkony spojené s rozhodovaním o rozkladoch a odvolaniach vydaných 
Úradom vlády Slovenskej republiky v správnom konaní. 

Poverená osoba je povinná pri konaní v mene poverujúceho postupovať s náležitou odbornou starostlivosťou 
a v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi platnými v Slovenskej republike a internými 
predpismi Úradu vlády Slovenskej republiky. 

Toto poverenie je udelené na dobu neurčitú. 

V Bratislave, dňa .Q.]., . . U3 • .. 1021 

Poverenie prijímam vo vyššie uvedenom rozsahu. 

7. 03. l02l 
V Bratislave, dňa .............. . . .  . . . . . . . . . . . .  � .... ·zz· · .. -.. �:u:. .................. .. 

Mgr:Pavol lVf!ljovský 
zástupca vedúceho Úradu vlády Slovenskej repub liky 

Úrad vlády Slovenskej republiky 

6 § 8 vyhlášky Národného bezpečnostného úradu č. 453/2007 Z. z. o administratívnej bezpečnosti v platnom znení. 
7 § 8 ods. 2 pism. c) zákona č. 215/2004 Z. z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znení neskorších predpisov. 
8 § 24 vyhlášky Národného bezpečnostného úradu č. 453/2007 z. z. o administratívnej bezpečnosti v platnom znení. 
9 § 8 ods. 2 písm. I) zákona č. 215/2004 Z. z. o ochrane utajovaných skutočnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znení neskorších predpisov. 
10 § 8 ods. 2 písm. p) zákona č. 215/2004 Z. z. o ochrane utajovaných skutočnosti a o zmene a doplneni niektorých 
zákonov v znení neskorších predpisov. 
1 1 § 8 ods. 2 písm. r) zákona č. 215/2004 Z. z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení neskorších predpisov. 
12 § 2 1  vyhlášky Národného bezpečnostného úradu č. 453/2007 Z. z. o administratívnej bezpečnosti v platnom zneni. 
13 § 3 I vyhlášky Národného bezpečnostného úradu č. 453/2007 Z. z. o administratívnej bezpečnosti v platnom znení. 
14 § 32 ods. l vyhlášky Národného bezpečnostného úradu č. 453/2007 Z. z. o administratívnej bezpečnosti v platnom 
znení. 




